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To besedilo je zgolj informativne narave in nima pravnega ucinka. Institucije Unije za njegovo vsebino ne prevzemajo nobene
odgovornosti. Verodostojne razlic¢ice zadevnih aktov, vklju¢no z uvodnimi izjavami, so objavljene v Uradnem listu Evropske
unije. Na voljo so na portalu EUR-Lex. Uradna besedila so neposredno dostopna prek povezav v tem dokumentu

>B KONVENCIJA O SKUPNEM TRANZITNEM POSTOPKU
(UL L 226, 13.8.1987, str. 2)

spremenjena z:

Uradni list

$t. stran datum

> M1 Decision No 1/88 of the EEC-EFTA Joint Committee ‘Common transit® L 162 5 29.6.1988
of 22 April 1988 (¥)

> M2 Decision No 1/89 of the EEC-EFTA Joint Committee — Common L 200 4 13.7.1989
transit of 3 May 1989 (*)

> M3 Decision No 2/89 of the EEC-EFTA Joint Committee on Common L 108 4 28.4.1990
transit of 8 December 1989 (*)

» M4 Decision No 1/90 of the EEC-EFTA Joint Committee ‘Common transit® L 75 2 21.3.1991
of 13 December 1990 (*)

» M5 Decision No 1/91 of the EEC-EFTA Joint Committee on Common L 402 1 31.12.1992
transit of 19 September 1991 (¥)

» M6 Sporazum v obliki izmenjave pisem med Evropsko gospodarsko L 25 27 2.2.1993
skupnostjo in Republiko Avstrijo, Republiko Finsko, Republiko
Islandijo, Kraljevino Norvesko, Kraljevino Svedsko in Svicarsko
konfederacijo v zvezi s spremembo Konvencije z dne 20. maja 1987
o skupnem tranzitnem postopku

» M7 Decision No 2/93 of the EEC-EFTA Joint Committee on Common L 12 33 15.1.1994
transit of 23 September 1993 (*)

»M8  Decision No 1/94 of the EEC-EFTA Joint Committee on Common L 371 2 31.12.1994
transit of 8 December 1994 (*)

»M9  Decision No 3/94 of the EEC-EFTA Joint Committee on Common L 371 6 31.12.1994
transit of 8 December 1994 (*)

»M10 Recommendation No 1/93 the EEC-EFTA Joint Committee on the L 36 27 14.2.1996
simplification of formalities in trade in goods of 23 September 1993 (*)

»MI11 Recommendation No 1/93 the EEC-EFTA Joint Committee on L 36 32 14.2.1996
Common transit of 23 September 1993 (*)

»M12 Decision No 2/95 of the EC-EFTA Joint Committee on Common L 117 14 14.5.1996
transit of 26 October 1995 (¥)

»M13 Decision No 3/96 of the EC-EFTA Joint Committee on Common L 43 32 14.2.1997
transit of 5 December 1996 (*)

»M14 Decision No 4/96 of the EC-EFTA Joint Committee on Common L 43 33 14.2.1997
transit of 5 December 1996 (*)

»M15 Sporazum v obliki izmenjave pisem med Eyropsko skupnostjo ter L 91 14 5.4.1997
Republiko Islandijo, Kraljevino Norvesko in Svicarsko konfederacijo
o spremembi Konvencije z dne 20. maja 1987 o skupnem tranzitnem
postopku

»M16 Decision No 2/97 of the EC-EFTA Joint Committee on Common L 238 27 29.8.1997
transit of 23 July 1997 (*)

»M17 Decision No 3/97 of the EC-EFTA Joint Committee on Common L 238 30 29.8.1997
transit of 23 July 1997 (*)

»MI18 Decision No 4/97 of the EC-EFTA Joint Committee on Common L 5 34 9.1.1998

transit of 17 December 1997 (*)

(*) Ta akt ni bil nikoli objavljen v slovens¢ini.
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> M19
> M20
> M21
> M22
> M23
> M24
> M25
> M26
> M27
> M28
> M29
> M30
> M31
> M32
> M33
> M34
> M35
> M36
> M37
> M38
> M39

» M40
> M41

Decision No 1/99 of the EC-EFTA Joint Committee on Common
transit of 12 February 1999 (*)

Decision No 2/99 of the EC-EFTA Joint Committee on Common
transit of 30 March 1999 (¥)

Decision No 1/2000 of the EC-EFTA Joint Committee on Common
transit of 20 December 2000 (*)

Decision No 1/2001 of the EC-EFTA Joint Committee on Common
transit of 7 June 2001 (*)

Decision No 2/2002 of the EC-EFTA Joint Committee on Common
transit of 27 November 2002 (*)

Sklep st. 1/2005 Skupnega odbora ES-EFTA o skupnem tranzitu z dne
17. junija 2005

Sklep st. 2/2005 Skupnega odbora ES-EFTA o skupnem tranzitu z dne
17. junija 2005

Sklep §t. 3/2005 Skupnega odbora ES-EFTA za skupni tranzitni
postopek z dne 17. junija 2005

Sklep Komisije s§t. 4/2005 Skupnega odbora ES-EFTA za skupni
tranzitni postopek z dne 15. avgusta 2005

Sklep st. 6/2005 Skupnega odbora ES-EFTA za skupni tranzitni
postopek z dne 4. oktobra 2005

Sklep st. 1/2007 Skupnega odbora ES-EFTA za skupni tranzitni
postopek z dne 16. aprila 2007

Sklep st. 1/2008 Skupnega odbora ES-EFTA za skupni tranzitni
postopek z dne 16. junija 2008

Sklep §t. 1/2009 Skupnega odbora ES-EFTE za skupni tranzit z dne
31. julija 2009

Sklep st. 3/2012 Skupnega odbora EU-EFTA za skupni tranzit z dne
26. junija 2012

Sklep st. 4/2012 Skupnega odbora EU-EFTA za skupni tranzit z dne
26. junija 2012

Sklep s§t. 1/2013 Skupnega odbora EU-EFTA za skupni tranzit z dne
1. julija 2013

Sklep st. 2/2013 Skupnega odbora EU-EFTA o skupnem tranzitu z dne
7. novembra 2013

Sklep st. 2/2015 Skupnega odbora EU-EFTA za skupni tranzit z dne
17. junija 2015

Sklep st. 4/2015 Skupnega odbora EU-EFTA za skupni tranzitni
postopek z dne 26. novembra 2015

Sklep st. 1/2016 Skupnega odbora EU-EFTA za skupni tranzit z dne
28. aprila 2016

Sklep st. 1/2017 Skupnega odbora EU-Efta za skupni tranzitni postopek
z dne 5. decembra 2017

Sklep st. 2/2018 Skupnega odbora EU-CTC z dne 4. decembra 2018

Sklep St. 1/2019 Skupnega odbora EU-CTC, ustanovljenega s Konvencijo
z dne 20. maja 1987 o skupnem tranzitnem postopku, z dne 4. decembra
2019

popravljena z:

>Cl

Popravek, UL L 45, 19.2.2015, str. 22 (1/2008)

(*) Ta akt ni bil nikoli objavljen v slovens¢ini.
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KONVENCIJA O SKUPNEM TRANZITNEM POSTOPKU

REPUBLIKA AVSTRIJA, REPUBLIKA FINSKA, REPUBLIKA ISLANDIJA,
KRALJEVINA NORVESKA, KRALJEVINA SVEDSKA, SVICARSKA
KONFEDERACIJA,

v nadaljevanju drzave EFTE,
EVROPSKA GOSPODARSKA SKUPNOST,
v nadaljevanju Skupnost, SO SE

OB UPOSTEVANJU sporazumov o prosti trgovini med Skupnostjo in
vsako izmed drzav EFTA,

OB UPOSTEVANJU skupne izjave o oblikovanju Evropskega gospodar-
skega prostora, ki so jo sprejeli ministri drzav EFTE in drzav clanic
Skupnosti ter Komisija Evropskih skupnosti v Luksemburgu, 9. aprila
1984, zlasti zaradi poenostavitev mejnih formalnosti in pravil o poreklu,

OB UPOSTEVANJU Konvencije o poenostavitvi formalnosti v blagovni
menjavi, sklenjene med drzavami EFTE in Skupnostjo, s katero se uvaja
enotna upravna listina za taksno trgovino,

OB UPOSTEVANJU, da bi uporaba te enotne listine v okviru skupnega
tranzitnega postopka za prevoz blaga med Skupnostjo in drzavami
EFTE ter med samimi drzavami EFTE, pomenila poenostavitev,

OB UPOSTEVANJU, da bi bil najprimernejsi na¢in za dosego tega cilja
razSiritev tranzitnega postopka, ki se trenutno uporablja za prevoz blaga
v Skupnosti, med Skupnostjo in Avstrijo in Svico ter med Avstrijo in
Svico, na tiste drzave EFTE, ki ga ne uporabljajo,

OB UPOSTEVANJU tudi Nordijskega tranzitnega reda, ki se uporablja
med Finsko, Norvesko in Svedsko,

ODLOCILE, da sklenejo to konvencijo:

Splosne dolocbe

Clen 1

1. Ta konvencija doloCa ukrepe za prevoz blaga v tranzitu med
Skupnostjo in drzavami EFTE ter »M38 med samimi drzavami skup-
nega tranzita <4, vkljucno, kjer je to primerno, z blagom, ki se preto-
varja, vraca ali skladis¢i, z uvajanjem skupnega tranzitnega postopka ne
glede na vrsto in poreklo blaga.

2. Brez poseganja v dolocbe te konvencije in zlasti tiste, ki zadevajo
zavarovanja, se Steje, da je blago, ki je v obtoku v Skupnosti, dano v
» M38 tranzitni postopek Unije <.
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3. Ob upostevanju dolocb ¢lenov 7 do 12 spodaj, so pravila, ki
urejajo skupni tranzitni postopek, navedena v Dodatkih I in II k tej
konvenciji.

4.  Tranzitne deklaracije in tranzitne listine za skupni tranzitni
postopek ustrezajo Dodatku III in so narejene v skladu z njim.

Clen 2

1. Skupni tranzitni postopek se v nadaljevanju oznacuje kot postopek
T1 oziroma postopek T2.

2. Postopek T1 se lahko uporablja za katero koli blago, ki se prevaza
v skladu z odstavkom 1 ¢lena 1.

3.  Postopek T2 se uporablja za blago, ki se prevaza v skladu z
odstavkom 1 ¢lena 1:

VM38
(a) v Skupnosti:

samo kadar gre za unijsko blago. ,,Unijsko blago* pomeni blago, ki
spada v eno izmed naslednjih kategorij:

— blago, ki je v celoti pridobljeno na carinskem obmocju Skup-
nosti in ne vsebuje blaga, uvoZenega iz drzav ali ozemelj zunaj
carinskega obmocja Skupnosti,

— blago, ki je vneseno na carinsko obmocje Skupnosti iz drzav ali
ozemelj zunaj tega obmocja in sprosceno v prosti promet,

— blago, ki je pridobljeno ali izdelano na carinskem obmocju
Skupnosti, bodisi izklju¢no iz blaga iz druge alinee bodisi iz
blaga iz prve in druge alinee.

Vendar pa se, brez poseganja v to konvencijo ali druge spora-
zume, sklenjene s Skupnostjo, za »M38 unijsko blago « ne
Steje blago, ki se kljub izpolnjevanju pogojev iz ene od zgornjih
alinei, potem ko se je izvozilo zunaj carinskega obmocja Skup-
nosti, ponovno vnese v to obmogcje.

VY M38
(b) v drzavi skupnega tranzita:

samo kadar je blago v to drzavo prispelo v okviru postopka T2 in se
odpremi naprej v skladu s posebnimi pogoji, dolocenimi v ¢lenu 9
spodaj.
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4.  Posebni pogoji iz te konvencije v zvezi z dajanjem blaga v
postopek T2 veljajo tudi za izdajanje dokumentov, ki potrjujejo, da
ima »M38 unijsko blago carinski status <, pri ¢emer se blago, za
katerega je bil takSen dokument izdan, obravnava kakor blago, ki se
prevaza po postopku T2, toda pri slednjem ni potrebno, da ga spremlja
dokument, ki potrjuje »M38 carinski status unijskega blaga «.

Y Mi11
Article 3

1. For the purposes of this Convention, the term:

v M38
(a) ,tranzit“ pomeni carinski postopek, v katerem se blago pod
nadzorom pristojnih organov prevaza iz ene pogodbenice v drugo
pogodbenico ali v isto pogodbenico, pri ¢emer precka vsaj eno

mejo;

(b) ,,drzava“ pomeni vsako drzavo skupnega tranzita, vsako drzavo
Clanico Skupnosti, ali vsako drugo drzavo, ki je pristopila k tej
konvenciji;

VYMil
(¢) ,.third country* shall mean any State which is not Contracting Party
to this Convention;

VYM38
(d) ,,drzava skupnega tranzita“ pomeni vsako drzavo, ki ni drzava
¢lanica Skupnosti in je pogodbenica te konvencije.

VYMi11
" 3. In the application of the rules laid down in this Convention for the
T1 or T2 procedure, the »M38 drZave skupnega tranzita € and the
Community and its Member States shall have the same rights and
obligations.

Clen 4

1. Ta konvencija velja brez poseganja v katere koli druge
mednarodne sporazume, ki se nanasajo na tranzitni postopek, vendar
ob upostevanju vseh omejitev pri uporabi takSnih sporazumov v zvezi
s prevozom blaga iz ene tocke v Skupnosti v drugo tocko v Skupnosti
in vseh omejitev pri izdajanju dokumentov, ki potrjujejo skupnostni
status blaga.

2. Ta konvencija velja tudi brez poseganja v:
(a) gibanje blaga v postopku zaCasnega uvoza;
in

(b) sporazume glede obmejnega prometa.
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Clen 5

Ce ni sporazuma med pogodbenicami in tretjo drzavo, po katerem se
blago, ki se prevaza med pogodbenicami, lahko prevaza preko tretje
drzave v okviru postopka T1 ali T2, se takSen postopek uporablja za
blago, ki se prevaza preko tretje drzave le, ¢e se prevoz preko navedene
drzave opravlja na podlagi enotnega prevoznega dokumenta, sestavlje-
nega na ozemlju pogodbenice, in Ce je izvajanje navedenega postopka
prekinjeno na ozemlju tretje drzave.

Clen 6

Pod pogojem, da se zagotovi izvajanje vseh ukrepov v zvezi z blagom,
lahko drzave v okviru postopka T1 ali T2 z dvostranskimi ali veCstran-
skimi sporazumi med seboj uvedejo poenostavljene postopke, v skladu z
merili, ki se po potrebi dolo¢ijo v »M21 Dodatku I «, in veljajo za
nekatere vrste prometa ali nekatera podjetja.

O tak$nih sporazumih se obvestijo Komisija Evropskih skupnosti in
druge drzave.

Izvajanje tranzitnega postopka

Clen 7

VY M38
1. Ob upostevanju katerih koli posebnih dolo¢b te konvencije so
pristojni uradi drzav skupnega tranzita pooblas€eni za opravljanje
naloge carinskih uradov odhoda, carinskih uradov tranzita, namembnih
carinskih uradov in carinskih uradov zavarovanja.

2. Pristojni uradi drzav c¢lanic Skupnosti so pooblas¢eni za sprejem
deklaracij T1 ali T2 za tranzit do namembnega carinskega urada v
drzavi skupnega tranzita. Ob upostevanju katerih koli posebnih doloc¢b
te konvencije pristojni uradi drzav ¢lanic Skupnosti prav tako potrjujejo
carinski status unijskega blaga za to blago.

3. Ce en imetnik postopka ve¢ posiljk blaga zbere skupaj, jih nato-
vori na eno samo prevozno sredstvo ter jih kot zbirno posiljko v eni
sami operaciji T1 ali T2 odpremi iz enega carinskega urada odhoda do
enega namembnega carinskega urada z namenom dostave enemu
prejemniku, lahko pogodbenica zahteva, da se takSne poSiljke, razen v
izjemnih, ustrezno utemeljenih primerih, vkljuéijo v eno samo deklara-
cijo T1 ali T2 z ustreznim seznamom postavk.

4. Ne glede na zahtevo, da se mora »M38 carinski status unijskega
blaga «, kjer je primerno, potrditi, osebi, ki izpolnjuje izvozne formal-
nosti v obmejnem carinskem uradu pogodbenice, blaga ni treba pred-
loziti v postopek T1 ali T2 ne glede na to, v kateri carinski postopek bo
blago predlozeno v sosednjem obmejnem carinskem uradu.
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5. Ne glede na zahtevo, da se mora »M38 carinski status unijskega
blaga «, kjer je primerno, potrditi, lahko obmejni carinski urad pogod-
benice, v katerem se izpolnijo izvozne formalnosti, zavrne predloZitev
blaga v postopek T1 ali T2, ¢e naj bi se ta postopek koncal v sosednjem
obmejnem carinskem uradu.

Clen 8

Ce se blago posilja naprej na podlagi listine T1 ali T2, se ne sme
nicesar dodati, odvzeti ali nadomestiti, zlasti ¢e se posiljke delijo, preto-
varjajo ali zdruZujejo.

Clen 9

1. Blago, ki je v »M38 drzavo skupnega tranzita € vneseno po
postopku T2 in se lahko po tak§nem postopku odpremi naprej, je pod
stalnim nadzorom carinskih organov te drzave, zato da bi se zagotovila
njegova nespremenjena istovetnost ali stanje.

v M38
2. Ce se taksno blago, potem ko je bilo v drzavi skupnega tranzita
dano v carinski postopek, ki ni tranzitni postopek ali postopek skladis-
Cenja, iz te drzave odpremi naprej, se postopek T2 ne sme uporabiti.

Ta doloc¢ba pa ne velja za blago, ki se uvozi zacasno in je namenjeno za
razstavo, sejem ali podobno javno prireditev in v zvezi s katerim niso
bili opravljeni drugi postopki razen tistih, ki so potrebni, da se blago
ohrani v prvotnem stanju ali da se posiljke razdelijo.

3. Ce se blago po skladid¢enju v carinskem postopku skladis¢enja
»M38 iz drzave skupnega tranzita 4 odpremi naprej, se lahko
postopek T2 uporabi samo pod naslednjimi pogoji:

— obdobje skladis¢enja blaga ni daljse od petih let; vendar pa se, kar
zadeva blago iz poglavij 1 do 24 nomenklature za uvr§¢anje blaga v
carinsko tarifo (Mednarodna konvencija o harmoniziranem poime-
novanju in $ifrskih oznakah blaga z dne 14. junija 1983), to obdobje
omeji na Sest mesecev,

— blago se je skladiS¢ilo loceno in v zvezi z njim niso bili opravljeni
drugi postopki razen tistih, ki so potrebni, da se blago ohrani v
prvotnem stanju ali da se posiljke razdelijo brez zamenjave emba-
laze;

— vsi postopki v zvezi z blagom so bili opravljeni pod carinskim
nadzorom.
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Y M38

4.  Vse sprejete deklaracije T2 ali vsi dokumenti, ki potrjujejo
carinski status unijskega blaga, ki jih izda pristojni urad drzave skup-
nega tranzita, se sklicujejo na ustrezno deklaracijo T2 ali dokument, ki
potrjuje carinski status unijskega blaga, s katerimi je blago prispelo v
zadevno drzavo skupnega tranzita in vkljucujejo vse posebne zaznamke,
navedene na teh dokumentih.

Clen 10

1. Razen e v spodnjem odstavku 2 ali v dodatkih ni predvideno
drugace, se za vse operacije T1 ali T2 predlozi zavarovanje, ki velja
za vse pogodbenice, udelezene pri teh operacijah.

2. Dolocbe odstavka 1 ne posegajo v pravico:

(a) pogodbenic, da se med seboj dogovorijo o opustitvi zavarovanja za
operacije T1 ali T2, ki zadevajo samo njihova ozemlja;

(b) pogodbenice, da za del operacije T1 ali T2, ki se izvaja med
uradom odhoda in prvim uradom tranzita, ne zahteva zavarovanja.

Clen 11

1. Istovetnost blaga se ve¢inoma zagotavlja z namestitvijo carinskih
oznak.

2. Oznake se namestijo na:

v M38
(a) tovorni prostor, kadar prevozno sredstvo ali zabojnik Zze ima
ustrezno dovoljenje na podlagi drugih predpisov ali ¢e ga je carinski
urad odhoda priznal kot primernega za namestitev carinskih oznak;

(b) vsak posamezni tovorek v drugih primerih.

VY M38
3. Carinski urad odhoda Steje, da so prevozna sredstva in zabojniki
primerni za namescanje carinskih oznak pod naslednjimi pogoji:

(a) carinske oznake je mogoce enostavno in ucinkovito pritrditi na
prevozno sredstvo ali zabojnik;

(b) prevozno sredstvo ali zabojnik je zgrajen tako, da kadar se blago
odstrani ali doda, odstranitev ali dodajanje pustita vidne sledove,
carinske oznake pa so poskodovane ali kazejo znake nedovoljenega
odpiranja, oziroma odstranitev ali dodajanje zazna sistem za elek-
tronski nadzor;



01987A0813(01) —SL —01.01.2021 — 007.001 —9

Y M38

VY M30

(c) prevozno sredstvo ali zabojnik nima skrivnih prostorov, v katere bi
bilo mogoce skriti blago;

(d) prostori za blago so enostavno dostopni za carinski pregled.

4. »M38 Carinskemu uradu odhoda <« ni treba namestiti carinskih
oznak, Ce je ob upostevanju morebitnih drugih ukrepov za zagotavljanje
istovetnosti mogoce ugotoviti istovetnost blaga na osnovi opisa blaga,
navedenega v podatkih deklaracije ali v dopolnilnih dokumentih.

Clen 12

3. P»MB38 Imetnik postopka <« ali njegov pooblas¢eni zastopnik na
zahtevo nacionalnih oddelkov, odgovornih za tranzitno statistiko, pred-
lozi podatke v zvezi z WP M38 deklaracijami T1 ali T2, ki so
potrebne « za izpolnjevanje statistik.

Upravna pomo¢

Clen 13

1.  Pristojni organi zadevnih drzav si izmenjajo vse razpolozljive
informacije, pomembne za preverjanje pravilnega izvajanja te
konvencije.

2.  Pristojni organi zadevnih drzav si po potrebi izmenjajo vse ugoto-
vitve, dokumente, porocila, zapisnike in podatke v zvezi s prevoznimi
operacijami, opravljenimi po postopku T1 ali T2, in nepravilnostmi ali
krSitvami v zvezi s takSnimi operacijami.

Poleg tega si po potrebi izmenjajo tudi vse ugotovitve v zvezi z blagom,
glede katerega je predvidena medsebojna pomoc in ki je bilo v postopku
carinskega skladiScenja.

3. Ce obstaja sum na nepravilnosti ali kriitve v zvezi z blagom,
vnesenim v drzavo iz druge drzave, ki je preckalo drzavo ali je bilo
v postopku carinskega skladiS¢enja, si pristojni organi zadevnih drzav
na pros$njo izmenjajo vse informacije o:
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v M6
(a) pogojih, v katerih se je to blago prevazalo, Ce:

— je blago v zaproseno drzavo prispelo z dokumentom T1 ali T2
ali dokumentom, ki potrjuje »M38 carinski status unijskega
blaga <, ne glede na to, kako se je odpremilo naprej,

— se je blago iz zaproSene drzave odpremilo naprej z dokumentom
T1 ali T2 ali dokumentom, ki potrjuje »M38 carinski status
unijskega blaga <4, ne glede na to, kako je v to drzavo prispelo;

(b) pogojih skladiscenja tega blaga, Ce je v zaproSeno drzavo prispelo z
dokumentom T2 ali dokumentom, ki potrjuje »M38 carinski status
unijskega blaga «, ali ¢e se je iz te drzave odpremilo z doku-
mentom T2 ali dokumentom, ki potrjuje »M38 carinski status
unijskega blaga «.

4. 'V vsaki prosnji, sestavljeni na podlagi odstavkov 1 do 3, se

navede, na kateri primer ali primere se nanasa.

5. Ce pristojni organ drzave zaprosi za pomo¢, ki je sam, e je

zapro$en, ne bi mogel ponuditi, na to opozori v svoji pros$nji. ZaproSeni
organ se po svoji presoji odlo¢i, ali bo tak§no prosnjo uposteval.

6.  Podatki, pridobljeni v skladu z odstavki 1 do 3, se uporabljajo

izkljuéno za namene te konvencije, pri ¢emer jih drzava prejemnica
zavaruje tako, kot za podobne podatke predvideva nacionalno pravo
te drzave. Taksni podatki se lahko uporabljajo za druge namene samo

s pisnim soglasjem pristojnega organa, ki jih je posredoval, in ob

upostevanju morebitnih omejitev, ki jih dolo¢i ta organ.
VY Mi15

Izterjava

Clen 13(a)

Pristojni organi zadevnih drzav ¢lanic si v skladu z dolo¢bami Dodatka
IV medsebojno pomagajo pri izterjavi terjatev, nastalih v zvezi s
postopkom T1 ali T2.
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vB
Skupni odbor
Clen 14
1. Ustanovi se Skupni odbor, v katerem so zastopane vse pogodbe-
nice te konvencije.
2. Skupni odbor ukrepa sporazumno.
3. Skupni odbor se sestaja po potrebi, vendar vsaj enkrat na leto.
Vsaka pogodbenica lahko zahteva sestanek.
4. Skupni odbor sprejme svoj poslovnik, ki med drugim vsebuje
pravila za sklic sestankov ter za imenovanje predsednika in za njegov
mandat.
5. Skupni odbor lahke sklene, da bo ustanovil pododbore ali delovne
skupine, ki mu lahko pomagajo pri opravljanju njegovih nalog.
Clen 15
1. Skupni odbor je odgovoren za upravljanje te konvencije in za
zagotavljanje pravilnega izvajanje te konvencije. V ta namen ga pogod-
benice redno obves¢ajo o izkuSnjah pri uporabi te konvencije, odbor pa
pripravlja priporocila in v primerih, predvidenih v odstavku 3, sprejema
sklepe.
2. Priporoca zlasti:
(a) spremembe te konvencije, razen tistih iz odstavka 3;
(b) druge ukrepe, ki se zahtevajo za njeno izvajanje.
ymil
3. The Joint Committee shall adopt by decision:
(a) amendments to the Appendices;
ymzi
VYMil1
(c) other amendments to this Convention made necessary by amend-
ments to the Appendices;
YM17
VY Mil

» M17 (d) « transitional measures required in the case of the acces-
sion of new Member States to the Community;

»M17 (e) « invitations to third countries within the meaning of
Article 3 (1) (c) to accede to this Convention in accordance with
Article 15a.
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Yym17

Decisions taken under points (a) to (d) shall be put into effect by the
Contracting Parties in accordance with their own legislation.

4. Ce v Skupnem odboru predstavnik pogodbenice sprejme sklep pod
pogojem, da izpolnjuje ustavne zahteve, sklep zacne veljati, e ne
vsebuje datuma, prvi dan drugega meseca potem, ko se priglasi odprava
zadrzka.

YM17
5.  Decisions of the Joint Committee referred to in paragraph 3 (e)
inviting a third country to accede to this Convention shall be sent to the
General Secretariat of the Council of the European Communities, which
shall communicate it to the third country concerned, together with a text
of the Convention in force on that date.

VYMil
6. From the date referred to in paragraph 5, the third country
concerned may be represented on the Joint Committee, subcommittees
and working parties by observers.

Accession of third countries

Article 15a

1.  Any third country may become a Contracting Party to this
Convention if invited to do so by the depositary of the Convention
following a decision of the Joint Committee.

2. A third country invited to become a Contracting Party to this
Convention shall do so by lodging an instrument of accession with
the General Secretariat of the Council of the European Communities.
The said instrument shall be accompanied by a translation of the
Convention into the official language(s) of the acceding country.

3. The accession shall become effective on the first day of the second
month following the lodging of the instrument of accession.

4.  The depositary shall notify all Contracting Parties of the date on
which the instrument of accession was lodged and the date on which the
accession will become effective.

5. Recommendations and decisions of the Joint Committee referred
to in Article 15 (2) and (3) adopted between the date referred to in
paragraph 1 of this Article and the date on which accession becomes
effective shall also be communicated to the invited third country via the
General Secretariat of the Council of the European Communities.

A declaration accepting such acts shall be inserted either in the instru-
ment of accession or in a separate instrument lodged with the General
Secretariat of the Council of the European Communities within six
months of the communication. If the declaration is not lodged within
that period the accession shall be considered void.
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Razne in kon¢ne dolo¢be

Clen 16

Vsaka pogodbenica sprejme ustrezne ukrepe, da zagotovi ucinkovito in
skladno uporabo te konvencije, ob upostevanju potrebe po ¢im vecjem
zmanjSanju formalnosti, ki jih nalaga izvajalcem, in potrebe po dose-
ganju reSitev, ki ustrezajo obema stranema, za morebitne tezave, ki
nastajajo pri izvajanju navedenih dolocbe.

Clen 17

Pogodbenice se obvescajo o dolocbah, ki jih sprejmejo za izvajanje te
konvencije.

Clen 18

Dolocbe te konvencije ne izkljuCujejo prepovedi ali omejitev uvoza,
izvoza ali tranzita blaga, ki so jih sprejele pogodbenice ali drzave
¢lanice Skupnosti in so upravi¢ene na podlagi javne morale, javnega
reda ali javne varnosti, varovanja zdravja in Zzivljenja ljudi, zivali ali
rastlin, varstva nacionalnih bogastev z umetnisko, zgodovinsko ali
arheolosko vrednostjo ali varstva industrijske ali poslovne lastnine.

VYM17
Article 19

The Appendices to this Convention shall form an integral part thereof.

Clen 20

1.  Ta konvencija se po eni strani uporablja za obmocja, v katerih se
uporablja Pogodba o ustanovitvi Evropske gospodarske skupnosti, ter v
skladu s pogoji, doloc¢enimi v Pogodbi, po drugi strani pa »M38 za
ozemlja drzav skupnega tranzita <.

2. Ta konvencija se uporablja tudi v KneZevini Lihtenstajn, dokler je
navedena kneZevina povezana s Svicarsko konfederacijo s pogodbo o
carinski uniji.

Clen 21

Pogodbenica lahko odpove to konvencijo, ¢e 12 mesecev vnaprej poslje
pisno obvestilo o tem depozitarju, ki uradno obvesti vse druge
pogodbenice.

Clen 22

1. Ta konvencija zacne veljati 1. januarja 1988, ¢e pogodbenice pred
1. novembrom 1987 deponirajo svoje listine o sprejetju pri Sekretariatu
Sveta Evropskih skupnosti, ki opravlja funkcijo depozitarja.
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2. Ce ta konvencija ne za¢ne veljati 1. januarja 1988, potem zaéne
veljati prvi dan drugega meseca po deponiranju zadnje listine o
sprejetju.

3. Depozitar uradno obve$ca o datumu deponiranja listin o sprejetju
vsake pogodbenice in o datumu zacetka veljavnosti te konvencije.

Clen 23

1.  Ob zacetku veljavnosti te konvencije prenchata veljati Sporazuma
z 30. novembra 1972 in 23. novembra 1972 o uporabi pravil o skup-
nostnem tranzitu, sklenjena med Avstrijo oziroma Svico in Skupnostjo,
ter Sporazum z 12. julija 1977 o razSiritvi uporabe pravil o skupnostnem
tranzitu, sklenjen med navedenima drzavama in Skupnostjo.

2. Sporazumi iz odstavka 1 pa se Se naprej uporabljajo za operacije
T1 ali T2, ki so se zacCele pred zacetkom veljavnosti te konvencije.

3. Nordijski tranzitni red, ki se uporablja med Finsko, Norvesko in
Svedsko, se preneha uporabljati z dnem zacetka veljavnosti te
konvencije.

Clen 24

Ta konvencija, sestavljena v enem izvodu v danskem, nizozemskem,
angleSkem, francoskem, nemSkem, gr§kem, italijanskem, portugalskem,
Spanskem, finskem, islandskem, norveskem in Svedskem jeziku, pri
¢emer so vsa besedila enako verodostojna, se deponira v arhivih Sekre-
tariata Sveta Evropskih skupnosti, ki vsaki pogodbenici poslje en
overjen izvod.

V Interlakenu, 20. maja 1987
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DODATEK 1

SKUPNI TRANZITNI POSTOPKI

NASLOV 1

SPLOSNE DOLOCBE

POGLAVIE I

Predmet urejanja in podrocje uporabe postopka ter opredelitev pojmov

Clen 1
Predmet urejanja

1. Ta dodatek v skladu s ¢lenom 1(3) Konvencije doloca pravila, ki
urejajo skupni tranzitni postopek.

2. Razen ¢e je doloCeno drugace, se dolocbe tega dodatka uporabljajo
za operacije v okviru skupnega tranzitnega postopka.

Clen 2

Neuporaba skupnega tranzitnega postopka za poStne posiljke

Skupni tranzitni postopek se ne uporablja za postne posiljke (vkljuéno s
postnimi paketi), odposlanimi v skladu z akti Svetovne postne zveze, Ce
prevoz blaga opravljajo nosilci pravic in obveznosti, ki izhajajo iz nave-
denih aktov, ali ga kdo opravlja za njihov racun.

Clen 3

Opredelitev pojmov

V tej konvenciji se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a) ,.carinski organi“ pomeni carinsko upravo, pristojno za uporabo
konvencije, in vse druge organe, ki so v skladu z nacionalnim
pravom pooblaséeni za uporabo Konvencije;

(b) ,,0seba*“ pomeni fiziéno osebo, pravno osebo in katero koli zdru-
zenje oseb, ki ni pravna oseba, vendar mu je v okviru prava Unije,
nacionalnega prava ali prava drzave skupnega tranzita priznana
sposobnost opravljanja pravnih dejanj;

(¢) ,tranzitna deklaracija® pomeni dejanje, s katerim oseba v predpisani
obliki in na predpisan nacin izrazi voljo dati blago v skupni tran-
zitni postopek;



01987A0813(01) — SL —01.01.2021 — 007.001 — 16

Y M38

(d) ,spremna tranzitna listina“ pomeni dokument, ki se natisne z
uporabo tehnik elektronske obdelave podatkov na podlagi navedb
iz tranzitne deklaracije, da se prilozi blagu;

(e) ,deklarant” pomeni osebo, ki vlozi tranzitno deklaracijo v svojem
imenu, ali osebo, v imenu katere je takSna deklaracija vlozena;

(f) ,,imetnik postopka“ pomeni osebo, ki vlozi tranzitno deklaracijo, ali
osebo, za racun katere je ta deklaracija vloZena;

(g) ,carinski urad odhoda* pomeni carinski urad, ki sprejme tranzitno
deklaracijo;

(h) ,,carinski urad tranzita“ pomeni carinski urad, pristojen za mesto
vstopa na carinsko obmocje pogodbenice, kadar se blago giblje v
okviru skupnega tranzitnega postopka, ali carinski urad, pristojen
za mesto izstopa iz carinskega obmocja pogodbenice, ¢e blago med
tranzitno operacijo zapu$ca to obmocje s preckanjem meje med
pogodbenico in tretjo drzavo;

(i) ,,namembni carinski urad” pomeni carinski urad, ki se mu predlozi
blago, dano v skupni tranzitni postopek, da se postopek lahko
konca;

(G) ,.glavna referencna Stevilka (MRN)“ pomeni evidencno Stevilko, ki
jo pristojni carinski organ dodeli tranzitni deklaraciji z uporabo
tehnik elektronske obdelave podatkov;

(k) ,carinski urad zavarovanja“ pomeni carinski urad, ki ga pristojni
organi vsake drzave dolocijo za vlozitev zavarovanj,

(1) ,,dolg“ pomeni obveznost osebe, da plata znesek uvoznih ali
izvoznih dajatev in drugih pristojbin v zvezi z blagom, danim v
skupni tranzitni postopek;

(m

~—~

,,dolznik* pomeni pomeni vsako osebo, ki je zavezana k placilu
dolga;

(n) ,prepustitev blaga“ pomeni dejanje, s katerim carinski organi
prepustijo blago za namene, dolocene za skupni tranzitni postopek,
v katerega je blago dano;
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(o) ,oseba s sedezem na carinskem obmocju pogodbenice® pomeni:

— Ce gre za fizicno osebo, katero koli osebo z obicajnim prebi-
valis¢em na carinskem obmocju te pogodbenice;

— Ce gre za pravno osebo ali zdruzenje oseb, katero koli osebo, ki
ima registrirani sedez, glavno upravo ali stalno poslovno enoto
na carinskem obmocju te pogodbenice;

(p) ,.tehnike elektronske obdelave podatkov* pomeni elektronsko izme-
njavo informacij med gospodarskimi subjekti in carinskimi organi,
med carinskimi organi ter med carinskimi organi in drugimi udele-
zenimi drzavnimi ali evropskimi sluzbami ali institucijami oziroma
sluzbami ali institucijami drzav skupnega tranzita v dogovorjeni in
doloceni obliki z namenom avtomatizirane obdelave in shranjevanja
podatkov po prejemu z uporabo katerega koli od naslednjih sred-
stev:

(1) elektronska izmenjava podatkov;

(ii) izmenjava podatkov med racunalniki;

(iii) elektronski prenos strukturiranih podatkov prek standardizi-
ranih sporocil ali storitev iz enega okolja elektronske obdelave
v drugega brez ¢loveskega posredovanja;

(iv) spleten vnos podatkov v carinske sisteme za obdelavo poda-
tkov za shranjevanje in obdelavo, pri katerih so odgovori na
voljo prek spleta;

(qQ) ,.clektronska izmenjava podatkov (EDI)* pomeni elektronski prenos
podatkov, strukturiranih v skladu z dogovorjenimi sporocCilnimi
standardi, med dvema raCunalniS8kima sistemoma;

(r) ,elektronski tranzitni sistem®“ pomeni elektronski sistem, ki se
uporablja za elektronsko izmenjavo podatkov pri skupnem tran-
zitnem postopku;

(s) ,.standardizirano sporocCilo“ pomeni vnaprej dolo¢eno strukturo za
elektronski prenos podatkov;

(t) ,osebni podatki pomeni vse informacije, ki se nanaSajo na dolo-
¢eno ali dolocljivo osebo;

(u) ,transportne napeljave* pomeni tehni¢na sredstva (npr. plinovode
in elektricno napeljavo), ki se uporabljajo za neprekinjen transport
blaga;

(v) ,.postopek neprekinjenega poslovanja“ pomeni postopek na podlagi
uporabe dokumentov v papirni obliki, vzpostavljen zato, da se
omogodita vlozitev tranzitne deklaracije ter spremljanje tranzitne
operacije, kadar postopek na podlagi tehnik elektronske obdelave
podatkov ni izvedljiv.
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POGLAVIJE 11

SploSne dolocbe o skupnem tranzitnem postopku

Clen 4

Elektronski sistem, ki se nanasa na postopek

1.  Za izpolnitev carinskih formalnosti skupnega tranzitnega postopka
se uporablja elektronski tranzitni sistem, razen ¢e je v tem dodatku
doloceno drugace.

2. Pogodbenice sporazumno dolocijo ukrepe za uporabo elektron-
skega tranzitnega sistema z opredelitvijo naslednjega:

(a) pravil, s katerimi se opredelijo in urejajo sporocila, ki si jih izme-
njujejo carinski uradi in so potrebna za uporabo carinske
zakonodaje;

(b) skupnega nabora podatkov in oblike podatkovnih sporocil za izme-
njavo v skladu s carinsko zakonodajo.

Clen 5

Uporaba elektronskega tranzitnega sistema

1. Pristojni organi pri izmenjavi informacij za namene skupnega tran-
zitnega postopka uporabljajo elektronski tranzitni sistem, razen ce je
drugace doloceno v tem dodatku.

2. Pogodbenice pri izmenjavi informacij iz odstavka 1 uporabljajo
skupno komunikacijsko omrezje/skupni sistemski vmesnik (v nadalj-
njem besedilu: omrezje CCN/CSI).

O finan¢ni udelezbi drzav skupnega tranzita, njihovemu dostop do
omrezja CCN/CSI in drugih s tem povezanih vprasanjih se Unija dogo-
vori z vsako od drzav skupnega tranzita.

Clen 6
Varnost podatkov

1. Pogodbenice dolocijo pogoje za izvedbo formalnosti s tehnikami
elektronske obdelave podatkov, ki med drugim vkljucujejo ukrepe za
kontrolo vira podatkov ter zas¢ito podatkov pred nezelenim ali nezako-
nitim unicenjem, nezelenim brisanjem, spreminjanjem ali nepooblas-
¢enim dostopom.
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2. Poleg ukrepov iz odstavka 1 pristojni organi uvedejo in vzdrzujejo
ustrezne varnostne ukrepe za ucinkovito, zanesljivo in varno delovanje
elektronskega tranzitnega sistema.

3. Spremembe in izbrisi podatkov se evidentirajo skupaj z informa-
cijami o razlogu za spremembo ali izbris, toénim ¢asom spremembe ali
izbrisa ter identiteto osebe, ki ju je opravila.

Izvirni podatki ali kakrSni koli drugi obdelani podatki se hranijo vsaj tri
koledarska leta od konca leta, v katerem so bili evidentirani, ali dlje, e
tako zahtevajo drzave.

4.  Pristojni organi redno spremljajo varnost podatkov.

5. Vsi vkljuceni pristojni organi se medsebojno obves¢ajo o vsakem
sumu krSitev varnosti.

Clen 7

Varstvo osebnih podatkov

1.  Pogodbenice osebne podatke, ki si jih izmenjajo v okviru uporabe
Konvencije, uporabljajo izkljuéno za namene skupnega tranzitnega
postopka in morebitnega carinskega postopka ali zacasne hrambe, ki
sledi skupnemu tranzitnemu postopku.

Ta omejitev ne preprecuje carinskim organom, da podatke uporabijo za
izvedbo analize tveganja in preiskav med skupnim tranzitnim
postopkom ter za sodne postopke, ki so posledica tega skupnega tran-
zitnega postopka. Ce se ti podatki uporabljajo v te namene, se nemu-
doma obvestijo carinski organi, ki so informacije predlozili.

V¥ M41
2. Pogodbenice zagotovijo, da se obdelava osebnih podatkov, izme-
njanih v okviru uporabe Konvencije, izvaja v skladu z Uredbo (EU)
2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta (!).

VM38
3. Vsaka pogodbenica sprejme potrebne ukrepe za zagotovitev
spostovanja tega Clena.

(") Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016
o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku
takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o
varstvu podatkov) (UL L 119, 4.5.2016, str. 1).



01987A0813(01) — SL —01.01.2021 — 007.001 — 20

VY M38
POGLAVJE I
Obveznosti imetnika postopka ter prevoznika in prejemnika blaga, ki

se giblje v okviru skupnega tranzitnega postopka

Clen 8

Obveznosti imetnika postopka ter prevoznika in prejemnika blaga,
ki se giblje v okviru skupnega tranzitnega postopka

1.  Imetnik postopka je odgovoren za:

(a) predlozitev nedotaknjenega blaga in zahtevanih informacij namemb-
nemu carinskemu uradu v predpisanem roku in v skladu z ukrepi, ki
so jih carinski organi sprejeli za zagotovitev identifikacije blaga;

(b) spostovanje carinskih dolo¢b v zvezi s skupnim tranzitnim
postopkom,;

(c) predlozitev zavarovanja za zagotovitev placila dolga, ki bi lahko
nastal v zvezi z blagom, razen ¢e je v Konvenciji dolo¢eno drugace.

2. Prevoznik ali prejemnik blaga, ki ob sprejemu blaga ve, da se
blago giblje v okviru skupnega tranzitnega postopka, je tudi odgovoren
za predlozitev nedotaknjenega blaga namembnemu carinskemu uradu v
predpisanem roku in v skladu z ukrepi, ki so jih carinski organi sprejeli
za zagotovitev identifikacije blaga.

POGLAVIE IV

Zavarovanja
Clen 9
Elektronski sistemi v zvezi z zavarovanji

Za izmenjavo in shranjevanje informacij v zvezi z zavarovanji se upora-
bijo tehnike elektronske obdelave podatkov.

Clen 10

Obveznosti predloZitve zavarovanja

1.  Glavni zavezanec predlozi zavarovanje, s katerim se zagotovi
placilo dolga, ki lahko nastane v zvezi z blagom, danim v skupni
tranzitni postopek.

2. Zavarovanje se predlozi bodisi:

(a) kot posamezno zavarovanje, ki krije eno samo operacijo, bodisi
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(b) kot splosno zavarovanje, ki krije ve¢ operacij, v obliki izjave
poroka, kadar se wuporablja poenostavitev iz P»M39 clena
55(1)(a) «.

3. Vendar lahko carinski organi zavrnejo sprejem predlagane vrste
zavarovanja, kadar je nezdruzljiva s pravilnim potekom skupnega tran-
zitnega postopka.

Clen 11

Oblike posameznega zavarovanja

1.  Posamezno zavarovanje se lahko predlozi v eni izmed naslednjih
oblik:

(a) z gotovinskim depozitom;
(b) z izjavo poroka;
(¢) s kuponi.

2.V primeru iz odstavka 1(c) se posamezno zavarovanje predlozi z
izjavo poroka.

Clen 12
Porok
1. P orok iz ¢lenov 10(2)(b), 11(1)(b) in 11(2) je tretja oseba s

sedezem v pogodbenici, v kateri se zavarovanje predlozi in ga odobrijo
carinski organi, ki zahtevajo zavarovanje.

Porok mora v svoji izjavi navesti sluzbeni naslov ali imenovati zastop-
nika v vsaki drzavi pogodbenici, vklju€eni v skupno tranzitno operacijo.

2. Porok pisno izjavi, da bo placal zavarovani znesek dolga. Izjava v
okviru zavarovanega zneska krije tudi znesek dolga, placljiv po
naknadnih kontrolah.

3. Carinski organi lahko zavrnejo odobritev poroka, kadar menijo, da
ne zagotavlja placila zneska dolga v predpisanem roku.

Clen 13

Opustitev zavarovanja

1.  Zavarovanje se ne zahteva v nobenem od naslednjih primerov:

VM41
(a) blago, ki se prevaza po zraku, Ce se uporabi postopek tranzita, ki
temelji na elektronski prevozni listini kot tranzitni deklaraciji za
letalski prevoz;
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(b) za blago, ki se prevaza po Renu, vodnih poteh Rena, po Donavi ali
vodnih poteh Donave;

(c) za blago, ki se prenasa po transportnih napeljavah;

(d) za blago, ki se prevaza po Zeleznici ali zraku, kadar se uporabi
postopek tranzita, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki
se prevaza po zeleznici ali zraku.

2.V primerih iz odstavka 1(d) se opustitev zavarovanja uporablja
samo za dovoljenja za uporabo skupnega tranzitnega postopka, ki
temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se prevaza po Zeleznici
ali zraku, izdanih pred 1. majem 2016. »M39 Ta opustitev zavaro-
vanja se uporablja do 1. maja 2019 ali, za dovoljenja, ki imajo omejeno
obdobje veljavnosti, do konca tega obdobja, pri Cemer se upoSteva
zgodnejsi datum. <

POGLAVIE V

Druge dolocbe

Clen 14

Pravni status dokumentov in evidenc

1. Izdani dokumenti in evidence, ki se hranijo v skladu s predpisi
drzave, v kateri so bili izdani ali shranjeni, imajo, ne glede na tehni¢no
obliko in ukrepe, ki jih uvedejo ali sprejmejo pristojni organi ene
drzave, enak pravni u€inek na ozemlju drugih drzav kot v drzavi, v
kateri so bili izdani ali shranjeni.

2. Rezultati pregledov, opravljenih v okviru skupnega tranzitnega
postopka s strani pristojnih organov ene drzave, imajo enako veljavo
v drugih drzavah kot rezultati pregledov, ki jih opravijo pristojni organi
vsake od teh drzav.

Clen 15

Seznam carinskih uradov, pristojnih za skupne tranzitne operacije

Vsaka drzava v racunalniski sistem, ki ga upravlja Evropska komisija (v
nadaljnjem besedilu: Komisija), vnese seznam carinskih uradov,
pristojnih za obravnavo skupnih tranzitnih operacij, z navedbo ustreznih
identifikacijskih Stevilk in pristojnosti ter uradnih ur. Vse spremembe se
vnesejo v racunalniski sistem.

Komisija te informacije sporo¢i drugim drzavam prek tega racunalni-
Skega sistema.
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Clen 16

Centralni urad

Kadar drzava vzpostavi centralni urad, pristojen za upravljanje in sprem-
ljanje skupnega tranzitnega postopka ter sprejemanje in prenos doku-
mentov v zvezi s tem postopkom, o tem uradu obvesti Komisijo.

Komisija te informacije posreduje drugim drzavam.

Clen 17

KrS$itve in kazni

Drzave Cclanice sprejmejo potrebne ukrepe za obravnavo morebitnih
krSitev ali nepravilnosti ter naloZijo ucinkovite, sorazmerne in odvra-
¢ilne kazni.

NASLOV II

POTEK POSTOPKA

POGLAVIE 1

Posamezno zavarovanje

Clen 18

Izracun zneska posameznega zavarovanja

Posamezno zavarovanje, predlozeno v skladu s ¢lenom 10(2)(a) krije
stopenj dajatev, ki se uporabljajo za blago te vrste. Za namen izracuna
se unijsko blago, ki se prevaza v skladu s Konvencijo, obravnava kot
neunijsko blago.

Clen 19

Posamezno zavarovanje v obliki gotovinskega depozita

1. Posamezno zavarovanje, predlozeno v obliki gotovinskega depo-
zita ali drugega enakovrednega placilnega sredstva, se predloZi v skladu
z veljavnimi dolo¢bami v drzavi odhoda, v Kkateri se zavarovanje
zahteva.

2. Posamezna zavarovanja v obliki gotovinskega depozita, predloze-
nega v eni izmed pogodbenic, so veljavna v vseh pogodbenicah. Povr-
nejo se, ko je postopek zakljucen.

3.V primeru zavarovanja v obliki gotovinskega depozita ali drugega
enakovrednega placilnega sredstva carinski organi ne placajo obresti.
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Clen 20

Posamezno zavarovanje v obliki izjave poroka

1.  Izjava poroka za namene posameznega zavarovanja se predlozi na
obrazcu iz Priloge C1 k Dodatku III. Carinski urad zavarovanja obdrzi
to izjavo za obdobje veljavnosti zavarovanja.

2. Ce to zahteva nacionalno pravo ali drugi predpisi oziroma je to v
skladu s splosno prakso, lahko drzava dovoli, da je izjava iz odstavka 1
v drugacni obliki, ¢e ima ta enak pravni ucinek kot izjava na obrazcu.

3. Carinski urad zavarovanja za vsako izjavo imetniku postopka
sporo¢i naslednje informacije:

(a) referen¢no Stevilko zavarovanja;

(b) dostopno kodo, povezano z referencno Stevilko zavarovanja.

Imetnik postopka ne sme spremeniti dostopne kode.

Clen 21
Posamezno zavarovanje v obliki kuponov
1. Izjava poroka za namene posameznega zavarovanja v obliki

kuponov se predlozi na obrazcu iz Priloge C2 k Dodatku III. Carinski
urad zavarovanja obdrzi to izjavo za obdobje veljavnosti zavarovanja.

Clen 20(2) se uporablja mutatis mutandis.

2. Porok sestavi kupone na obrazcu iz Priloge C3 k Dodatku III in
jih predlozi osebam, ki nameravajo biti imetniki postopka. Ti kuponi so
veljavni v vseh pogodbenicah.

Vsak kupon krije znesek v visini 10 000 EUR, za katerega je odgovoren
porok. Obdobje veljavnosti kupona je eno leto od datuma izdaje.

3.  Porok carinskemu uradu zavarovanja predlozi vse zahtevane
podatke o kuponih za posamezno zavarovanje, ki jih je izdal.
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4.  Porok za vsak kupon osebi, ki namerava biti imetnik postopka,
sporoCi naslednje informacije:

(a) referencno Stevilko zavarovanja;

(b) dostopno kodo, povezano z referencno Stevilko zavarovanja.

Oseba, ki namerava biti imetnik postopka, ne sme spremeniti te
dostopne kode.

5. Oseba, ki namerava biti imetnik postopka, predlozi carinskemu
uradu odhoda toliko kuponov po 10 000 EUR, kolikor se jih potrebuje
za pokritje skupnega zneska dolga, ki bi lahko nastal.

6. Ce se sprejme tranzitna deklaracija v papirni obliki v skladu s
¢lenom 26(1)(b), se kuponi dostavijo v papirni obliki in jih obdrzi
carinski urad odhoda. Ta carinski urad sporoc¢i identifikacijsko Stevilko
vsakega kupona uradu zavarovanja, navedenemu na kuponu.

Clen 22

Odobritev izjave

Izjavo poroka odobri carinski urad zavarovanja in o odobritvi obvesti
osebo, od katere se zahteva predloZitev zavarovanja.

Clen 23

Razveljavitev odobritve poroka ali izjave in preklic izjave

1. Carinski urad zavarovanja lahko kadar koli razveljavi odobritev
poroka ali odobritev izjave poroka. Carinski urad zavarovanja o razve-
ljavitvi takoj obvesti poroka in osebo, od katere se zahteva predlozitev
zavarovanja.

Razveljavitev odobritve poroka ali izjave poroka zacne veljati Sestnajsti
dan po datumu, ko je porok prejel odlocbo o razveljavitvi, ali po
datumu, za katerega se Steje, da je porok to odlocbo prejel.

2. Porok lahko svojo izjavo kadar koli preklice. O preklicu obvesti
carinski urad zavarovanja.

Preklic izjave poroka ne vpliva na blago, ki je bilo na podlagi prekli-
cane izjave v trenutku zacetka veljavnosti preklica ze dano v skupni
tranzitni postopek in je Se vedno v skupnem tranzitnem postopku.
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Preklic izjave poroka zacne veljati Sestnajsti dan po datumu, ko porok
carinski urad zavarovanja obvesti o preklicu.

3. Carinski organi drzave, pristojni za zadevni carinski urad zavaro-
vanja, v elektronski sistem iz ¢lena 9 vnesejo informacije o vsaki razve-
ljavitvi odobritve poroka, razveljavitvi izjave poroka ali preklicu zava-
rovanja s strani poroka in datum, na katerega ta zacne veljati.

POGLAVIE 11

Prevozna sredstva in deklaracije

Clen 24

Tranzitna deklaracija in prevozna sredstva

1.  Vsaka tranzitna deklaracija zajema le blago, dano v skupni tran-
zitni postopek, ki se giblje ali se bo gibalo iz enega carinskega urada
odhoda do enega namembnega carinskega urada z enim samim
prevoznim sredstvom, v zabojniku ali v tovorku.

Vendar pa lahko ena tranzitna deklaracija zajema blago, ki se je ali se
bo gibalo iz enega carinskega urada odhoda do enega namembnega
carinskega urada v vec kot enem zabojniku ali v ve¢ kot enem tovorku,
¢e so zabojniki ali tovorki natovorjeni na eno samo prevozno sredstvo.

2.V tem clenu se naslednje Steje kot eno samo prevozno sredstvo
pod pogojem, da je blago, ki se prevaza, odpremljeno skupaj:

(a) cestno vozilo z enim ali ve¢ priklopniki ali polpriklopniki;

(b) sklop povezanih Zelezniskih vozov ali vagonov;

(¢) plovila, ki tvorijo eno samo verigo.

3. Ce se za namene skupnega tranzitnega postopka eno samo
prevozno sredstvo uporabi za natovarjanje blaga pri ve¢ kakor enem
uradu odhoda in za raztovarjanje pri ve¢ kakor enem namembnem
carinskem uradu, se vlozijo loCene tranzitne deklaracije za vsako od
posiljk.

Clen 25

Tranzitne deklaracije z uporabo tehnik elektronske obdelave
podatkov

Navedbe in struktura podatkov tranzitne deklaracije so dolocene v
prilogah Al, A2 in B6 k Dodatku III.
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Od datumov zacetka posodobitve novega informacijsko podprtega tran-
zitnega sistema (NCTS) iz Priloge k Izvedbenemu sklepu Komisije (EU)
2016/578 () se uporabljajo navedbe in struktura podatkov tranzitne
deklaracije, doloceni v prilogah Ala in B6a k Dodatku III.

VY M38

Clen 26

Tranzitne deklaracije v papirni obliki

1. Carinski organ sprejme tranzitno deklaracijo v papirni obliki v
naslednjih primerih:

(a) kadar blago prevazajo potniki, ki nimajo neposrednega dostopa do
elektronskega tranzitnega sistema na nacine, opisane v ¢lenu 27;

(b) kadar se uporabi postopek neprekinjenega poslovanja v skladu s
Prilogo II, ¢e zacasno odpovejo:

(i) elektronski tranzitni sistem;

(i1) racunalniski sistem, ki ga uporabljajo imetniki postopka za
vlozitev skupne tranzitne deklaracije z uporabo tehnik elek-
tronske obdelave podatkov;

(iii) elektronska povezava med racCunalniskim sistemom, ki ga
uporabljajo imetniki postopka za vlozitev skupne tranzitne
deklaracije z uporabo tehnik elektronske obdelave podatkov,
in elektronskim tranzitnim sistemom,;

(c) kadar drzava skupnega tranzita tako odlo¢i.

2. Za uporabo odstavka 1(a) in (c) carinski organi zagotovijo, da se
podatki o tranzitu evidentirajo v elektronskem tranzitnem sistemu in si
jih carinski organi izmenjujejo z uporabo tega sistema.

3. Za sprejem tranzitne deklaracije v papirni obliki iz odstavka
1(b)(ii) in (iii) je potrebna odobritev carinskih organov.

Clen 27

Tranzitna deklaracija za potnike

V primerih iz ¢lena 26(1)(a) potnik izpolni tranzitno deklaracijo v
papirni obliki v skladu s ¢lenoma 5 in 6 ter Prilogo B6 k Dodatku III.

VYM39
Od datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578 v primerih iz ¢lena 26(1)(a) potnik sestavi tran-
zitno deklaracijo v papirni obliki v skladu s ¢lenoma 5 in 6 ter Prilogo
B6a k Dodatku III.

(") Izvedbeni sklep Komisije (EU) 2016/578 z dne 11. aprila 2016 o oblikovanju
delovnega programa v zvezi z razvojem in uporabo elektronskih sistemov,
predvidenih v carinskem zakoniku Unije (UL L 99, 15.4.2016, str. 6).
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VM38

Clen 28

Mesane posiljke

Posiljka lahko zajema blago, ki ga je treba dati v postopek T1, in blago,
ki ga je treba dati v postopek T2, pod pogojem, da je vsaka postavka
blaga ustrezno oznacena v tranzitni deklaraciji z oznakami ,, T1, ,, T2
ali ,,T2F«.

Clen 29

Overitev tranzitne deklaracije in odgovornost imetnika postopka

1.  Tranzitno deklaracijo overi deklarant.

2. Z vlozitvijo tranzitne deklaracije pri carinskih organih postane
imetnik postopka odgovoren za vse naslednje:

(a) pravilnost in popolnost informacij, navedenih v tranzitni deklaraciji;

(b) pristnost, pravilnost in veljavnost vseh dokumentov, priloZzenih tran-
zitni deklaraciji;

(¢) izpolnjevanje vseh obveznosti, povezanih z dajanjem blaga, ki je
navedeno v skupni tranzitni deklaraciji, v skupni tranzitni postopek.

Clen 29a

Vlozitev carinske deklaracije pred predlozitvijo blaga

,,Od datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578 se lahko tranzitna deklaracija vlozi pred pricako-
vano predloZitvijo blaga carinskemu uradu odhoda. Ce blago ni pred-
lozeno v 30 dneh po vlozitvi tranzitne deklaracije, se Steje, da ta dekla-
racija ni bila vlozena.

POGLAVJE 1

Formalnosti pri carinskem uradu odhoda
Clen 30
Vlozitev in sprejem tranzitne deklaracije

1. Tranzitna deklaracija se vloZi pri carinskem uradu odhoda.

2. Carinski urad odhoda sprejme tranzitno deklaracijo, ¢e so izpol-
njeni naslednji pogoji:

(a) tranzitna deklaracija vsebuje vse podatke, ki so potrebni za namene
skupnega tranzitnega postopka, kot je dolo¢eno v Prilogi II k
Dodatku III;



01987A0813(01) — SL —01.01.2021 — 007.001 — 29

VY M38

(b) priloZeni so ji vsi potrebni dokumenti,

(c) blago, na katerega se tranzitna deklaracija nanasa, je bilo predlozeno
carini v Casu uradnih ur.

Carinski urad odhoda lahko na prosnjo deklaranta odobri predlozitev
blaga izven uradnih ur ali na katerem koli drugem kraju.

3.  Carinski organi lahko dovolijo, da se dokumenti iz odstavka 1(b)
ne predlozijo carinskemu uradu odhoda. V tem primeru so ti dokumenti
v posesti deklaranta in na razpolago carinskim organom.

Clen 31
Sprememba tranzitne deklaracije
1.  Deklarantu se na podlagi zahtevka dovoli, da spremeni eno ali ve¢
navedb v tranzitni deklaraciji, potem ko jo carinski organi Ze sprejmejo.

Tranzitna deklaracija se zaradi spremembe ne more uporabiti za drugo
blago kot za tisto, ki ga je prvotno zajela.

2. Taksna sprememba se ne dovoli, kadar se pred vlozitvijo zahtevka
zanjo zgodi kar koli od naslednjega:

(a) carinski organi obvestijo deklaranta, da nameravajo pregledati
blago;

(b) carinski organi ugotovijo, da navedbe v carinski deklaraciji niso
pravilne;

(c) carinski organi prepustijo blago.

Clen 32

Neveljavnost tranzitne deklaracije

1.  Carinski urad odhoda na podlagi zahtevka deklaranta izreCe Ze
sprejeto tranzitno deklaracijo za neveljavno v enem izmed naslednjih
primerov:

(a) kadar se preprica, da bo blago nemudoma dano v drug carinski
postopek;

(b) kadar se preprica, da zaradi posebnih okolis¢in ni vec¢ upravi¢eno
dati blaga v carinski postopek, za katerega je bilo prijavljeno.

Kadar pa carinski urad odhoda obvesti deklaranta, da namerava pregle-
dati blago, se zahtevek za izrek neveljavnosti carinske deklaracije
sprejme Sele po opravljenem pregledu.
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2.  Tranzitna deklaracija se ne izreCe za neveljavno po prepustitvi
blaga, razen Ce:

(a) je bilo blago v prostem prometu v pogodbenici napacno deklarirano
za skupni tranzitni postopek in je bil njegov carinski status blaga v
prostem prometu v isti pogodbenici dokazan pozneje;

(b) je bilo blago pomotoma prijavljeno v ve¢ kot eni carinski
deklaraciji.

Clen 33

Nacrt poti za gibanje blaga v okviru skupnega tranzita

1.  Blago, dano v skupni tranzitni postopek, se giblje do namembnega
carinskega urada po ekonomsko najbolj upraviceni poti.

2. Ce carinski urad odhoda ali deklarant meni, da je to potrebno, ta
carinski urad predpiSe nacrt poti za gibanje blaga v okviru skupnega
tranzitnega postopka ob upostevanju vseh ustreznih informacij, ki jih
posreduje deklarant.

Pri predpisovanju nacrta poti carinski urad v elektronski tranzitni sistem
vnese vsaj oznako drzav, prek katerih naj bi potekal tranzit.

Clen 34
Rok za predlozZitev blaga

1.  Carinski urad odhoda dolo¢i rok, v katerem se blago predlozi
namembnemu carinskemu uradu, pri ¢emer uposteva naslednje:

(a) nacrt poti;

(b) prevozna sredstva;

(c) prometno zakonodajo ali drugo zakonodajo, ki bi lahko vplivala na
dolocanje roka;

(d) vse zadevne informacije, ki jih je posredoval imetnik postopka.

2. Ce carinski urad odhoda dolo¢i rok, je ta zavezujo& za carinske
organe drzav, na katerih ozemlje vstopi blago v okviru skupne tranzitne
operacije, in ga ti organi ne spreminjajo.
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Clen 35

Preverjanje tranzitne deklaracije in pregled blaga

1.  Carinski urad odhoda lahko zaradi preverjanja tocnosti navedb,

vsebovanih v tranzitni deklaraciji, ki je bila sprejeta:

(a) pregleda deklaracijo in spremne listine;

(b) zahteva, da deklarant predlozi dodatne listine;

(c) pregleda blago;

(d) vzame vzorce blaga za analizo ali podrobnejsi pregled blaga.

2. Carinski urad odhoda preveri obstoj in veljavnost zavarovanja.

3. Pregled blaga iz odstavka 1(c) se izvaja na krajih, ki jih v ta
namen dolo¢i carinski urad odhoda, in med uradnimi urami. Vendar
lahko carinski organi na proSnjo deklaranta opravijo pregled blaga
izven uradnih ur ali na katerem koli drugem kraju.

Clen 36

Identifikacija carinskih oznak

Carinski urad odhoda zabelezi Stevilo carinskih oznak, ki jih je pritrdil,
in posamezne identifikatorje carinskih oznak v elektronskem tranzitnem
sistemu.

Clen 37

Primernost za nameS$canje carinskih oznak

Cestna vozila, priklopniki, polpriklopniki in zabojniki, odobreni za
prevoz blaga pod carinsko oznako v skladu z mednarodnim sporazu-
mom, katerega pogodbenice so Unija in drzave skupnega tranzita, se
prav tako Stejejo kot primerni za names¢anje carinskih oznak.

Clen 38

Znacilnosti carinskih oznak
1. Carinske oznake imajo vsaj naslednje bistvene znacilnosti in so
skladne z naslednjimi tehni¢nimi specifikacijami:

(a) bistvene znacilnosti carinskih oznak:

(i) ostanejo neposkodovane in varno pritrjene ob obicajni uporabi,
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(ii) so brez tezav preverljive in razpoznavne;

(iii) izdelane so tako, da so vse poSkodbe, nedovoljeno odpiranje ali
odstranjevanje vidni s prostim ocesom;

(iv) oblikovane so za enkratno uporabo oziroma, ¢e so namenjene
za veCkratno uporabo, so oblikovane tako, da jih je mogoce
jasno oznaciti z individualno identifikacijsko oznako ob vsaki
ponovni uporabi;

(v) vsebujejo trajne, Citljive in enoli¢no ostevilcene identifikatorje
carinskih oznak;

(b) tehnicne specifikacije:

(i) oblika in dimenzije oznak se lahko razlikujejo glede na upora-
bljeni nacin namesCanja oznak, vendar so dimenzije take, da
omogocajo hitro preverjanje oznak za identifikacijo;

(i) oznake za identifikacijo so izdelane tako, da jih ni mogoce
ponarediti in da jih je tezko razmnoZzevati;

(iii) uporabljeni material je odporen proti nenamernim posSkodbam
in ne omogoca neopaznega ponarejanja ali ponovne uporabe.

2. Ce je carinske oznake potrdil pristojni organ v skladu z
mednarodnim standardom ISO §t. 17712:2013 ,,Tovorni zabojniki —
Mehanske plombe®, se Steje, da te carinske oznake izpolnjujejo zahteve
iz odstavka 1.

Za prevoz v zabojnikih se v najSirSem moznem obsegu uporabljajo
carinske oznake z moc¢nimi varnostnimi elementi.

3. Carinske oznake vsebujejo naslednje navedbe:

(a) izraz ,carinski“ v enem od uradnih jezikov Unije ali drzav skupnega
tranzita ali ustrezno okrajSavo;

(b) oznako drzave, v obliki oznake drzave ISO-alpha-2, ki navaja
drzavo, v kateri se namesti carinska oznaka.

Pogodbenice se lahko z medsebojnim dogovorom odlocijo za uporabo
skupnih varnostnih elementov in tehnologije.

4.  Vsaka drzava uradno obvesti Komisijo o vrstah carinskih oznak, ki
jih uporablja. Komisija poskrbi, da so te informacije na voljo vsem
drzavam.

5. Kadar je treba carinsko oznako odstraniti, da se omogoci carinski
pregled, si carinski organ prizadeva, da po potrebi ponovno zapecati s
carinsko oznako z vsaj enakovrednimi varnostnimi elementi in zabelezi
navedbe o ukrepu, vklju¢no z novo Stevilko oznake, v dokumentaciji o
tovoru.
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6.  Carinske oznake, ki so v skladu »M39 s Prilogo II k Dodatku I h
Konvenciji «, kakor je bila spremenjena s Sklepom §t. 1/2008 Skup-
nega odbora EU-EFTA ('), se lahko uporabljajo $e naprej do porabe
zalog ali do 1. maja 2019, pri ¢emer se uposSteva zgodnejsi datum.

Clen 39

Drugi ukrepi za identifikacijo kot alternativa namestitvi carinskih
oznak

1.  Z odstopanjem od ¢lena 11(1) Konvencije se lahko carinski urad
odhoda odlo¢i, da na blago, dano v skupni tranzitni postopek, ne
namesti carinskih oznak, in se namesto tega zanasa na opis blaga v
tranzitni deklaraciji ali v spremnih dokumentih, pod pogojem, da je
opis dovolj natancen, da omogoca enostavno identifikacijo blaga ter
navede njegovo koli¢ino in naravo ter posebne znacilnosti, kot so
serijske Stevilke blaga.

2. Z odstopanjem od ¢lena 11(1) Konvencije in razen ¢e carinski
urad odhoda odlo¢i drugace, se niti na prevozna sredstva niti na posa-
mezne tovorke, ki vsebujejo blago, ne namestijo carinske oznake, kadar:

(a) se blago prevaza po zraku in se bodisi nalepka pritrdi na vsako
posiljko, na kateri je Stevilka spremnega letalskega tovornega lista,
bodisi posiljka sestavlja nakladalno enoto, na kateri je navedena
Stevilka spremnega letalskega tovornega lista;

(b) se blago prevaza po Zeleznici in ukrepe za identifikacijo uporabljajo
zeleznisSke druzbe.

Clen 40

Prepustitev blaga v skupni tranzitni postopek

1. Le proizvodi, na katere so bile nameS¢ene carinske oznake v
skladu s ¢lenom 11(1), (2) in (3) Konvencije ali v zvezi s katerim so
bili sprejeti alternativni ukrepi za identifikacijo v skladu s ¢lenom 11(4)
Konvencije in ¢lena 39 tega dodatka se prepustijo v skupni tranzitni
postopek.

2. Ob prepustitvi blaga carinski urad odhoda poslje navedbe o skupni
tranzitni operaciji:

(a) deklariranemu namembnemu carinskemu uradu;

(") Sklep $t. 1/2008 Skupnega odbora ES-EFTA za skupni tranzitni postopek z
dne 16. junija 2008 o spremembi Konvencije z dne 20. maja 1987 o skupnem
tranzitnem postopku (UL L 274, 15.10.2008, str. 1).
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(b) vsakemu deklariranemu carinskemu uradu tranzita.

Te navedbe temeljijo na podatkih iz tranzitne deklaracije, kakor so bili
po potrebi spremenjeni.

3. Carinski urad odhoda obvesti imetnika postopka o prepustitvi
blaga v skupni tranzitni postopek.

VY M39
Clen 41

Spremna tranzitna listina in seznam postavk

1. Carinski urad odhoda deklarantu zagotovi spremno tranzitno
listino. Spremna tranzitna listina se predlozi na obrazcu iz Priloge A3
k Dodatku III in vsebuje navedbe iz Priloge A4 k Dodatku III.

2. Po potrebi se spremni tranzitni listini prilozi seznam postavk,
sestavljen na obrazcu iz Priloge A5 k Dodatku III in vsebuje navedbe
iz Priloge A6 k Dodatku III. Seznam postavk je sestavni del spremne
tranzitne listine.

3. Od datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578 carinski urad odhoda deklarantu zagotovi
spremno tranzitno listino s priloZzenim seznamom postavk. Seznam
postavk je sestavni del spremne tranzitne listine.

Spremna tranzitna listina se predloZi na obrazcu iz Priloge A3a k
Dodatku III in vsebuje navedbe iz Priloge Ada k Dodatku III. Seznam
postavk se predloZi na obrazcu iz Priloge A5a k Dodatku III in vsebuje
navedbe iz Priloge A6a k Dodatku III.

Spremna tranzitna listina in seznam postavk se predloZita v tiskani
obliki.

VY M38
POGLAVIE IV

Formalnosti med prevozom
VYM39
Clen 42
PredloZitev spremne tranzitne listine
Na vsako zahtevo carinskih organov se predlozijo spremna tranzitna

listina z glavno referencno Stevilko (MRN) tranzitne deklaracije in
drugi dokumenti, ki spremljajo blago.
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Clen 43

Predlozitev blaga, ki se giblje v okviru skupnega tranzitnega
postopka, carinskemu uradu tranzita

1. Blago se skupaj s spremno tranzitno listino z ustrezno glavno
referen¢no Stevilko (MRN) predlozi vsakemu carinskemu uradu tranzita.

2. Carinski urad tranzita zabelezi prehod blaga ¢ez mejo na podlagi
navedb skupne tranzitne operacije, prejetih od carinskega urada odhoda.
O tem prehodu carinski uradi tranzita obvestijo carinski urad odhoda.

3. Carinski uradi tranzita lahko pregledajo blago. KakrSen koli
pregled blaga se izvede predvsem na podlagi navedb o skupni tranzitni
operaciji, prejetih od carinskega urada odhoda.

4.  Kadar se blago prevaza prek drugega carinskega urada tranzita kot
tistega, ki je deklariran, dejanski carinski urad tranzita zahteva navedbe
o skupni tranzitni operaciji od carinskega urada odhoda in carinski urad
odhoda obvesti o prehodu blaga ¢ez mejo.

5. Odstavki 1, 2 in 4 se ne uporabljajo za prevoz blaga po Zeleznici
pod pogojem, da lahko carinski urad tranzita preveri prehod blaga ¢ez
mejo na drugacen nacin. Tak$no preverjanje se opravi le, ¢e je to
potrebno. Preverjanje se lahko opravi naknadno.

Clen 44

Izredni dogodki med gibanjem blaga v okviru skupne tranzitne
operacije

1. Prevoznik mora opraviti potrebne vnose v spremno tranzitno
listino in brez nepotrebnega odlasanja po dogodku izrociti blago skupaj
s to listino najblizjemu carinskemu organu drzave, na ozemlju katere se
prevozno sredstvo nahaja, kadar:

(a) mora prevoznik odstopiti od nacrta poti, predpisanega v skladu s
¢lenom 33(2) zaradi okoli$¢in, na katere ni mogel vplivati;

(b) so bile med prevozno operacijo carinske oznake poskodovane ali
spremenjene iz razlogov, na katere prevoznik ni mogel vplivati;

(c) se pod nadzorom carinskih organov blago prenese z enega prevoz-
nega sredstva na drugo prevozno sredstvo;

(d) je treba nemudoma zaradi neposredne nevarnosti deloma ali v celoti
raztovoriti prevozno sredstvo z namescenimi carinskimi oznakami;
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(e) se je zgodil izredni dogodek, ki bi lahko vplival na sposobnost
imetnika postopka ali prevoznika, da izpolni svoje obveznosti;

(f) se spremeni kateri koli od elementov, ki sestavljajo eno samo
prevozno sredstvo iz Clena 24(2).

Kadar carinski organi, na ozemlju katerih se nahaja prevozno sredstvo,
menijo, da se lahko zadevna skupna tranzitna operacija nadaljuje, potem
ko so izvedli vse potrebne ukrepe, potrdijo prevoznikove vnose Vv
spremno tranzitno listino.

VYM39
Od datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578 prevoznik v primerih iz to¢k (a) do (f) prvega
pododstavka po izrednem dogodku brez nepotrebnega odlasanja izroci
blago in spremno tranzitno listino z glavno referen¢no $tevilko (MRN)
tranzitne deklaracije najblizjemu carinskemu organu drzave, na ozemlju
katere se prevozno sredstvo nahaja.

Ce carinski organi, na ozemlju katerih se nahaja prevozno sredstvo,
menijo, da se lahko zadevna skupna tranzitna operacija nadaljuje, sprej-
mejo vse ukrepe, ki se jim zdijo potrebni, in evidentirajo ustrezne
informacije o izrednih dogodkih iz prvega pododstavka tega odstavka
v elektronskem tranzitnem sistemu iz ¢lena 4.

2. Od prevoznika se ne sme zahtevati, da predlozi blago in spremno
tranzitno listino s potrebnimi vnosi carinskemu organu iz odstavka 1 v
naslednjih primerih:

(a) izredni dogodki iz odstavka 1(c), ¢e blago prenese s prevoznega
sredstva, ki nima names¢enih carinskih oznak;

(b) izredni dogodki iz odstavka 1(f), ¢e je zaradi tehni¢nih teZzav en ali
ve¢ vozov ali vagonov umaknjenih iz sklopa povezanih ZelezniSkih
vozov ali vagonov;

(c¢) izredni dogodki iz odstavka 1(f), ¢e je zamenjana vleCna enota
cestnega vozila, ne da bi se zamenjali njeni priklopniki ali
polpriklopniki.

Od datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578 se od prevoznika ne sme zahtevati, da izroCi
blago in spremno tranzitno listino z glavno referencno Stevilko
(MRN) tranzitne deklaracije carinskemu organu iz odstavka 1, pod
pogojem, da imetnik postopka ali prevoznik v imenu imetnika postopka
temu carinskemu organu zagotovi zadevne informacije v zvezi z
izrednim dogodkom, in sicer v naslednjih primerih:

(a) izredni dogodki iz odstavka 1(c), ¢e blago prenese s prevoznega
sredstva, ki nima nameS¢enih carinskih oznak;
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(b) izredni dogodki iz odstavka 1(f), ¢e je zaradi tehni¢nih tezav en ali
ve¢ vozov ali vagonov umaknjenih iz sklopa povezanih Zelezniskih
vozov ali vagonov;

(c) izredni dogodki iz odstavka 1(f), ¢e je zamenjana vlecna enota
cestnega vozila, ne da bi se zamenjali njeni priklopniki ali
polpriklopniki.

3. Carinski organi zadevne informacije iz spremne tranzitne listine v
zvezi z izrednimi dogodki iz odstavka 1 zabeleZijo v elektronski tran-
zitni sistem bodisi na carinskem uradu tranzita bodisi na namembnem
carinskem uradu.

Od datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578 najblizji carinski organ drzave, na ozemlju katere
se nahaja prevozno sredstvo, zadevne informacije v zvezi z izrednimi
dogodki iz odstavka 1 zabelezi v elektronski tranzitni sistem.

VY M38
POGLAVIE V

Formalnosti pri namembnem carinskem uradu

Clen 45

Predlozitev blaga, danega v skupni tranzitni postopek,
namembnemu carinskemu uradu

1. Ce blago, ki je dano v skupni tranzitni postopek, prispe na
namembni carinski urad, se temu carinskemu uradu predlozi naslednje:

(a) blago;

(b) spremna tranzitna listina;

(c) vse informacije, ki jih zahteva namembni carinski urad.

Predlozitev se izvede v Casu uradnih ur. Toda namembni carinski urad
lahko na pros$njo zadevne osebe odobri predlozitev izven uradnih ur ali
na katerem koli drugem kraju.

2. Ce se je predlozitev izvedla po poteku roka, ki ga je dologil
carinski urad odhoda v skladu s ¢lenom 34(1), se Steje, da je imetnik
postopka uposteval rok, ¢e on ali prevoznik namembnemu carinskemu
uradu dokaze, da zamude ni mogoce pripisati njemu.
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3. P»M39 Namembni carinski urad hrani spremno tranzitno listino.

Namembni carinski urad na splosno izvaja carinske kontrole na podlagi
navedb iz skupne tranzitne deklaracije, prejete od carinskega urada
odhoda. «

4. Ce je skupni tranzitni postopek kondan in namembni carinski urad
ni odkril nobenih nepravilnosti ter imetnik postopka predlozi spremno
tranzitno listino, ta carinski urad na prosnjo imetnika postopka overi ta
dokument za namene zagotavljanja alternativnega dokazila v skladu s
¢lenom 51(1). Zaznamek sestavljajo Zig zadevnega carinskega urada,
podpis uradnika, datum in naslednje besedilo:

,— Alternativno dokazilo — 99202°.

5. Skupni tranzitni postopek se lahko koncéa pri drugem carinskem
uradu, ki ni deklariran v tranzitni deklaraciji. V tem primeru se ta
carinski urad Steje za namembni carinski urad.

Clen 46

Potrdilo o prejemu

1. Na prosnjo osebe, ki predlozi blago namembnemu carinskemu
uradu, ta carinski urad overi potrdilo o prejemu, ki potrjuje predlozitev
blaga in spremne tranzitne listine temu carinskemu uradu.

VY M39
Potrdilo o prejemu vsebuje sklic na glavno referen¢no Stevilko (MRN)
tranzitne deklaracije.

VM38
2. Potrdilo o prejemu se predlozi na obrazcu iz Priloge B10 k
Dodatku III, ki ga vnaprej izpolni zadevna oseba.

3. Potrdilo o prejemu se ne uporablja kot alternativno dokazilo o
skupnem tranzitnem postopku, ki se je koncal v smislu ¢lena 51(1).

Clen 47

Obvestilo o prihodu blaga v okviru skupnega tranzitnega postopka
in rezultati kontrole

1. Namembni carinski urad obvesti carinski urad odhoda o prihodu
blaga na dan, ko sta blago in spremna tranzitna listina predloZena v
skladu s ¢lenom 45(1).
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Od datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578 namembni carinski urad obvesti carinski urad
odhoda o prihodu blaga na dan, ko sta blago in spremna tranzitna listina
z glavno referencno Stevilko (MRN) tranzitne deklaracije predlozena v
skladu s ¢lenom 45(1).

vM38
2. Ce se skupna tranzitna operacija konda pri drugem carinskem
uradu, ki ni deklariran v tranzitni deklaraciji, carinski urad, ki se Steje
za namembni carinski urad v skladu s ¢lenom 45(5), o prihodu obvesti
carinski urad odhoda na dan, ko sta blago in spremna tranzitna listina
predlozena v skladu s ¢lenom 45(1).

VY M39

" 0d datumov zadetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578, ¢e se skupna tranzitna operacija konca pri
drugem carinskem uradu, ki ni deklariran v tranzitni deklaraciji, carinski
urad, ki se Steje za namembni carinski urad v skladu s ¢lenom 45(5), o
prihodu obvesti carinski urad odhoda na dan, ko sta blago in spremna
tranzitna listina z glavno referencno Stevilko (MRN) tranzitne deklara-
cije predlozena v skladu s ¢lenom 45(1).

VYM38
Carinski urad odhoda o prihodu obvesti namembni carinski urad, dekla-
riran v tranzitni deklaraciji.

3. Obvestilo o prihodu iz odstavkov 1 in 2 se ne Steje kot dokazilo,
da se je skupni tranzitni postopek koncal pravilno.

4.  Namembni carinski urad sporoCi rezultate kontrole carinskemu
uradu odhoda najpozneje tretji dan po tem, ko je bilo blago predlozeno
namembnemu carinskemu uradu ali na drugem kraju v skladu s
¢lenom 45(1). V izjemnih primerih se lahko ta rok podaljSa na najvec
Sest dni.

5. Z odstopanjem od odstavka 4 tega Clena, kadar blago prejme
pooblasceni prejemnik iz clena 87, se carinski urad odhoda obvesti
najpozneje Sesti dan po dnevu, ko je bilo blago dostavljeno pooblasce-
nemu prejemniku.

VY M39
" 0d datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578, ce se blago prevaza po zeleznici in je, kot je
navedeno v Clenu 44(2)(b), zaradi tehni¢nih tezav en ali ve¢ vozov ali
vagonov umaknjenih iz sklopa povezanih zelezniSkih vozov ali vago-
nov, se carinski urad odhoda obvesti najpozneje dvanajsti dan po dnevu
predlozitve prvega dela blaga.



01987A0813(01) — SL —01.01.2021 — 007.001 — 40

Y M38

POGLAVIE VI

Formalnosti v zvezi s koncem postopka

Clen 48

Konec in zakljucek postopka

1. Skupni tranzitni postopek se konca in obveznosti imetnika
postopka so izpolnjene, ko so blago, ki je dano v postopek, in zahtevane
informacije na razpolago namembnemu carinskemu uradu v skladu z
dolo¢bami carinske zakonodaje.

2. Carinski organi zakljucijo skupni tranzitni postopek, ko lahko na
podlagi primerjave podatkov, ki jih ima carinski urad odhoda, in poda-
tkov, ki jih ima carinski namembni urad, ugotovijo, da se je postopek
pravilno koncal.

Clen 49

Poizvedovalni postopek za blago, ki se giblje v okviru skupnega
tranzitnega postopka

1. Ce carinski urad odhoda ni prejel rezultatov kontrole v Sestih dneh
v skladu s ¢lenom 47(4) ali ¢lenom 47(5) po prejemu obvestila o
prihodu blaga, ta carinski urad od namembnega carinskega urada ki je
poslal obvestilo o prihodu blaga, takoj zahteva rezultate kontrole.

Namembni carinski urad poslje rezultate kontrole takoj po prejemu
zahteve carinskega urada odhoda.

2. Ce carinski organ drzave odhoda 3¢ ni prejel informacij, ki bi
omogocale zakljucek skupnega tranzitnega postopka ali izterjavo dolga,
zahteva zadevne informacije od imetnika postopka ali, ¢e je na
namembnem kraju na voljo dovolj navedb, od namembnega carinskega
urada, in sicer v naslednjih primerih:

(a) carinski urad odhoda ni prejel obvestila o prihodu blaga po izteku
roka za predlozitev blaga, doloCenega v skladu s ¢lenom 34;

(b) carinski urad odhoda ni prejel rezultatov kontrol, zahtevanih v
skladu z odstavkom 1;

(c) carinski urad odhoda ugotovi, da so bili obvestilo o prihodu blaga
ali rezultati kontrole poslani po pomoti.
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3. Carinski organ drzave Clanice poslje zahteve za informacije v
skladu z odstavkom 2(a) v obdobju sedmih dni po izteku roka iz nave-
denega Clena, zahteve za informacije v skladu z odstavkom 2(b) pa v
roku sedmih dni po izteku veljavnega roka iz odstavka 1.

Ce pa pred iztekom teh rokov carinski organ drzave odhoda prejme
informacije, da se skupni tranzitni postopek ni pravilno koncal, ali
sumi, da je tako, nemudoma poslje zahtevo.

4. Odgovori na zahteve, predlozene v skladu z odstavkom 2, se
posljejo v 28 dneh od dneva, ko je bila zahteva poslana.

5. Ce na podlagi zahteve v skladu z odstavkom 2 namembni carinski
urad ni predlozil dovolj informacij, da bi se skupni tranzitni postopek
lahko zakljucil, carinski organ drZave odhoda od imetnika postopka
zahteva, da predlozi te informacije, in sicer najpozneje 28 dni po
zaCetku poizvedovalnega postopka.

VY M39
Od datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578, ¢e na podlagi zahteve v skladu z odstavkom 2
namembni carinski urad ni predloZzil dovolj informacij, da bi se skupni
tranzitni postopek lahko zakljucil, ta carinski organ drZzave odhoda od
imetnika postopka zahteva, da predlozi te informacije, in sicer najpoz-
neje 35 dni po zacetku poizvedovalnega postopka.

VYM38
Imetnik postopka na zahtevo odgovori v 28 dneh od dneva, na katerega
je bila poslana.

6.  Ce informacije iz odgovora imetnika postopka v skladu »M39 z
odstavkom 5 <« ne zadostujejo za zakljuéek skupnega tranzitnega
postopka, vendar carinski organ drzave odhoda meni, da zado$cajo za
nadaljevanje poizvedovalnega postopka, ta organ nemudoma poslje
zahtevo za dodatne informacije zadevnemu carinskemu uradu.

Ta carinski urad odgovori na zahtevo v 40 dneh od dneva, na katerega
je bila poslana.

7. Kadar je med ukrepi poizvedovalnega postopka iz odstavkov 1 do
6 ugotovljeno, da se je skupni tranzitni postopek koncal pravilno,
carinski organi drzave odhoda zakljucijo skupni tranzitni postopek ter
takoj obvestijo imetnika postopka in, ¢e je to primerno, kateri koli
carinski organ, ki je morda zacel postopek za preklic zakljucka tega
postopka.
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8. Kadar se med ukrepi poizvedovalnega postopka iz odstavkov 1 do
6 ugotovi, da skupnega tranzitnega postopka ni mogoce zakljuditi,
carinski organ drzave odhoda ugotovi, ali je nastal dolg.

Ce je nastal dolg, carinski organ drzave odhoda sprejme naslednje
ukrepe:

(a) ugotovi, kdo je dolznik;

(b) dolo¢i carinski organ, pristojen za obvestilo o carinskem dolgu.

Clen 50

Zahteva za prenos izterjave dolga

1. Ce carinski organ drzave odhoda med poizvedovalnim postopkom
in pred potekom roka iz ¢lena 114(2) pridobi dokaze, da se kraj, kjer so
se zgodili dogodki, zaradi katerih je nastal dolg, nahaja v drugi drzavi,
ta carinski organ takoj, vsekakor pa v tem roku poslje vse razpolozljive
informacije pristojnemu carinskemu organu v tem kraju.

2. Pristojni carinski organ v tem kraju potrdi prejem informacij in
obvesti carinski organ drzave odhoda, ali je odgovoren za izterjavo. Ce
carinski organ drzave odhoda ni prejel teh informacij v 28 dneh, takoj
nadaljuje poizvedovalni postopek ali za¢ne izterjavo.

Clen 51

Alternativno dokazilo o koncu skupnega tranzitnega postopka

1. Steje se, da se je skupni tranzitni postopek konéal pravilno, &e
imetnik postopka carinskemu organu drzave odhoda ustrezno predlozi
enega od naslednjih dokumentov za identifikacijo blaga:

(a) dokument, ki so ga potrdili carinski organi namembne drzave ter ki
identificira blago in ugotavlja, da je bilo blago predlozeno namemb-
nemu carinskemu uradu ali dostavljeno pooblas¢enemu prejemniku
v skladu s ¢lenom 87;

(b) dokument ali carinsko evidenco, ki ju potrdijo carinski organi
drzave ter ki potrjujeta, da je blago fizicno zapustilo carinsko
obmocje pogodbenice;
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(c) carinski dokument, izdan v tretji drzavi, v kateri je bilo blago dano
v carinski postopek;

(d) dokument, izdan v tretji drzavi, ki ga je z zigom ali kako drugace
potrdil carinski organ te drzave in ki potrjuje, da se Steje, da je
blago v prostem prometu v tej drzavi.

2. Namesto dokumentov iz odstavka 1 se lahko kot dokazilo pred-
lozijo njihove kopije, katerih verodostojnost potrdi organ, ki je potrdil
izvirne dokumente, organ zadevne tretje drzave ali organ drzave.

Clen 52

Preverjanje in upravna pomo¢

1.  Pristojni carinski organi lahko po prepustitvi blaga opravijo
kontrole predlozenih informacij, dokumentov, obrazcev, dovoljenj ali
podatkov v zvezi s skupno tranzitno operacijo, da preverijo, da so vnosi,
izmenjane informacije in zigi pristni. TakSne kontrole se izvajajo, Ce se
pojavijo dvomi glede pravilnosti in pristnosti predlozenih informacij ali
Ce obstaja sum goljufije. Lahko se izvajajo tudi na podlagi analize
tveganja ali nakljucne izbire.

2. Pristojni carinski organ se nemudoma odzove na prejeto pros$njo
po izvedbi kontrole po prepustitvi blaga.

3. Ce pristojni carinski organ drzave odhoda vlozi zahtevek pri
pristojnem carinskem organu za kontrolo po prepustitvi blaga v zvezi
z informacijami, povezanimi s skupno tranzitno operacijo, se Steje, da
pogoji iz ¢lena 48(2) o zakljucku postopka tranzita niso bili izpolnjeni,
dokler nista potrjeni pristnost in pravilnost podatkov.

POGLAVIE VII

Skupni tranzitni postopek za gibanje blaga po transportnih napeljavah

Clen 53

Skupni tranzitni postopek za gibanje blaga po transportnih
napeljavah

1. Ce blago, ki se prevaza po transportnih napeljavah, vstopi na
carinsko obmo¢je pogodbenice prek navedene napeljave, se Steje, da
je to blago dano v skupni tranzitni postopek ob vstopu na navedeno
ozemlje.
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2. Ce se blago Ze nahaja na carinskem obmoé&ju ene od pogodbenic
in se prevaZza po transportnih napeljavah, se §teje, da je to blago dano v
skupni tranzitni postopek, ¢e je dano v transportne napeljave.

3. Za namene skupnega tranzitnega postopka, ¢e se blago prevaza po
transportnih napeljavah, je imetnik postopka upravljavec transportnih
napeljav s sedeZem v pogodbenici, prek ozemlja katere blago vstopi
na carinsko obmocje pogodbenic, v primeru iz odstavka 1 ali upra-
vljavec transportnih napeljav v pogodbenici, v kateri se prenos zacne,
v primeru iz odstavka 2.

Imetnik postopka in carinski organ se dogovorita o metodah carinskega
nadzora nad blagom, ki se prevaza.

4. Za namene Clena 8§(2) se upravljavec transportnih napeljav s
sedezem v drzavi, prek ozemlja katere se blago prevaza po transportnih
napeljavah, Steje za prevoznika.

5. Brez poseganja v dolocbe c¢lena 8 se Steje, da je skupni tranzitni
postopek koncan, ko se opravi ustrezen vnos v poslovne evidence
prejemnika ali upravljavca transportnih napeljav, ki potrjuje, da je blago,
ki se prevaza po transportnih napeljavah:

(a) prispelo v prejemnikov obrat;

(b) sprejeto v razdelilno omreZje prejemnika ali

(c) zapustilo carinsko obmocje pogodbenic.

6. Kadar se steje, da je bilo blago, ki se giblje po transportnih nape-
ljavah med dvema pogodbenica, dano v skupni tranzitni postopek v
skladu z dolo¢bami iz odstavka 2 ter med operacijo precka ozemlje
drzave skupnega tranzita, v kateri se postopek ne uporablja za gibanje
blaga po transportnih napeljavah, se navedeni postopek med preckanjem
tega ozemlja zadrZzi.

7. Kadar se blago giblje po transportnih napeljavah iz ene drzave
skupnega tranzita, v kateri se skupni tranzitni postopek ne uporablja
za gibanje blaga po transportnih napeljavah, v namembni kraj v pogod-
benici, v kateri se postopek uporablja, se Steje, da se navedeni postopek
zacne, ko blago vstopi na ozemlje slednje pogodbenice.

8. Kadar se blago giblje po transportnih napeljavah iz pogodbenice, v
kateri se uporablja skupni tranzitni postopek za gibanje blaga po tran-
sportnih napeljavah, v namembni kraj v drzavi skupnega tranzita, v
kateri se postopek ne uporablja, se Steje, da se navedeni postopek konca,
ko blago zapusti ozemlje pogodbenice, v kateri se uporablja navedeni
postopek.
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Clen 54
Neobvezna uporaba skupnega tranzitnega postopka za gibanje

blaga po transportnih napeljavah

Pogodbenica se lahko odlo¢i, da za gibanje blaga po transportnih nape-
ljavah ne bo uporabljala skupnega tranzitnega postopka. To odlolitev
sporo¢i Komisiji, ki nato o njej obvesti druge drzave.

NASLOV III

POENOSTAVITVE, KI SE UPORABLJAJO ZA SKUPNI TRANZITNI
POSTOPEK

POGLAVIE 1

Splosne dolocbe o poenostavitvah

Clen 55

Vrste poenostavitev tranzita

»M39 1. €4 Carinski organi lahko na podlagi zahtevka odobrijo
naslednje poenostavitve:

(a) uporabo splo$nega zavarovanja ali opustitev zavarovanja;

(b) uporabo posebnih carinskih oznak, kadar je nameSc¢anje carinskih
oznak potrebno za zagotovitev identifikacije blaga, danega v skupni
tranzitni postopek;

(c) status pooblasCenega posiljatelja, ki imetniku dovoljenja omogoca
dati blago v skupni tranzitni postopek, ne da bi ga predlozil carini;,

(d) status pooblascenega prejemnika, ki imetniku dovoljenja omogoca
na pooblas€enem mestu prejeti blago, ki se je gibalo v okviru
skupnega tranzitnega postopka, da se v skladu s Clenom 48(1)
konca postopek;

V¥ M41
(e) uporabo skupnega tranzitnega postopka, ki temelji na papirnih
dokumentih, za blago, ki se prevaza po zraku,

VY M38
(f) uporabo posebnega skupnega tranzitnega postopka, ki temelji na
papirnih dokumentih, za blago, ki se prevaza po Zeleznici;

(g) uporabo drugih poenostavljenih postopkov na podlagi clena 6
Konvencije;
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(h) skupni tranzitni postopek, ki temelji na elektronski prevozni listini
kot tranzitni deklaraciji, za letalski prevoz;

(1) uporabo carinske deklaracije z zmanjSanimi podatkovnimi zahte-
vami za dajanje blaga v skupni tranzitni postopek.

2. Dovoljenja v skladu z odstavkom 1(i) za uporabo carinske dekla-
racije z zmanjSanimi podatkovnimi zahtevami, na podlagi katerih se da
blago v skupni tranzitni postopek, se odobrijo za:

(a) prevoz blaga po Zeleznici;

(b) prevoz blaga po zraku, kadar se elektronska prevozna listina ne
uporablja kot tranzitna deklaracija.

3. Do datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578 se uporabljata skupni tranzitni postopek, ki
temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se prevaza po zraku, kot
je navedeno v odstavku 1(e), ter skupni tranzitni postopek, ki temelji na
papirnih dokumentih, posebej za blago, ki se prevaza po zeleznici, kot
je navedeno v odstavku 1(f). Po teh datumih se ta skupna tranzitna
postopka ne uporabljata.

VM41

VYM39
Do datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578 se poenostavitev iz odstavka 1(i) ne uporablja.

VY M38

Clen 56

Ozemeljska uporaba dovoljenj za poenostavitev

1. Poenostavitvi iz »M39 clena 55(1)(b) in (c) € se uporabljata
samo za skupne tranzitne operacije, ki se zacnejo v pogodbenici, v
kateri se izda dovoljenje za poenostavitvi.

2. Poenostavitev iz »M39 clena 55(1)(d) « se uporablja samo za
skupne tranzitne operacije, ki se kon¢ajo v pogodbenici, v kateri se izda
dovoljenje za poenostavitev.
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3. P»M39 Poenostavitve iz ¢lena 55(1)(e) in (h) se uporabljajo v
pogodbenicah, doloc¢enih v dovoljenju za poenostavitve.

4. »M39 Poenostavitve iz ¢lena 55(1)(a), (f) in (i) se uporabljajo v
vseh pogodbenicah. «

Clen 57

Splosne pogoji za dovoljenja za poenostavitev

1.  Dovoljenje iz »M39 clena 55(1)(a) « se odobri vloznikom, ki
izpolnjujejo naslednje pogoje:

(a) vloznik ima sedez na carinskem obmocju pogodbenice;

(b) vloznik ni huje ali ponavljajoce krsil carinske zakonodaje in davénih
predpisov ter ni storil hujsih kaznivih dejanj v zvezi s svojo gospo-
darsko dejavnostjo;

(c) vloznik redno uporablja skupni tranzitni postopek oziroma ima
prakti¢ne standarde usposobljenosti ali poklicne kvalifikacije, nepo-
sredno povezane z opravljanjem dejavnosti.

2. Dovoljenja iz »M39 ¢lena 55(b), (c) in (d) « se odobrijo vloz-
nikom, ki izpolnjujejo naslednje pogoje:

(a) vloznik ima sedez na carinskem obmocju pogodbenice;

(b) vloznik izjavi, da bo redno uporabljal skupne tranzitne postopke;

(c) vloznik ni huje ali ponavljajoce krsil carinske zakonodaje in davénih
predpisov ter ni storil hujSih kaznivih dejanj v zvezi s svojo gospo-
darsko dejavnostjo;

(d) vloznik izkaze, da ima s sistemom vodenja trgovinskih in po potrebi
transportnih evidenc visoko stopnjo nadzora nad svojimi operaci-
jami in pretokom blaga, kar omogoca ustrezne carinske kontrole;

(e) vloznik ima prakti¢ne standarde usposobljenosti ali poklicne kvali-
fikacije, neposredno povezane z opravljanjem dejavnosti.

3.  Dovoljenje iz »M39 clena 55(1)(e) « se odobri vloznikom, ki
izpolnjujejo naslednje pogoje:

(a) v primeru skupnega tranzitnega postopka, ki temelji na papirnih
dokumentih, za blago, ki se prevaza po zraku, je vloznik letalska
druzba in ima sedez na carinskem obmocdju pogodbenice;
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VYM39

(c) vloznik redno uporablja skupne tranzitne postopke ali pristojni
carinski organi vedo, da vloznik lahko izpolni obveznosti, povezane
s temi postopki;

(d) vloznik ni hudo ali veckrat krSil carinskih ali dav¢nih predpisov.

4. Dovoljenje iz »M39 clena 55(1)(f) € se odobri vloznikom, ki
izpolnjujejo naslednje pogoje:

(a) vloznik je Zeleznisko prevozno podjetje;

(b) vloznik ima sedez na carinskem obmocju pogodbenice;

(¢) vloznik redno uporablja tranzitni postopek ali pristojni carinski
organi vedo, da vloznik lahko izpolni obveznosti, povezane s
postopkom; ter

(d) vloznik ni hudo ali veckrat kr$il carinskih ali davénih predpisov.

5. Dovoljenja iz ¢lena 55(1)(h) se odobrijo vloznikom, ki izpolnju-
jejo naslednje pogoje:

(a) vloznik ima sedez na carinskem obmod¢ju pogodbenice;

(b) vloznik izjavi, da bo redno uporabljal skupne tranzitne postopke;

(¢) vloznik ni huje ali veckrat kr$il carinske zakonodaje in dav¢nih
predpisov ter ni storil hujsih kaznivih dejanj v zvezi s svojo gospo-
darsko dejavnostjo;

(d) vloznik izkaZe, da ima s sistemom vodenja trgovinskih in po potrebi
transportnih evidenc visoko stopnjo nadzora nad svojimi operaci-
jami in pretokom blaga, kar omogoca ustrezne carinske kontrole;
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(e) vloznik ima prakti¢ne standarde usposobljenosti ali poklicne kvali-
fikacije, neposredno povezane z opravljanjem dejavnosti,

(f) vloznik opravlja veliko Stevilo letov med letalis¢i v pogodbenicah;

(g) vloznik dokaze, da bo lahko zagotovil, da bodo podatki iz elek-
tronske prevozne listine na voljo carinskemu uradu odhoda na leta-
lis¢u odhoda in namembnemu carinskemu uradu na namembnem
letalis¢u ter da bodo ti podatki enaki za carinski urad odhoda in
namembni carinski urad.

»M39 6. 4 Dovoljenja se odobrijo le, e carinski organ meni, da
bo lahko nadzoroval skupni tranzitni postopek in opravljal kontrole, ne
da bi bile pri tem upravne obremenitve nesorazmerne z zahtevami
zadevne osebe.

Clen 58
Nadzor pogojev za dovoljenja
Carinski organi nadzorujejo pogoje, ki jih mora izpolnjevati imetnik
dovoljenja. Poleg tega nadzorujejo izpolnjevanje obveznosti, ki izhajajo
iz tega dovoljenja. Ce so od ustanovitve imetnika dovoljenja pretekla

manj kot tri leta, carinski organ prvo leto po izdaji dovoljenja izvaja nad
tem imetnikom strozji nadzor.

Clen 59

Vsebina zahtevka za izdajo dovoljenja

1. Na zahtevek za izdajo dovoljenja za uporabo poenostavitev je
treba vpisati datum in ga podpisati. Pogodbenice dolocijo, kako se
vlozi zahtevek.

2. Zahtevek vsebuje vsa dejstva, ki bodo pristojnim organom omogo-
¢ila preverjanje, ali so izpolnjeni pogoji, na podlagi katerih je mogoce
odobriti zahtevane poenostavitve.

Clen 60

Odgovornost vloZnika

Oseba, ki zaprosi za poenostavitve, je v skladu z dolo¢bami, ki veljajo v
pogodbenicah, in brez poseganja v morebitno uporabo kazenskih dolo¢b
odgovorna za:

(a) pravilnost in popolnost informacij, navedenih v zahtevku;

(b) pristnost, pravilnost in veljavnost vseh dokumentov, prilozenih
zahtevku.
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Clen 61

Carinski organi, pristojni za izdajo dovoljenja

1.  Zahtevki za poenostavitev iz »M39 clena 55(1)(c) « se pred-
lozijo carinskim organom, ki so pristojni za izdajo dovoljenja v drzavi,
v kateri naj bi se zacele skupne tranzitne operacije.

2. Zahtevki za poenostavitev iz »M39 clena 55(1)(d) € se pred-
lozijo carinskim organom, ki so pristojni za izdajo dovoljenja v drzavi,
v kateri naj bi se koncala skupna tranzitna operacija.

3. Zahtevki za poenostavitev iz »>M39 clena 55(1)(a), (b), (e), (),
(h) in (i) « se predlozijo carinskim organom, ki so pristojni za kraj, v
katerem se vodi oziroma je dostopna glavna racunovodska evidenca
vloznika za carinske namene in v katerem se bo izvajal vsaj del dejav-
nosti, ki bodo zajete v dovoljenju.

Glavna ra¢unovodska evidenca vloznika se nanaSa na evidence in doku-
mentacijo, na podlagi katerih lahko carinski organi izdajo dovoljenje.

4. Kadar bodisi pooblasc¢eni posiljatelj iz ¢lena 55(1)(c) bodisi vloz-
nik, ki zaprosi za poenostavitev iz ¢lena 55(1)(c), prav tako zaprosi za
poenostavitev iz ¢lena 55(1)(b), se lahko ta zahtevek predlozi carin-
skemu organu, pristojnemu za sprejetje odlo¢be v drzavi, v kateri naj
bi se zacele skupne tranzitne operacije pooblascenega posiljatelja.

Clen 62

Sprejem in zavrnitev zahtevkov ter izdaja dovoljenj

1. Zahtevki se sprejmejo ali zavrnejo in dovoljenja se izdajo v skladu
z doloc¢bami, ki veljajo v pogodbenicah.

2. Odlo¢be o zavrnitvi zahtevka navajajo razloge za zavrnitev in se
vlozniku posljejo v skladu z roki in doloc¢bami, ki veljajo v zadevni
pogodbenici.
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Clen 63

Vsebina dovoljenja

1.  Imetniku dovoljenja se izda dovoljenje in po potrebi ena ali vec
overjenih kopij.

2. Dovoljenje doloca pogoje za uporabo poenostavitev ter operativne
in kontrolne ukrepe.

Clen 64

Zacetek veljavnosti dovoljenja

1.  Dovoljenje zacne veljati na dan, ko ga vloznik prejme oziroma se
Steje, da ga je prejel, in ga lahko carinski organi izvrSujejo od navede-
nega dne dalje.

Razen ¢e je v carinski zakonodaji doloceno drugace, je dovoljenje
veljavno brez ¢asovne omejitve.

2. Dovoljenje zacne veljati na dan, ki se razlikuje od dneva, ko ga
vloznik prejme oziroma se Steje, da ga je prejel, v naslednjih primerih:

(a) kadar bo imelo dovoljenje pozitivne posledice za vloznika in je
vloznik zahteval drugacen datum zacetka veljavnosti; v tem primeru
dovoljenje za¢ne veljati na dan, ki ga je zahteval vloznik, Ce je
poznejsi od datuma, na katerega bi zacCelo veljati v skladu z
odstavkom 1;

(b) kadar je bilo predhodno dovoljenje izdano za omejeno obdobje in je
edini namen nove odlocbe podalj$anje njegove veljavnosti; v tem
primeru za¢ne dovoljenje veljati dan po izteku veljavnosti predhod-
nega dovoljenja;

(c) kadar je zacetek veljavnosti dovoljenja odvisen od vloznikove izpol-
nitve nekaterih formalnosti; v tem primeru zac¢ne dovoljenje veljati
na dan, ko vloznik prejme obvestilo pristojnega carinskega organa o
tem, da so bile formalnosti uspesno izpolnjene, ali na dan, ko se
Steje, da je to obvestilo prejel.

Clen 65

Odprava, razveljavitev in sprememba dovoljenj

1.  Imetnik dovoljenja obvesti carinske organe o vseh dejavnikih, ki
so se pojavili po izdaji dovoljenja in bi lahko vplivali na njegovo
nadaljnje izvajanje ali vsebino.

2. Carinski organi odpravijo dovoljenje, ¢e so izpolnjeni vsi naslednji
pogoji:

(a) dovoljenje je bilo izdano na podlagi nepravilnih ali nepopolnih
informacij;
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(b) imetnik dovoljenja je vedel ali bi moral in mogel vedeti, da so
informacije nepravilne ali nepopolne;

(c) dovoljenje bi bilo drugacno, ¢e bi bile informacije pravilne in
popolne.

3.  Dovoljenje se razveljavi ali spremeni, kadar v primerih, ki niso
navedeni v odstavku 2:

(a) eden ali ve¢ pogojev za izdajo dovoljenja ni bil ali ni vec izpolnjen
ali

(b) na podlagi zahtevka imetnika dovoljenja.

4.  Imetnik dovoljenja se obvesti o odpravi, razveljavitvi ali spre-
membi dovoljenja v skladu z roki in dolo¢bami, ki veljajo v
pogodbenici.

5. Odprava dovoljenja za¢ne ucinkovati na dan, ko je zacelo ucinko-
vati prvotno dovoljenje, razen Ce je v skladu s carinsko zakonodajo v
odloc¢bi drugace doloceno.

6. Razveljavitev ali sprememba dovoljenja za¢ne ucinkovati na dan,
ko jo vloznik prejme oziroma se Steje, da jo je prejel. Vendar lahko v
izjemnih primerih carinski organi zaradi pravno utemeljenih interesov
imetnika dovoljenja odloZijo zacetek ucinkovanja razveljavitve ali spre-
membe v skladu z roki, ki veljajo v pogodbenici. Datum zacetka ucin-
kovanja odlocbe je naveden v odlo¢bi o razveljavitvi ali spremembi
dovoljenja.

Clen 66

Ponovna ocena dovoljenja

1. Carinski organ, pristojen za izdajo dovoljenja, ga ponovno oceni v
naslednjih primerih:

(a) v primeru sprememb ustrezne zakonodaje, ki vplivajo na dovoljenje;

(b) Ce je to potrebno na podlagi rezultatov spremljanja;

(c) ce je to potrebno zaradi informacij, ki jih je predlozil imetnik dovo-
ljenja v skladu s Elenom 65(1) ali so jih predlozili drugi organi.

2. Carinski organ, pristojen za izdajo dovoljenja, imetniku dovoljenja
sporo€i rezultat ponovne ocene.
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Clen 67

ZadrZanje dovoljenja

1.  Carinski organ, ki je pristojen za izdajo dovoljenja, zadrzi dovo-
ljenje namesto da bi ga odpravil, razveljavil ali spremenil, Ce:

(a) meni, da obstajajo zadostni razlogi za odpravo, razveljavitev ali
spremembo dovoljenja, vendar $e nima vseh potrebnih informacij
za odloCanje o odpravi, razveljavitvi ali spremembi;

(b) meni, da pogoji iz tega dovoljenja niso izpolnjeni ali da imetnik
dovoljenja ne izpolnjuje obveznosti iz tega dovoljenja, ter je
primerno, da se imetniku dovoljenja da na voljo dovolj Casa za
sprejetje  ukrepov za zagotovitev izpolnjevanja pogojev ali
obveznosti;

(c) imetnik dovoljenja zahteva tak$no zadrzanje, ker zaasno ne more
izpolniti pogojev iz dovoljenja ali obveznosti iz tega dovoljenja.

2.V primerih iz odstavkov 1(b) in (c) imetnik dovoljenja obvesti
carinski organ, pristojen za izdajo dovoljenja, o ukrepih, glede katerih
se zavezuje, da jih bo sprejel za zagotovitev izpolnjevanja pogojev ali
obveznosti, ter Casu, ki ga potrebuje za sprejetje navedenih ukrepov.

Clen 68

Obdobje zadrZanja dovoljenja

1. Obdobje zadrzanja, ki ga dolo¢i pristojni carinski organ, ustreza
Casu, ki ga ta potrebuje, da preveri, ali so pogoji za odpravo, razvelja-
vitev ali spremembo izpolnjeni.

Kadar pa carinski organ meni, da imetnik dovoljenja morda ne izpol-
njuje meril iz ¢lena 57(1)(b), dovoljenje zadrzi, dokler se ne ugotovi, ali
je prislo do hujSe ali ponavljajoée se krSitve, ki jo je storila katera od
naslednjih oseb:

(a) imetnik dovoljenja;

(b) oseba, ki vodi druzbo imetnico zadevnega dovoljenja ali nadzoruje
njegovo upravljanje;

(c) oseba, odgovorna za carinske zadeve v druzbi imetnici zadevnega
dovoljenja.
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2.V primerih iz ¢lena 67(1)(b) in (c) obdobje zadrzanja, ki ga doloci
carinski organ, pristojen za izdajo dovoljenja, ustreza Casu iz obvestila
imetnika dovoljenja v skladu s ¢lenom 67(2). Obdobje zadrzanja se
lahko na zahtevo imetnika dovoljenja po potrebi dodatno podaljsa.

Obdobje zadrzanja se lahko dodatno podaljSa za cas, ki ga pristojni
carinski organ potrebuje, da preveri, ali se z navedenimi ukrepi zagota-
vlja izpolnjevanje pogojev ali obveznosti, pri ¢emer slednji Cas ne
presega 30 dni.

3.  Ce po zadrzanju dovoljenja carinski organ, pristojen za izdajo
dovoljenja, namerava odpraviti, razveljaviti ali spremeniti navedeno
dovoljenje v skladu s clenom 65, se obdobje zadrzanja iz odstavkov
1 in 2 tega ¢lena po potrebi podaljsa, dokler ne zacne ucinkovati
odlocba o odpravi, razveljavitvi ali spremembi.

Clen 69

Konec zadrZanja dovoljenja

1.  ZadrZanje se konca ob izteku obdobja zadrzanja, razen Ce se pred
iztekom tega obdobja zgodi nekaj od naslednjega:

(a) zadrzanje se preklice, ker v primeru iz ¢lena 67(1)(a) ni razlogov za
odpravo, razveljavitev ali spremembo dovoljenja v skladu s
¢lenom 65; v tem primeru se zadrzanje konca na dan preklica;

(b) zadrzanje se preklice, ker je v primeru iz ¢lena 67(1)(b) in (c) po
mnenju carinskega organa, pristojnega za izdajo dovoljenja, imetnik
dovoljenja sprejel potrebne ukrepe za zagotovitev izpolnjevanja
pogojev iz dovoljenja ali obveznosti iz tega dovoljenja; v tem
primeru se zadrzanje kon¢a na dan preklica;

(¢) zadrzano dovoljenje se odpravi, razveljavi ali spremeni; v tem
primeru se zadrzanje konca na dan odprave, razveljavitve ali
spremembe.

2. Carinski organ, pristojen za izdajo dovoljenja, imetnika dovoljenja
obvesti o koncu zadrzanja.
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VYM38

Clen 71

Ponovna ocena dovoljenj, ki so 1. maja 2016 Ze veljavna

1. »M39 Dovoljenja, ki so bila izdana na podlagl Clena 44(1)(a),
(b), (d) ali (e) Dodatka I h Konvenciji, kakor je bila spremenjena s
Sklepom $t. 1/2008, ali pa so bila izdana na podlagi ¢lena 44(1)(f)(i)
ali (ii), kjer je bil uporabljen poenostavljen potopek — raven 1, ter ki so
veljavna 1. maja 2016 in ki nimajo omejenega obdobja veljavnosti, se
ponovno ocenijo najpozneje do 1. maja 2019. «

2. Dovoljenja, izdana na podlagi »M39 clena 44(1)(a), (b), (d) in
(e) iz Dodatka I h Konvenciji, kakor je bila spremenjena <, kakor je
bila spremenjena s Sklepom §t. 1/2008, ki so veljavna 1. maja 2016,
ostanejo veljavna:

(a) za dovoljenja, ki imajo omejeno obdobje veljavnosti, do konca
navedenega obdobja ali 1. maja 2019, pri ¢emer se uposteva zgod-
nejsi datum;

(b) za vsa druga dovoljenja, dokler se dovoljenje ponovno ne oceni.

3. Z odlocbami, izdanimi po ponovni oceni, se razveljavijo ponovno
ocenjena dovoljenja in, e je to primerno, izdajo nova dovoljenja. O teh
odlocbah so imetniki dovoljenja nemudoma obvesceni.

VY M39

VM38

Clen 72

Shranjevanje evidenc pri carinskih organih

1. Carinski organi hranijo zahtevke in priloZzene spremne listine
skupaj z izvodom vseh izdanih dovoljen;.

2. Ce se zahtevek zavrne ali se dovoljenje odpravi, razveljavi, spre-
meni ali zadrzi, se zahtevek in odlocba o zavrnitvi oziroma po potrebi o
odpravi, razveljavitvi, spremembi ali zadrzanju dovoljenja ter vse prilo-
Zene spremne listine hranijo vsaj tri leta od izteka koledarskega leta, v
katerem je bil zahtevek zavrnjen oziroma v katerem je bilo dovoljenje
odpravljeno, razveljavljeno, spremenjeno ali zadrzano.
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Clen 73

Veljavnost carinskih oznak, ki so 1. maja 2016 Ze veljavne

Carinske oznake iz ¢lena 38 in carinske oznake posebne vrste iz
¢lena 82, ki so v skladu s »M39 Prilogo II k Dodatku I < h Konven-
ciji, kakor je bila spremenjena s Sklepom $t. 1/2008 se lahko upora-
bljajo do porabe zalog ali do 1. maja 2019, pri ¢emer se upoSteva
zgodnejsi datum.

POGLAVIE 11

Splosno zavarovanje in opustitev zavarovanja

Clen 74

Referen¢ni znesek

1. Razen ¢e je v Clenu 75 doloceno drugace, je znesek splosnega
zavarovanja enak referencnemu znesku, ki ga doloCi carinski urad
zavarovanja.

2. Referencni znesek sploSnega zavarovanja ustreza znesku dolga, ki
bi lahko postal placljiv v zvezi z vsako skupno tranzitno operacijo, za
katero se predlozi zavarovanje, v obdobju med dajanjem blaga v skupni
tranzitni postopek in trenutkom, ko je postopek zakljucen.

Za namen tega izraCuna se upoStevajo najviSje stopnje dolga, ki se
uporabljajo za blago iste vrste v drzavi carinskega urada zavarovanja,
unijsko blago, ki se prevaza v skladu s Konvencijo, pa se obravnava kot
neunijsko blago.

Ce carinski urad zavarovanja nima na voljo informacij, ki so potrebne
za dolocitev referenénega zneska, se ta znesek dolo¢i na 10 000 EUR za
vsako tranzitno operacijo.

3. Carinski urad zavarovanja dolo¢i referen¢ni znesek v sodelovanju
z imetnikom postopka. Pri dolo¢anju referen¢nega zneska carinski urad
zavarovanja doloCi ta znesek na podlagi informacij o blagu, danem v
skupni tranzitni postopek v preteklih 12 mesecih, in ocene o koli€ini
nacrtovanih operacij, navedeni zlasti v trgovinski dokumentaciji in
poslovnih knjigah imetnika postopka.

4.  Carinski urad zavarovanja pregleda referencni znesek na lastno
pobudo ali na zahtevo imetnika postopka in ga po potrebi prilagodi.

5. Vsak imetnik postopka zagotovi, da znesek, ki je ali lahko postane
placljiv, ne preseze referennega zneska.
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Ta oseba obvesti carinski urad zavarovanja, ko viSina referencnega
zneska ne zadostuje veC za kritje njegovih operacij.

6. PM39 Od datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k
Izvedbenemu sklepu (EU) 2016/578 carinski organi spremljajo
zavarovanje. 4

Spremljanje referenénega zneska, ki pokriva znesek dolga, ki lahko
postane placljiv, za blago, dano v skupni tranzitni postopek, se z
uporabo elektronskega sistema iz ¢lena 4(1) zagotovi za vsako skupno
tranzitno operacijo v trenutku dajanja blaga v skupni tranzitni postopek.

VYM39
" 7. Spremljanje zavarovanja za blago, dano v skupni tranzitni posto-
pek, za katerega se uporablja poenostavitev iz ¢lena 55(1)(f), se v
obdobju med iztekom opustitve iz ¢lena 13(2) in datumi zacetka
NCTS iz Priloge k Izvedbenemu sklepu (EU) 2016/578 zagotavlja z
rednimi in ustreznimi revizijami.

VY M38

Clen 75

Visina sploSnega zavarovanja

1.  Imetniku postopka se lahko dovoli, da uporabi splo$no zavaro-
vanje z znizanim zneskom ali pridobi opustitev zavarovanja.

2. Znesek splosnega zavarovanja se zmanjSa na:

(a) 50 % referencnega zneska, dolocenega v skladu s ¢lenom 74, ¢e so
izpolnjeni naslednji pogoji:

(1) vloznik vzdrzuje racunovodski sistem, ki je skladen s splosno
sprejetimi racunovodskimi naceli, veljavnimi v pogodbenici, v
kateri se vodi knjigovodstvo, omogoca carinsko kontrolo na
podlagi revizije in vodi evidenco podatkov, ki zagotavljajo
revizijsko sled od trenutka, ko je podatek vnesen v spis;

(ii) vloznik ima upravno ureditev, ki ustreza vrsti in obsegu poslo-
vanja ter upravljanju pretoka blaga, njena notranja kontrola pa
je sposobna prepreciti, odkriti, in popraviti napake ter prepreciti
in odkriti nezakonite ali nepravilne transakcije;

(iii) vloznik ni v steCajnem postopku;

(iv) v zadnjih treh letih pred vlozitvijo zahtevka je vloznik izpol-
njeval svoje finanne obveznosti v zvezi s placevanjem dolga,
ki se pobira pri uvozu ali izvozu blaga ali v povezavi z njima;
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(v) vloznik na podlagi evidenc in informacij, ki so na voljo za
zadnja tri leta pred vlozitvijo zahtevka, izkaze da ima zadostno
finanéno zmogljivost za izpolnjevanje svojih obveznosti in
zavez glede na vrsto in obseg poslovanja, tudi tako, da nima
Cistega negativnega premozenja, razen ¢e se to lahko pokrije;
VY M41
VYM38

(b) 30 % referencnega zneska, doloCenega v skladu s ¢lenom 74, ¢e so
izpolnjeni naslednji pogoji:

(1) vloznik vzdrzuje racunovodski sistem, ki je skladen s splosno
sprejetimi ratunovodskimi naceli, veljavnimi v pogodbenici, v
kateri se vodi knjigovodstvo, omogoca carinsko kontrolo na
podlagi revizije in vodi evidenco podatkov, ki zagotavljajo
revizijsko sled od trenutka, ko je podatek vnesen v spis;

(i) vloznik ima upravno organizacijo, ki ustreza vrsti in obsegu
poslovanja ter upravljanju pretoka blaga, njena notranja
kontrola pa je sposobna prepreciti, odkriti, in popraviti napake
ter prepre€iti in odkriti nezakonite ali nepravilne transakcije;

(iii) vloznik zagotovi, da je zadevnim zaposlenim narofeno, naj
obvestijo carinske organe, Ce se odkrijejo tezave glede sklad-
nosti, in vzpostavi postopke za obvescanje carinskih organov o
takih tezavah,;

(iv) vloznik ni v steCajnem postopku;

(v) v zadnjih treh letih pred vlozitvijo zahtevka je vloznik izpol-
njeval svoje finanéne obveznosti v zvezi s placevanjem dolga,
ki se pobira pri uvozu ali izvozu blaga ali v povezavi z njima;

(vi) vloznik na podlagi evidenc in informacij, ki so na voljo za
zadnja tri leta pred vlozitvijo zahtevka, izkaze da ima zadostno
finanéno zmogljivost za izpolnjevanje svojih obveznosti in
zavez glede na vrsto in obseg poslovanja, tudi tako, da nima
Cistega negativnega premozenja, razen Ce se to lahko pokrije;

VM4l
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(c) 0 % referencnega zneska, doloenega v skladu s ¢lenom 74, ¢e so
izpolnjeni naslednji pogoji:

(1) vloznik vzdrzuje racunovodski sistem, ki je skladen s splosno
sprejetimi racunovodskimi naceli, veljavnimi v pogodbenici, v
kateri se vodi knjigovodstvo, omogoca carinsko kontrolo na
podlagi revizije in vodi evidenco podatkov, ki zagotavljajo
revizijsko sled od trenutka, ko je podatek vnesen v spis;

(i1) vloznik omogoca carinskemu organu fizi¢ni dostop do svojih
raunovodskih sistemov in po potrebi do svojih trgovinskih in
transportnih evidenc;

(iii) vloznik ima logisti¢ni sistem, ki opredeljuje blago kot blago v
prostem prometu v pogodbenici ali blago iz tretje drzave in po
potrebi navaja njegovo lokacijo;

(iv) vloznik ima upravno organizacijo, ki ustreza vrsti in obsegu
poslovanja ter upravljanju pretoka blaga, njena notranja
kontrola pa je sposobna prepreciti, odkriti, in popraviti napake
ter prepreciti in odkriti nezakonite ali nepravilne transakcije;

(v) ¢e je primerno, ima vloznik vzpostavljene zadovoljive
postopke za ravnanje z licencami in dovoljenji, izdanimi v
skladu z wukrepi trgovinske politike ali trgovanjem
s kmetijskimi proizvodi;

(vi) vloznik ima vzpostavljene zadovoljive postopke za arhiviranje
svojih evidenc in informacij ter varovanje pred izgubo
informacij;

(vii) vloznik zagotovi, da je zadevnim zaposlenim naro¢eno, naj
obvestijo carinske organe, ¢e se odkrijejo teZzave glede sklad-
nosti, in vzpostavi postopke za obve$c¢anje carinskih organov
o takih tezavah;

(viii) vloznik ima wvzpostavljene ustrezne varnostne ukrepe za
za$Cito raCunalniS$kega sistema vloznika pred vdorom nepoo-
blascenih oseb in za zasCito dokumentacije vloznika;

(ix) vloznik ni v steCajnem postopku;
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(x) v zadnjih treh letih pred vlozitvijo zahtevka je vloznik izpol-
njeval svoje finan¢ne obveznosti v zvezi s placevanjem dolga,
ki se pobira pri uvozu ali izvozu blaga ali v povezavi z njima;

(xi) vloznik na podlagi evidenc in informacij, ki so na voljo za
zadnja tri leta pred vlozitvijo zahtevka, izkaze da ima zado-
stno finanéno zmogljivost za izpolnjevanje svojih obveznosti
in zavez glede na vrsto in obseg poslovanja, tudi tako, da
nima cistega negativnega premozenja, razen ¢e se to lahko
pokrije.

V¥ M41

3. Pri preverjanju, ali ima vloznik zadostno finan¢no zmogljivost za
odobritev dovoljenja za uporabo sploSnega zavarovanja z zniZanim
zneskom ali opustitev zavarovanja, kot zahtevajo odstavki 2(a)(v),
2(b)(vi) in 2(c)(xi), carinski organi upoStevajo sposobnost vloznika, da
izpolni svoje obveznosti placila svojih dolgov in drugih dajatev, ki
lahko nastanejo in ki jih ne krije to zavarovanje.

Ce je to upraviteno, lahko carinski organi upostevajo tveganje nastanka
teh dolgov ob upostevanju vrste in obsega s carino povezanih poslovnih
dejavnosti vloznika in vrste blaga, za katero se zahteva zavarovanje.

VY M38

Clen 76

Metode uporabe splosnega zavarovanja in opustitev zavarovanja

Carinski urad zavarovanja imetniku postopka sporo¢i naslednje infor-
macije:

(a) referen¢no Stevilko zavarovanja;
(b) dostopno kodo, povezano z referencno Stevilko zavarovanja.

Na zahtevo osebe, ki je predloZila zavarovanje, carinski urad zavaro-
vanja temu zavarovanju dodeli eno ali ve¢ dodatnih dostopnih kod za
uporabo s strani te osebe ali njenih zastopnikov.

Clen 77

Zacasna prepoved uporabe sploSnega zavarovanja ali sploSnega
zavarovanja za zmanjSani znesek, vkljuéno z opustitvijo
zavarovanja

Uporaba sploSnega zavarovanja ali sploSnega zavarovanja za zmanjSani
znesek, vkljucno z opustitvijo zavarovanja, se lahko zacasno prepove v
naslednjih primerih:

(a) v posebni okolisc¢inah;

(b) za blago, v zvezi s katerim je bila dokazana vecja goljufija glede
uporabe zavarovanja.
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Posebne okoliscine, vecje goljufije in postopkovna pravila za zacasno
prepoved uporabe sploSnega zavarovanja in splo$nega zavarovanja za
zmanjSani znesek, vkljuéno z opustitvijo zavarovanja, so doloceni v

Prilogi 1.
Clen 78
Zavarovalni dokument
1. Splosno zavarovanje se predlozi v obliki izjave poroka na obrazcu

iz Priloge C4 k Dodatku III. Carinski urad zavarovanja obdrzi dokazilo
o tej izjavi za obdobje veljavnosti zavarovanja.

2. Smiselno se uporabljata ¢len 20(2) in Clen 22.

Clen 79

Potrdila o sploSnem zavarovanju in potrdila o opustitvi zavarovanja

1. Na podlagi dovoljenja carinski urad zavarovanja imetniku
postopka izda eno ali ve¢ potrdil o sploSnem zavarovanju, pripravljeno
na obrazcu iz Priloge C 5 k Dodatku III, ali eno ali ve¢ potrdil o
opustitvi zavarovanja, pripravljeno na obrazcu iz Priloge C6 k Dodatku
I, ki imetniku postopka omogocajo predlozitev dokazila o splosnem
zavarovanju ali opustitvi zavarovanja v okviru ¢lena 26(1)(b).

2. Obdobje veljavnosti potrdila ni daljSe od dveh let. Vendar lahko
urad zavarovanja to obdobje podaljsa za Se eno obdobje, ki ni daljse od
dveh let.

Clen 80

Razveljavitev in preklic v zvezi z dovoljenjem za uporabo sploSnega
zavarovanja ali v zvezi z izjavo poroka

1. Clen 23(1) in (2) se smiselno uporablja za razveljavitev in preklic
v zvezi z dovoljenjem za uporabo splo$nega zavarovanja ali v zvezi z
izjavo poroka.

2. Urad zavarovanja v sistem iz ¢lena 9 vnese razveljavitev dovo-
ljenja za uporabo sploSnega zavarovanja ali opustitve zavarovanja s
strani carinskih organov ter datum zacetka ucinkovanja razveljavitve
izjave poroka s strani urada zavarovanja ali datum zacetka ucinkovanja
preklica izjave s strani poroka.
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3. Od datuma zacetka ucinkovanja razveljavitve ali preklica iz
odstavka 1 se za dajanje blaga v skupni tranzitni postopek ne uporabi
nobeneno potrdilo o splosnem zavarovanju ali potrdilo o opustitvi zava-
rovanja, ki je bilo izdano za uporabo ¢lena 26(1)(b), in imetnik
postopka ga nemudoma vrne uradu zavarovanja.

Vsaka drzava posreduje Komisiji podatke, s katerimi je mogoce identi-
ficirati potrdila, ki so Se veljavna in Se niso bila vrnjena ali ki so bila
prijavljena kot ukradena, izgubljena ali ponarejena. Komisija o tem
obvesti druge drzave.

POGLAVJE 1l

Uporaba posebnih carinskih oznak

Clen 81
Dovoljenje za uporabo posebnih carinskih oznak
1. Dovoljenja v skladu s »M39 clenom 55(1)(b) € za uporabo
posebnih carinskih oznak na prevoznih sredstvih, zabojnikih ali tovor-

kih, ki se uporabljajo pri skupnem tranzitnem postopku, se izdajo, kadar
carinski organi potrdijo oznake, navedene v zahtevku za dovoljenje.

2. Carinski organ v okviru dovoljenja sprejme posebne carinske
oznake, ki so jih odobrili carinski organi druge drzave, razen Ce ima
informacije, da dolo¢ena carinska oznaka ni primerna za carinske
namene.

Clen 82

Formalnosti za uporabo posebnih carinskih oznak

1.  Posebne carinske oznake izpolnjujejo zahteve iz Clena 38(1).

Ce je carinske oznake potrdil pristojni organ v skladu z mednarodnim
standardom ISO §t. 17712:2013 ,,Tovorni zabojniki — Mehanske plom-
be“, se Steje, da te carinske oznake izpolnjujejo te zahteve.

Za prevoz v zabojnikih se v naj§irSem moznem obsegu uporabljajo
carinske oznake z moc¢nimi varnostnimi elementi.

2. Posebne carinske oznake vsebujejo eno od naslednjih navedb:

(a) ime osebe, pooblas¢ene za njihovo wuporabo v skladu s
»M39 clenom 55(1)(b) «;

(b) ustrezno okrajSavo ali oznako, na podlagi katere lahko carinski
organ drzave odhoda opredeli zadevno osebo.
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3.  Imetnik postopka vpiSe Stevilo in posamezne identifikatorje
posebnih carinskih oznak v tranzitno deklaracijo ter pritrdi carinske
oznake najpozneje ob prepustitvi blaga v skupni tranzitni postopek.

4.  Posebne carinske oznake, ki so v skladu s »M39 Prilogo II k
Dodatku I h Konvenciji. «, kakor je bila spremenjena s Sklepom
st. 1/2008, se lahko uporabljajo Se naprej do porabe zalog ali do 1. maja
2019, pri ¢emer se uposteva zgodnej$i datum.

Clen 83

Carinski nadzor za uporabo posebnih carinskih oznak

Carinski organi izvedejo naslednje:

(a) obvestijo Komisijo in pristojne carinske organe drugih pogodbenic o
posebnih carinskih oznakah, ki se uporabljajo, ter posebnih carin-
skih oznakah, za katere so sklenili, da jih ne bodo odobrili zaradi
nepravilnosti ali tehni¢nih pomanjkljivosti,

(b) pregledajo posebne carinske oznake, ki so jih odobrili in se upora-
bljajo, ko so obvesceni, da je drug organ Ze sklenil, da ne bo
odobril dolo¢ene posebne carinske oznake;

(c) izvedejo medsebojno posvetovanje, da se doseze skupna ocena;

(d) spremljajo uporabo posebnih carinskih oznak s strani oseb, ki so
pooblascene v skladu s ¢lenom 81.

Po potrebi lahko pogodbenice na podlagi medsebojnega dogovora vzpo-
stavijo skupni sistem Stevilcenja, opredelijo uporabo skupnih varnostnih
elementov in tehnologijo.

POGLAVIE IV

Status pooblas§¢enega posiljatelja

Clen 84

Izdajanje dovoljenj za status pooblascenega poSiljatelja za dajanje
blaga v skupni tranzitni postopek

Status pooblas¢enega posiljatelja iz »>M39 c¢lena 55(1)(c) « se dodeli
samo vloznikom, ki so pooblasceni za predlozitev splosnega zavaro-
vanja ali uporabo opustitve zavarovanja iz »M39 c¢lena 55(1)(a) «.
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Clen 85

Vsebina dovoljenja za status pooblasc¢enega izdajatelja

Dovoljenje posebej doloca:

(a) carinski urad ali carinske urade odhoda, ki bodo pristojni za priha-
jajoce skupne tranzitne operacije;

(b) rok, v katerem lahko carinski organi, potem ko pooblas¢eni posi-
ljatelj vlozi tranzitno deklaracijo, po potrebi izvedejo kontrole blaga
pred njegovo prepustitvijo;

(c) ukrepe, ki jih je treba sprejeti za identifikacijo — v tem primeru
lahko pristojni organi dolocijo, da se na prevozna sredstva ali na
tovorke namestijo posebne carinske oznake, ki jih carinski organi
odobrijo kot skladne z znalilnostmi iz Clena 82, namesti pa jih
pooblasceni posiljatelj;

(d) izvzete kategorije ali gibanja blaga;

(e) operativne in kontrolne ukrepe, ki jih mora upostevati pooblasceni
posiljatelj. Ce je to ustrezno, morebitne posebne pogoje za postopke
tranzita, ki se izvajajo izven obiCajnega delovnega Casa carinskega
urada odhoda.

Clen 86
Dajanje blaga v skupni tranzitni postopek s strani pooblas¢enega

posiljatelja

1. Kadar namerava pooblas¢eni posiljatelj dati blago v skupni tran-
zitni postopek, vlozi tranzitno deklaracijo pri uradu odhoda. Pooblaséeni
posiljatelj ne zacne skupne tranzitne operacije pred iztekom roka, dolo-
¢enega v dovoljenju iz »M39 clena 55(1)(c) «.

2. Pooblas¢eni posiljatelj v elektronski tranzitni sistem vnese
naslednje informacije:

(a) nacrt poti, ¢e je bil nacrt poti predpisan v skladu s ¢lenom 33(2);

(b) rok, dolocen v skladu s ¢lenom 34, v katerem se blago predlozi
namembnemu carinskemu uradu;

(c) Stevilo in posamezne identifikatorje carinskih oznak, ¢e je ustrezno.
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3. Pooblasceni posiljatelj natisne spremno tranzitno listino Sele po
prejemu obvestila o prepustitvi blaga v skupni tranzitni postopek od
carinskega urada odhoda.

VYM39
" 0Od datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578 pooblasceni posiljatelj natisne spremno tranzitno
listino, ¢e je dejansko prejel obvestilo o prepustitvi blaga v skupni
tranzitni postopek od carinskega urada odhoda.

VY M38
POGLAVIE V

Status pooblascenega prejemnika

Clen 87

Izdajanje dovoljenj za status pooblas¢enega prejemnika za sprejem
blaga, ki se giblje v okviru skupnega tranzitnega postopka

Status pooblascenega prejemnika iz »>M39 clena 55(1)(d) « se dodeli
samo vloznikom, ki izjavijo, da bodo redno prejemali blago, ki je bilo
dano v skupni tranzitni postopek.

Clen 88

Formalnosti za blago, ki se giblje v okviru skupnega tranzitnega
postopka, ki ga prejme pooblasceni prejemnik

1. Ko blago prispe na kraj, doloen v dovoljenju iz »M39 C¢lena
55(1)(d) «, pooblasceni prejemnik:

(a) takoj obvesti namembni carinski urad o prihodu blaga in ga obvesti
o kakrSnih koli nepravilnostih ali izrednih dogodkih, ki so se zgodili
med prevozom;

(b) raztovori blago Sele po pridobitvi dovoljenja od namembnega carin-
skega urada;

(¢) po raztovarjanju nemudoma vnese rezultate pregleda in vse druge
relevantne informacije v zvezi raztovarjanjem v svojo evidenco;

(d) namembni carinski urad obvesti o rezultatih pregleda blaga in o
vseh nepravilnostih najpozneje na tretji dan po dnevu, ko je prejel
dovoljenje za raztovarjanje blaga.

2. Ce je namembni carinski urad prejel obvestilo o prihodu blaga v
prostore pooblascenega prejemnika, o prihodu blaga obvesti carinski
urad odhoda.
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3. Ko namembni carinski urad prejme rezultate pregleda blaga iz
odstavka 1(d), poslje rezultate kontrole carinskemu uradu odhoda
najpozneje na Sesti dan po dnevu, ko je bilo blago dostavljeno pooblas-
¢enemu prejemniku.

Clen 89

Vsebina dovoljenja

1.  Dovoljenje posebej doloca:

(a) namembni carinski urad oziroma urade, pristojne za blago, ki ga
prejme pooblasceni prejemnik;

(b) rok, v katerem mora pooblasceni prejemnik od namembnega urada
prejeti dovoljenje za raztovarjanje blaga;

(c) izvzete kategorije ali gibanja blaga;

(d) operativne in kontrolne ukrepe, ki jih mora izpolnjevati pooblasceni
prejemnik. Ce je to ustrezno, morebitne posebne pogoje za postopke
tranzita, ki se izvajajo izven obiCajnega delovnega Casa namemb-
nega carinskega urada.

2. Carinski organi v dovoljenju navedejo, ali mora namembni
carinski urad kakor koli ukrepati, preden lahko pooblasceni prejemnik
razpolaga s prejetim blagom.

Clen 90

Konec skupnega tranzitnega postopka za blago, ki ga prejme
pooblascéeni prejemnik

1.  Steje se, da je imetnik postopka izpolnil svoje obveznosti in da se
je skupni tranzitni postopek koncal v skladu s ¢lenom 48(1), ko je blago
nedotaknjeno predlozeno pooblaséenemu prejemniku v skladu s
»M39 clenom 55(1)(d) € na kraju, dolo¢enem v dovoljenju, in v
roku, dolo¢enem v skladu s ¢lenom 34.

2. Na proSnjo prevoznika pooblasfeni prejemnik izda potrdilo, ki
potrjuje prihod blaga na kraj, dolocen v dovoljenju iz »M39 c¢lena
55(1)(d) € tega dodatka, in vsebuje sklic na glavno referenc¢no
Stevilko (MRN) skupne tranzitne operacije. Potrdilo se predlozi na
obrazcu iz Priloge B10 k Dodatku III.



01987A0813(01) — SL —01.01.2021 — 007.001 — 67

Y M38

POGLAVIE VI

Skupni tranzitni postopek, ki temelji na papirnih dokumentih, za
blago, ki se prevaZa po Zeleznici

Oddelek 1

SploSne dolo¢be v zvezi z uporabo skupnega
tranzitnega postopka, ki temelji na papirnih
dokumentih, za blago, ki se prevaZa po Zeleznici

Clen 91

Tovorni list CIM kot tranzitna deklaracija za skupni tranzitni
postopek, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se
prevaZza po Zeleznici

Tovorni list CIM se Steje za tranzitno deklaracijo za skupni tranzitni
postopek, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se prevaza po
zeleznici, ¢e se uporablja za prevoze, ki jih opravljajo pooblaséena
zelezniSka prevozna podjetja v medsebojnem sodelovanju.

Clen 92

Obracunske sluZzbe pooblascenih ZelezniSkih prevoznih podjetij in
carinski nadzor

1.  Pooblas¢ena ZelezniSka prevozna podjetja hranijo evidence pri
svojih obracunskih sluzbah in za preiskovanje nepravilnosti uporabijo
skupno dogovorjeni sistem, ki ga izvajajo te sluzbe.

2. Carinski organi drzave, v kateri ima pooblasceno zelezniSko
prevozno podjetje sedez, imajo dostop do podatkov, ki jih ima obra-
Cunska sluzba tega podjetja.

3. Za namene carinske kontrole pooblaséeno zeleznisko prevozno
podjetje da carinskim organom v namembni drzavi na voljo vse tovorne
liste CIM, ki jih uporablja kot tranzitno deklaracijo za uporabo skup-
nega tranzitnega postopka, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago,
ki se prevaza po zeleznici, in sicer v skladu z dolocbami iz medseboj-
nega dogovora s tem organom.

Clen 93

Imetnik skupnega tranzitnega postopka, ki temelji na papirnih
dokumentih, za blago, ki se prevaza po Zeleznici, in njegove
obveznosti

1. Imetnik skupnega tranzitnega postopka, ki temelji na papirnih
dokumentih, za blago, ki se prevaza po zeleznici, je:
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(a) pooblasceno zelezniSko prevozno podjetje s sedezem v drzavi, ki
sprejme v prevoz blago s tovornim listom CIM kot tranzitno dekla-
racijo za skupni tranzitni postopek, ki temelji na papirnih dokumen-
tih, za blago, ki se prevaza po Zeleznici, in izpolni polje 58b na
tovornem listu CIM tako, da odkljuka polje ,,da“ in vnese svojo
kodo UIC;

(b) kadar se prevoz zafne zunaj carinskega obmocja pogodbenic in
blago vstopi na to carinsko obmocje, katero koli drugo pooblasceno
zelezniSko prevozno podjetje, ki ima sedez v drzavi in v imenu
katere Zeleznisko prevozno podjetje tretje drzave izpolni polje 58b.

2. Imetnik tega postopka se obveze, da je odgovoren za implicitno
izjavo naslednjih ali nadomestnih ZelezniSkih prevoznih podjetij, ki so
vkljuéena v uporabo skupnega tranzitnega postopka, ki temelji na
papirnih dokumentih, da izpolnjujejo zahteve za skupni tranzitni posto-
pek, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se prevaza po
Zeleznici.

Clen 94

Obveznosti pooblasc¢enih ZelezniSkih prevoznih podjetij

1.  Blago zaporedoma prevzamejo in njegov prevoz opravijo razlicna
pooblascena Zelezniska prevozna podjetja na nacionalni ravni, pri ¢emer
se pooblascena zelezniska prevozna podjetja, ki sodelujejo v prevozu,
izreCejo za solidarno odgovorna carinskim organom za kakrSen koli
morebitni dolg.

2. Ne glede na obveznosti imetnika postopka so, kakor je dolo¢eno v
¢lenu 8, druga pooblascena ZelezniSka prevozna podjetja, ki prevzamejo
blago med prevozom in so navedena v polju 57 tovornega lista CIM,
prav tako odgovorna za pravilno uporabo skupnega tranzitnega
postopka, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se prevaza
po Zeleznici.

3.  Pooblascena zelezniSka prevozna podjetja medsebojno sodelujejo
in se dogovorijo za skupni sistem za preverjanje in preiskovanje nepra-
vilnosti, za gibanje blaga ter so odgovorna za:

(a) lo€eno poravnavo stroskov prevoza na podlagi informacij, ki jih je
treba hraniti za vsako skupno tranzitno operacijo, za blago, ki se
prevaza po zeleznici, za zadevna neodvisna pooblas¢ena zelezniSka
prevozna podjetja v vsaki drzavi pa za vsak mesec;

(b) za razclenitev prevoznih stroskov za vsako drzavo, na ozemlju
katere blago vstopi med uporabo skupne tranzitne operacije, ki
temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se prevaza po Zelez-
nici;
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(c) za placilo pripadajocega dela stroskov vsakega od pooblasc¢enih
zeleznisSkih prevoznih podjetij, ki sodelujejo v prevozu.

Clen 95

Nalepka
Pooblascena zelezniska prevozna podjetja zagotovijo, da se blago, ki se
prevaza v okviru skupnega tranzitnega postopka, ki temelji na papirnih

dokumentih, za blago, ki se prevaza po Zeleznici, oznaci z nalepkami s
piktogramom, katere vzorec je prikazan v Prilogi B11 k Dodatku III.

Nalepke se nalepijo ali natisnejo neposredno na tovorni list CIM in na
ustrezni vagon pri vagonskih posiljkah, v drugih primerih pa na tovorek
oziroma tovorke.

Namesto nalepke iz prvega odstavka se lahko uporabi zig, ki ponazarja
piktogram, prikazan v Prilogi B11 k Dodatku III.

Clen 96

Sprememba prevoznih pogodb

Ce se prevozna pogodba spremeni, tako da se:

(a) prevoz, ki naj bi se koncal zunaj carinskega obmocja pogodbenice,
kon¢a na njem ali

(b) prevoz, ki naj bi se koncal znotraj carinskega obmoc¢ja pogodbenice,
konc¢a zunaj njega,

pooblascena zelezniSka prevozna podjetja ne izpolnijo spremenjene
pogodbe brez predhodnega soglasja carinskega urada odhoda.

V vseh drugih primerih lahko pooblascena zelezniSka prevozna podjetja
spremenjeno pogodbo izpolnijo. O spremembi nemudoma obvestijo
carinski urad odhoda.

Oddelek 2

Gibanje blaga med pogodbenicami

Clen 97
Uporaba tovornega lista CIM

1. Kadar se prevoz, za katerega se uporablja skupni tranzitni posto-
pek, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se prevaza po
zeleznici, zatne na obmocju pogodbenic, kjer naj bi se tudi koncal, se
tovorni list CIM predlozi uradu odhoda.
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2. Carinski urad odhoda jasno vnese v polje, namenjeno carini, na
listih 1, 2 in 3 tovornega lista CIM:

(a) oznako ,,T1% kadar se blago giblje v okviru postopka T1;

(b) oznako ,,T2“ oziroma ,T2F“, kadar se blago giblje v okviru
postopka T2 in kadar je v skladu z doloc¢bami Unije vnos te oznake
obvezen.

Oznaka ,, T2 ali ,,T2F*“ se potrdi z zigom carinskega urada odhoda.

3. Razen v primerih iz odstavka 2 se blago, ki se giblje od ene do
druge tocke znotraj Unije prek ozemlja ene ali ve¢ drzav skupnega
tranzita, ter blago, ki se giblje iz Unije v namembni kraj v drzavi
skupnega tranzita, v skladu s pogoji, ki jih doloa vsaka
»M39 drzava clanica Evropske unije €, daje v postopek T2 za
celotno pot od postaje odhoda do namembne postaje brez predlozitve
tovornega lista CIM, ki zajema to blago, uradu odhoda.

Ce se blago giblje od ene do druge togke znotraj Unije prek ene ali ved
drzav skupnega tranzita, se nalepke iz ¢lena 95 ne namestijo.

4. Ce se prevoz zatne v drzavi skupnega tranzita, se Steje, da se
blago giblje v okviru postopka T1. Ce pa naj bi se blago gibalo v
okviru postopka T2 v skladu z doloc¢bami iz ¢lena 2(3)(b) Konvencije,
carinski urad odhoda na listu 3 tovornega lista CIM navede, da se blago,
na katerega se list nanaSa, prevaza v okviru postopka T2. V tem primeru
se v polje, rezervirano za carino, naredi jasen zaznamek z oznako ,,T2%
ali ,,T2F“, kot je ustrezno, ter se overi z zigom carinskega urada odhoda
in podpisom pristojnega uradnika. Za blago, ki se giblje v okviru
postopka ,, T1“, na dokument ni treba vnesti oznake ,, T1.

5. Vsi listi tovornega lista CIM se vrnejo zadevni osebi.

6.  Vsaka drzava skupnega tranzita lahko dolo¢i, da se blago, ki se
giblje v okviru postopka T1, prevaza v okviru tega postopka, ne da bi
bilo pri tem treba carinskemu uradu odhoda predloziti tovorni list CIM.
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7.  Za blago iz odstavkov 2, 3 in 5 v vlogi namembnega carinskega
urada nastopa carinski urad, pristojen za namembno postajo. Ce pa je
blago sprosc¢eno v prosti promet ali dano v drug postopek na vmesni
postaji, v vlogi namembnega urada nastopa carinski urad, pristojen za to
postajo.

Clen 98
Ukrepi za identifikacijo

Razen ¢e carinski urad odhoda odlo¢i drugace, ta carinski urad kot
splosno pravilo in ob upoStevanju ukrepov za identifikacijo, ki jih
uporabljajo pooblascena zelezniska prevozna podjetja, ne namesca
carinskih oznak na prevozna sredstva ali posamezne tovorke, ki vsebu-
jejo blago.

Clen 99
Formalnosti pri carinskem uradu tranzita
Kadar se uporablja skupni tranzitni postopek, ki temelji na papirnih

dokumentih, za blago, ki se prevaza po Zeleznici, ni treba na carinskem
uradu tranzita opraviti nobenih formalnosti.

Clen 100

Formalnosti pri namembnem carinskem uradu

1.  Kadar blago, ki je dano v skupni tranzitni postopek, ki temelji na
papirnih dokumentih, za blago, ki se prevaza po Zeleznici, prispe v
namembni carinski urad, pooblaséeno zelezniSko prevozno podjetje
temu carinskemu uradu predlozi naslednje:

(a) blago;

(b) lista 2 in 3 tovornega lista CIM.

Namembni carinski urad pooblas¢enemu ZelezniSkemu prevoznemu
podjetju vrne list 2 tovornega lista CIM, potem ko odtisne svoj zig,
list 3 tovornega lista CIM pa obdrzi.

2.V vlogi namembnega carinskega urada nastopa carinski urad,
pristojen za namembno postajo.

Ce pa je blago sproiteno v prosti promet ali dano v drug carinski
postopek na vmesni postaji, v vlogi namembnega urada nastopa carinski
urad, pristojen za to postajo.

3.V primeru iz ¢lena 97(3) ni treba pri namembnem carinskem uradu
opraviti nobenih formalnosti.
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Oddelek 3

Gibanje blaga v tretje drZave ali iz njih

Clen 101

Gibanje blaga v tretje drzave

1.  Clena 97 in 98 se uporabljata pri prevozu, ki se zaéne znotraj
obmo¢ja pogodbenice, koncal pa naj bi se v tretji drzavi.

2.V vlogi namembnega carinskega urada nastopa carinski urad,
pristojen za mejno postajo, prek katere blago, ki je dano v skupni
tranzitni postopek, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se
prevaza po Zeleznici, zapusti obmocje pogodbenice.

3. Pri tem carinskem uradu ni treba opraviti nobenih formalnosti.

Clen 102
Gibanje blaga iz tretjih drzav

1.V vlogi urada odhoda za prevoz, ki se zacne v tretji drzavi in naj
bi se koncal na ozemlju pogodbenice, nastopa carinski urad, ki je
pristojen za mejno postajo, prek katere blago, dano v skupni tranzitni
postopek, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se prevaza po
zeleznici, vstopi na ozemlje pogodbenice.

Pri tem carinskem uradu ni treba opraviti nobenih formalnosti.

2.V vlogi namembnega carinskega urada nastopa carinski urad,
pristojen za namembno postajo. Ce pa je blago sproiteno v prosti
promet ali dano v drug carinski postopek na vmesni postaji, v vlogi
namembnega urada nastopa carinski urad, pristojen za to postajo.

Formalnosti iz ¢lena 100 se opravijo pri tem carinskem uradu.

Clen 103
Gibanje blaga prek ozemlja pogodbenic

1. Kadar se prevoz zacne zunaj ozemlja pogodbenic, kjer naj bi se
tudi koncal, nastopata v vlogi carinskega urada odhoda in namembnega
carinskega urada tista carinska urada, ki sta navedena v ¢lenu 101(2)
oziroma c¢lenu 102(1).

2. Pri carinskem uradu odhoda ali namembnem carinskem uradu ni
treba opraviti nobenih formalnosti.
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Clen 104
Carinski status blaga
Steje se, da se blago, ki se prevaza v skladu s ¢lenom 102(1) ali

¢lenom 103(1), giblje v okviru postopka TI, razen ¢e se ugotovi
carinski status unijskega blaga v skladu z dolo¢bami iz Dodatka II

Oddelek 4
Druge doloé¢be

Clen 105
Nakladnice

1. Ce tovorni list CIM vsebuje ve¢ kot en vagon ali zabojnik, se
lahko uporabijo nakladnice, ki so na voljo na obrazcu iz Priloge B4 k
Dodatku III.

Nakladnica vsebuje stevilko vagona, na katerega se nanasa tovorni list
CIM, ali po potrebi Stevilko zabojnika, ki vsebuje blago.

2. Pri prevozih, ki se zacnejo na obmocju pogodbenic in zajemajo
blago, ki se giblje v okviru postopka T1, ter blago, ki se giblje v okviru
postopka T2, se sestavijo locene nakladnice.

Zaporedne Stevilke nakladnic, ki se nanasajo na eno od obeh vrst blaga,
se vpisejo v polje, ki je predvideno za poimenovanje blaga na tovornem
listu CIM.

3. Nakladnice, ki so prilozene tovornemu listu CIM, so njegov
sestavni del in imajo enak pravni ucinek.

4.  Izvirnik nakladnic se potrdi z Zigom odpremne postaje.

Clen 106

Obseg uporabe standardnih postopkov in postopkov, ki temeljijo na
papirnih dokumentih, za kombiniran Zelezni$ko-cestni prevoz

1.  V primeru kombiniranega Zeleznisko-cestnega prevoza dolocbe iz
¢lenov 91 do 105 ne izkljucujejo uporabe postopkov iz naslova II. Kljub
temu se uporabljajo dolocbe iz ¢lenov 92 in 95.
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2.V primerih iz odstavka 1 se pri izpolnjevanju tovornega lista CIM
v polje, predvideno za navedbe o spremnih listinah, razlo¢no vpise sklic
na uporabljeno tranzitno deklaracijo ali uporabljene tranzitne
deklaracije.

V sklicu se navedejo vrsta tranzitne deklaracije, carinski urad odhoda,
datum in registrska Stevilka vsake uporabljene tranzitne deklaracije.

Poleg tega Zeleznisko prevozno podjetje, pristojno za zadnjo zeleznisko
postajo v postopku tranzita Unije, overi list 2 tovornega lista CIM. To
zelezniSko prevozno podjetje overi tovorni list CIM, potem ko ugotovi,
da prevoz blaga poteka na podlagi navedene tranzitne deklaracije ali
navedenih tranzitnih deklaracij.

3. Kadar zelezniSko prevozno podjetje na ZelezniSki postaji sprejme
blago, ki se prevaza s kombiniranim Zeleznisko-cestnim prevozom na
podlagi ene ali ve¢ tranzitnih deklaracij po postopku iz naslova II, in ga
natovori na vagone, to zelezniSko prevozno podjetje sprejme odgovor-
nost za placilo dolga, ¢e se med potovanjem po Zeleznici zgodijo krSitve
ali nepravilnosti in ¢e za drzavo, v kateri se zgodijo krsitve ali nepra-
vilnosti ali se Steje, da so se v njej zgodile, ni veljavnega zavarovanja
ter ¢e teh zneskov ni mogoce izterjati od imetnika postopka.

Clen 107

Pooblasceni posiljatelj in pooblasceni prejemnik

1.  Kadar predlozitev tovornega lista CIM kot tranzitne deklaracije in
blaga pri carinskem uradu odhoda ni potrebna za blago, ki ga mora
pooblasceni posiljatelj v skladu s »M39 clenom 55(1)(c) « dati v
skupni tranzitni postopek, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago,
ki se prevaza po Zzeleznici, carinski urad odhoda sprejme potrebne
ukrepe za zagotovitev, da so listi 1, 2 in 3 tovornega lista CIM ustrezno
oznaceni z oznakami ,,T1“, , T2“ oziroma ,, T2F*.

2. Kadar blago prispe na kraj pooblas¢enega prejemnika, kot je dolo-
¢eno v »M39 c¢lenu 55(1)(d) «, lahko carinski organi dolocijo, da z
odstopanjem od ¢lena 88 pooblascena ZelezniSka prevozna podjetja ali
prevozno podjetje lista 2 in 3 tovornega lista CIM dostavijo neposredno
namembnemu carinskemu uradu.
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POGLAVJE VIl

Vv M41
Skupni tranzitni postopek, ki temelji na papirnih dokumentih, za
blago, ki se prevaia po zraku, in skupni tranzitni postopek, ki
temelji na elektronski prevozni listini kot tranzitni deklaraciji za
letalski prevoz

VM38

Clen 108

Manifest kot tranzitna deklaracija za uporabo skupnega tranzitnega
postopka, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se
prevaza po zraku

1.  Letalski druzbi se lahko izda dovoljenje za uporabo blagovnega
manifesta kot tranzitne deklaracije, ¢e vsebina tega manifesta ustreza
obrazcu iz Dodatka 3 k Prilogi 9 h Konvenciji o0 mednarodnem civilnem
letalstvu, ki je bila sprejeta v Chicagu 7. decembra 1944.

2.V dovoljenju iz »M39 c¢lena 55(1)(e) <, ki se nanasa na skupni
tranzitni postopek, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se
prevaza po zraku, so doloceni oblika blagovnega manifesta ter letaliSca
odhoda in namembna letalis¢a za skupne tranzitne operacije. Letalska
druzba, pooblas¢ena v skladu s ¢lenom 55(e) za ta postopek, poslje
overjeno kopijo tega dovoljenja pristojnim carinskim organom vsakega
letalis¢a, ki je udelezeno v postopku.

3. Ce prevozna operacija zajema blago, ki se giblje v okviru
postopka T1, in blago, ki se giblje v okviru postopka T2, med ozemljem
s posebno davéno ureditvijo in drugim delom carinskega obmocja
Unije, ki ni ozemlje s posebno davéno ureditvijo, se to blago navede
na loCenih manifestih.

Clen 109

Formalnosti, ki jih mora izvesti letalska druzba

1.  Letalska druzba v manifest vpiSe naslednje informacije:

(a) oznako ,,T1% kadar se blago giblje v okviru postopka T1;

(b) oznako ,,T2“ oziroma ,T2F“, kadar se blago giblje v okviru
postopka T2 in kadar je v skladu z dolocbami Unije vnos te oznake
obvezen;

(c) naziv letalske druzbe, ki prevaza blago;

(d) stevilko leta;

(e) datum leta;

(f) letalis¢e odhoda in namembno letalisce.
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2. Poleg informacij, zahtevanih v odstavku 1, letalska druzba za
vsako poSiljko v navedeni manifest vpiSe naslednje informacije:

(a) stevilko letalskega tovornega lista;

(b) stevilo tovorkov;

(c) trgovski opis blaga, ki vsebuje vse potrebne podatke za identifika-
cijo blaga;

(d) bruto maso.

3. Kadar je blago v skupinah, se njegov opis v manifestu po potrebi
nadomesti z vnosom ,,konsolidacija®“, ki se lahko okrajsa. V teh primerih
letalski tovorni listi za poSiljke v manifestu vsebujejo trgovski opis
blaga skupaj z vsemi potrebnimi podatki za njegovo identifikacijo. Ti
letalski tovorni listi se prilozijo manifestu.

4.  Letalska druzba vpise datum in manifest podpise.

5. Vsaj dva izvoda manifesta se predloZita pristojnim carinskim
organom na letalis¢u odhoda, ki obdrzijo en izvod.

6. En izvod manifesta se predlozi pristojnim carinskim organom na
namembnem letaliScu.

Clen 110

Preverjanje seznama manifestov, ki se uporabljajo kot tranzitne
deklaracije v papirni obliki za blago, ki se prevaza po zraku

1.  Pristojni carinski organi vsakega namembnega letaliS¢a enkrat
mesecno overijo seznam manifestov, ki jih sestavijo letalske druzbe in
ki so bili navedenim organom predlozeni v preteklem mesecu, ter ga
posljejo carinskim organom vsakega letalis¢a odhoda.

2. Ta seznam za vsak manifest vsebuje naslednje informacije:

(a) stevilko manifesta;

(b) oznako, ki oznacCuje manifest kot tranzitno deklaracijo v skladu s
¢lenom 109(1)(a) in (b);
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(c) naziv letalske druzbe, ki je prevazala blago;

(d) stevilko leta in

(e) datum leta.

3.V dovoljenju iz »>M39 ¢lena 55(1)(e) 4, ki se nanaSa na skupni
tranzitni postopek, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se
prevaza po zraku, je lahko dolo¢eno tudi, da lahko letalske druzbe same
posljejo seznam iz odstavka 1 tega Clena pristojnim carinskim organom
vsakega letalis¢a odhoda.

4. Ce se odkrijejo nepravilnosti v zvezi s podatki na manifestih s
seznama, pristojni carinski organi namembnega letalis¢a o tem obvestijo
pristojne carinske organe letaliS¢a odhoda in pristojni carinski organ, ki
je dovoljenje izdal, in se pri tem zlasti sklicujejo na letalske tovorne
liste za zadevno blago.

Vv M41

¥ M39
Clen 111a

Posvetovanje pred izdajo dovoljenj za uporabo elektronske
prevozne listine kot tranzitne deklaracije za letalski prevoz

1. Po preucitvi, ali so pogoji, doloCeni v ¢lenu 57(4) za dovoljenje za
uporabo elektronske prevozne listine kot tranzitne deklaracije za letalski
prevoz iz ¢lena 55(1)(h) izpolnjeni, se carinski organ, pristojen za izdajo
dovoljenja, posvetuje s carinskim organom na letaliS¢u odhoda in
namembnem letali$¢u.

Ce po pregledu iz prvega pododstavka carinski organ, zaproSen za
posvetovanje, ugotovi, da vloznik ne izpolnjuje enega ali ve¢ pogojev
in meril za izdajo tega dovoljenja, se ustrezno dokumentirani in uteme-
ljeni rezultati posredujejo carinskemu organu, pristojnemu za izdajo
dovoljenja.

2. Rok za posvetovanje je dolocen na 45 dni od dneva, na katerega
carinski organ, pristojen za izdajo dovoljenja, organ, zaproSen za posve-
tovanje, obvesti o pogojih in merilih, ki jih mora pregledati.

3.  Rok, dolocen za posvetovanje v skladu z odstavkom 2, lahko
carinski organ, pristojen za izdajo dovoljenja, podaljSa v katerem koli
od naslednjih primerov:

(a) Ce zaradi narave pregledov, ki jih je treba izvesti, organ, zaprosen za
posvetovanje, zahteva ve¢ Casa;
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(b) Ce vloznik opravi prilagoditve, s katerimi zagotovi izpolnitev
pogojev in meril iz odstavka 1, to sporoCi carinskemu organu,
pristojnemu za izdajo dovoljenja, ki o tem ustrezno obvesti carinski
organ, zapro$en za posvetovanje.

4. Ce carinski organ, zapro$en za posvetovanje, ne odgovori v roku,
dolo¢enem za posvetovanje v skladu z odstavkom 2, se Steje, da so
pogoji, v zvezi s katerimi je potekalo posvetovanje, izpolnjeni.

5. Postopek posvetovanja iz odstavkov 1 do 4 se lahko uporabi tudi
za ponovno oceno in nadzor dovoljenja.

Clen 111b

Formalnosti za uporabo elektronske prevozne listine kot tranzitne
deklaracije za letalski prevoz

1. Blago se sprosti v skupni tranzitni postopek, ko so navedbe iz
elektronske prevozne listine na voljo carinskemu uradu odhoda na leta-
lis¢u v skladu s sredstvi, opredeljenimi v dovoljenju.

2. Ce je blago treba dati v skupni tranzitni postopek, imetnik
postopka vnese ustrezne oznake ob zadevne postavke v elektronski
prevozni listini.

(a) ,,T1“ — blago, ki nima carinskega statusa unijskega blaga in je dano
v skupni tranzitni postopek;

(b) ,, T2 — blago, ki ima carinski status unijskega blaga in je dano v
skupni tranzitni postopek;

(c) ,,T2F“ — blago, ki ima carinski status unijskega blaga in se giblje
med delom carinskega obmocja Unije, na katerem se ne uporabljajo
dolo¢be Direktive Sveta 2006/112/ES (') ali Direktive Sveta
2008/118/ES (?), in drzavo skupnega tranzita;

(d) ,,C* — unijsko blago, ki ni dano v postopek tranzita;

(e) ,,ID* — blago, ki je Ze dano v postopek tranzita;

() ,.X*“ — unijsko blago, za katero se je izvoz koncal in je bil zanj
potrjen izstop ter ni dano v postopek tranzita.

(") Direktiva Sveta 2006/112/ES z dne 28. novembra 2006 o skupnem sistemu
davka na dodano vrednost (UL L 347, 11.12.2006, str. 1).

(?) Direktiva Sveta 2008/118/ES z dne 16. decembra 2008 o splo$nem rezimu za
tro$arino in o razveljavitvi Direktive 92/12/EGS (UL L 9, 14.1.2009, str. 12).
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3. Skupni tranzitni postopek se konca, ko je blago predlozeno
namembnemu carinskemu uradu na letali$¢u in so bile navedbe iz elek-
tronske prevozne listine dane na voljo carinskemu uradu v skladu s
sredstvi, opredeljenimi v dovoljenju.

4.  Imetnik postopka takoj obvesti carinski urad odhoda in namembni
carinski urad o vseh krSitvah in nepravilnostih.

5.  Steje se, da je skupni tranzitni postopek zakljuden, razen &e
carinski organi prejmejo informacije ali ugotovijo, da se postopek ni
koncal pravilno.

VY M38

NASLOV 1V

DOLG IN IZTERJAVA

POGLAVIE 1

Dolg in dolZnik

Clen 112
Nastanek dolga

1.  Dolg v smislu ¢lena 3(l) nastane zaradi:

(a) odstranitve blaga iz skupnega tranzitnega postopka;

(b) neizpolnjevanja enega od pogojev za dajanje blaga v skupni tran-
zitni postopek ali uporabo skupnega tranzitnega postopka.

2. Dolg ugasne v katerem koli od naslednjih primerov:

(a) kadar je dolg nastal na podlagi odstavka 1(a) ali (b) in kadar so
izpolnjeni naslednji pogoji:

(i) napaka, zaradi katere je dolg nastal, ni pomembneje vplivala na
pravilno izvajanje in ni bila storjena kot poskus goljufivega
ravnanja,

(i) vse formalnosti, potrebne za ureditev poloZzaja blaga, se
naknadno opravijo;

(b) kadar so odstranitev blaga iz skupnega tranzitnega postopka ali
neizpolnjevanje enega od pogojev za dajanje blaga v skupni tran-
zitni postopek ali uporabo skupnega tranzitnega postopka izvedeni
zaradi popolnega uniCenja ali nepovratne izgube tega blaga kot
posledica dejanske narave blaga ali nepredvidljivih okoli§¢in
oziroma visje sile ali po navodilih carinskih organov.
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Steje se, da je blago nepovratno izgubljeno, kadar ga ne more nih&e
ve¢ uporabljati.

3. Dolg nastane v trenutku, ko:

(a) je bilo blago odstranjeno iz skupnega tranzitnega postopka ali v
trenutku, ko pogoji za uporabo skupnega tranzitnega postopka
niso bili izpolnjeni ali niso ve¢ izpolnjeni;

(b) je bila sprejeta carinska deklaracija za dajanje blaga v skupni tran-
zitni postopek, Ce se naknadno izkaze, da eden od pogojev za
dajanje blaga v ta postopek ni bil dejansko izpolnjen.

Clen 113

Dolo¢itev dolznika

1.  Dolznik je kateri koli od naslednjih:

(a) oseba, od katere se je zahtevalo izpolnjevanje pogojev za dajanje
blaga v skupni tranzitni postopek ali uporabo skupnega tranzitnega
postopka;

(b) vsaka oseba, ki se je zavedala ali bi se morala in mogla zavedati, da
pogoj iz Konvencije ni bil izpolnjen, in ki je delovala za racun
osebe, zavezane za izpolnitev tega pogoja, ali ki je sodelovala pri
dejanju, zaradi katerega pogoj ni bil izpolnjen;

(c) vsaka oseba, ki je pridobila ali je imela zadevno blago in ki se je v
Casu pridobitve ali prejema blaga zavedala ali bi se morala in mogla
zavedati, da pogoj iz Konvencije ali carinske zakonodaje ni bil
izpolnjen;

(d) imetnik postopka.

2.V primeru iz ¢lena 112(1)(b) je dolznik oseba, od katere se
zahteva izpolnjevanje pogojev, ki urejajo dajanje ali blaga v skupni
tranzitni postopek ali njegovo uporabo v okviru skupnega tranzitnega
postopka.

3. Kadar se izpolni carinska deklaracija za dajanje blaga v skupni
tranzitni postopek in kadar se carinskim organom dajo kakr$ne koli
informacije, ki jih carinska zakonodaja zahteva v zvezi s pogoji, ki
urejajo dajanje blaga v ta carinski postopek, zaradi katerih nastane
dolg, je oseba, ki je dala informacije, potrebne za izpolnjevanje carinske
deklaracije, in ki je vedela ali bi morala in mogla vedeti, da so te
informacije lazne, tudi dolznik.

4. Kadar je veC oseb zavezanih placilu zneska, ki ustreza enemu
dolgu, so te solidarno odgovorne za placilo zneska.
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Clen 114

Kraj nastanka dolga

1.  Dolg nastane

(a) na kraju dogodkov, ki povzrocijo njegov nastanek;

(b) Ce navedenega kraja ni mogo&e dologiti, nastane dolg na kraju, kjer
carinski organi ugotovijo, da je blago v polozaju, v katerem nastane
dolg.

2. Ce je bilo blago dano v skupni tranzitni postopek, ki ni bil zaklju-
¢en, in kraja nastanka dolga ni mogoce dolociti na podlagi odstavka 1(a)
in (b) tega ¢lena v naslednjih rokih:

(a) v sedmih mesecih od najpoznejSega datuma, na katerega bi bilo
treba blago predloziti namembnemu carinskemu uradu, razen e je
bil pred iztekom tega roka zahtevek za prenos izterjave dolga iz
¢lena 50 poslan organu, pristojnemu za kraj, kjer so se v skladu z
dokazili, ki jih je pridobil carinski organ drzave odhoda, zgodili
dogodki, zaradi katerih je nastal dolg, pri ¢emer se navedeni rok
podaljsa za najve¢ en mesec;

(b) v enem mesecu po izteku roka iz ¢lena 49(4), ki ga je imel imetnik
postopka za odgovor na zahtevo za informacije, ki so potrebne za
zakljucek postopka, ¢e carinski organ drzave odhoda ni bil obvescen
o prihodu blaga in imetnik postopka ni predlozil zadostnih ali
nobenih informacij;

dolg nastane bodisi v drzavi, pristojni za zadnji carinski urad tranzita, ki
obvesti carinski urad odhoda o prehodu meje ali, ¢e to ni mogoce, v
drzavi, pristojni za carinski urad odhoda.

3. Carinski organi iz ¢lena 116(1) so organi drzave, v kateri je dolg
nastal ali za katero se Steje, da je v njej nastal v skladu s tem ¢lenom.

Clen 115

Zahteva za prenos izterjave dolga

1. Ce pristojni organi, ki so poslali obvestilo o dolgu, pridobijo
dokaze o kraju, kjer se je zgodil dogodek, zaradi katerega je nastal
dolg, ti organi zadrzijo postopek izterjave in takoj, vsekakor pa v
roku, posljejo vse potrebne dokumente, vkljuéno z overjeno kopijo
dokazov, pristojnim organom v tem kraju.
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2. Pristojni organi v tem kraju potrdijo prejem zahteve in obvestijo
pristojne organe, ki so poslali obvestilo o dolgu ali so pristojni za
izterjavo. Ce v 28 dneh ne prejmejo odgovora, pristojni carinski organi,
ki so poslali obvestilo o dolgu, nemudoma nadaljujejo postopek izter-
jave, ki so ga zaceli.

POGLAVIE 11

Ukrepi proti dolZniku ali poroku

Clen 116
Ukrepi proti dolzniku

1. Pristojni carinski organi sprozijo postopek izterjave dolga, takoj ko
lahko:

(a) izracunajo dolgovani znesek in

(b) dolo¢ijo dolznika.

2. Ti organi obvestijo dolznika o znesku dolga v skladu z nadini in
roki, ki veljajo v pogodbenicah.

3.  Dolznik mora vse dolgove, na katere se nanasa obvestilo iz
odstavka 2, placati v skladu z nacini in roki, ki veljajo v zadevnih
pogodbenicah.

Clen 117
Ukrepi proti poroku

1.V skladu z odstavkom 4 odgovornost poroka traja, dokler lahko
dolgovani znesek Se zapade v placilo.

2. Kadar skupni tranzitni postopek ni bil zakljucen, carinski organi
drzave odhoda v devetih mesecih od predpisanega roka za predlozitev
blaga namembnemu uradu obvestijo poroka, da postopek ni bil zaklju-
cen.

3. Ce skupni tranzitni postopek ni bil zakljuden, carinski organi,
doloc¢eni v skladu s ¢lenom 114, v treh letih od datuma sprejema tran-
zitne deklaracije obvestijo poroka, da se od njega zahteva ali se bo
morda zahtevalo placilo dolga, za katerega odgovarja v zvezi z zadevno
skupno tranzitno operacijo, pri Cemer navedejo glavno referencno
Stevilko (MRN) in datum tranzitne deklaracije, naziv carinskega urada
odhoda, naziv imetnika postopka in zadevni znesek.

4. Porok je prost svojih obveznosti, ¢e mu katero koli od obvestil iz
odstavkov 2 in 3 ni bilo izdano pred iztekom roka.
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5. Kadar je eno od teh obvestil izdano, je porok obvescen o izterjavi
dolga ali o zakljucku postopka.

Clen 118

Izmenjava informacij in sodelovanje pri izterjavi

Brez poseganja v ¢len 13a Konvencije in v skladu s ¢lenom 114 tega
dodatka si drzave ¢lanice medsebojno pomagajo pri dolo¢anju organov,
pristojnih za izterjavo.

Ti organi obvestijo carinski urad odhoda in carinski urad zavarovanja o
vseh primerih nastanka dolga v zvezi s tranzitnimi deklaracijami, ki jih
je sprejel urad odhoda, in o ukrepih za izterjavo, sprejetih proti dolz-
niku. Poleg tega obvestijo carinski urad odhoda o pobiranju carin in
drugih dajatev, da omogocCijo carinskemu uradu zakljuek tranzitne
operacije.
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PRILOGA 1

UPORABA CLENA 77

ZacCasna prepoved uporabe sploSnega zavarovanja za zmanjSani znesek ali
splosnega zavarovanja

1. Primeri, pri katerih je mogoce zacasno prepovedati uporabo splosnega zava-
rovanja za zmanjSani znesek ali sploSnega zavarovanja:

1.1 Zacasna prepoved uporabe sploSnega zavarovanja za zmanj$ani znesek

,,Posebne okolis¢ine® iz ¢lena 77(a) pomenijo okolisCine, v katerih je
bilo v veliko primerih, ki so zadevali ve¢ kot enega imetnika postopka
in so predstavljali nevarnost za nemoteno delovanje postopka, ugoto-
vljeno, da kljub uporabi ¢lena 65 ali ¢lena 80 splosno zavarovanje ali
splosno zavarovanje za zmanjSani znesek iz Clena 75(a) in (b) ne
zadostuje ve€ za to, da bi v predpisanem roku zagotovilo placilo dolga,
ki nastane, ¢e se nekatere vrste blaga umaknejo iz skupnega tranzit-
nega postopka.

1.2 Zacasna prepoved uporabe sploSnega zavarovanja

,Vecje goljufije iz ¢lena 77(b) pomenijo okolis¢ine, v katerih je bilo
ugotovljeno, da kljub uporabi ¢lena 65 ali ¢lena 80 splosno zavaro-
vanje ali splo$no zavarovanje za zmanj$ani znesek iz ¢lena 75(a) in (b)
ne zadostuje ve¢ za to, da bi se v predpisanem roku zagotovilo placilo
dolga, ki nastane, ¢e se nekatere vrste blaga umaknejo iz skupnega
tranzitnega postopka. V tej zvezi je treba upostevati koli¢ino umaknje-
nega blaga in okolis¢ine njegovega umika, zlasti ¢e so posledica
mednarodnih organiziranih kriminalnih dejavnosti.

2. Postopek odlocanja o zaCasni prepovedi uporabe sploSnega zavarovanja za
zmanjSani znesek ali splosnega zavarovanja

2.1 Skupni odbor sprejme sklep o zacasni prepovedi uporabe sploSnega
zavarovanja ali sploSnega zavarovanja za zmanjSani znesek iz
Clena 77(a) ali (b) (v nadaljnjem besedilu: sklep) po sledeCem
postopku:

2.1.1 Sklep je mogoce sprejeti na podlagi zahteve ene ali vec
pogodbenic.

2.1.2 Kadar je vlozena tovrstna zahteva, se pogodbenice med seboj
obvestijo o dejstvih, ki so jih ugotovile, in proucijo, ali so izpol-
njeni pogoji iz tock 1.1 in 1.2.

2.2 Ce so po mnenju pogodbenic ti pogoji izpolnjeni, se skupnemu odboru
predlozi osnutek sklepa za sprejetje po pisnem postopku, opisanem v
tocki 2.5.
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2.3 Pogodbenica, ki predseduje Skupnemu odboru, poslje osnutek sklepa
drugim pogodbenicam.

Sklep je sprejet, ¢e pogodbenica, ki predseduje Skupnemu odboru, v
tridesetih dneh po datumu, ko je poslala osnutek sklepa, od pogod-
benic ne prejme nobenega ugovora v pisni obliki. Pogodbenica, ki
predseduje Skupnemu odboru, o sprejetju sklepa obvesti druge
pogodbenice.

Ce v predvidenem roku pogodbenica, ki predseduje Skupnemu odboru,
prejme ugovore od ene ali veé pogodbenic, o tem obvesti ostale
pogodbenice.

2.4 Vsaka pogodbenica zagotovi, da se sklep objavi.

2.5 Veljavnost sklepa je omejena na dvanajst mesecev. Vendar lahko
Skupni odbor po ponovni preuditvi s strani pogodbenic sklene, da
bo to obdobje podaljsal ali ga odpravil.

Ukrepi za omilitev finanénih posledic prepovedi uporabe splosnega zavaro-
vanja

Ce je bila uporaba splosnega zavarovanja v skladu s &lenom 77 zaGasno
prepovedana, lahko imetniki sploSnega zavarovanja na zahtevo uporabljajo
posamezno zavarovanje. Vendar se uporabljajo naslednji posebni pogoji:

— posamezno zavarovanje se sestavi kot poseben zavarovalni dokument, ki
zajema le vrste blaga, navedene v sklepu;

— to posamezno zavarovanje se lahko uporabi samo pri carinskem uradu
odhoda, navedenem na zavarovalnem dokumentu;

— lahko se uporablja za pokrivanje ve¢ hkratnih ali zaporednih operacij, ¢e
vsota zadevnih zneskov v tekoCih poslih, za katere postopek $e ni bil
zakljucen, ne presega zneska posameznega zavarovanja. V tem primeru
carinski urad zavarovanja imetniku postopka dodeli prvotno dostopno
kodo za zavarovanje. Imetnik postopka lahko sebi ali svojim zastop-
nikom dodeli eno ali ve¢ dostopnih kod za to zavarovanje;

— vsakokrat, ko se zakljuéi postopek za skupno tranzitno operacijo, ki jo
pokriva to posamezno zavarovanje, se sprosti znesek, ki ustreza tej
operaciji, in se lahko ponovno uporabi za pokrivanje druge operacije
do najvijega zneska zavarovanja.

Odstopanje od sklepa o zacasni prepovedi uporabe splosnega zavarovanja ali
splosnega zavarovanja za zmanj$ani znesek

4.1 Imetnikom postopka se lahko dovoli, da splo$no zavarovanje ali
splo$no zavarovanje za zmanj$ani znesek uporabijo za to, da dajo v
skupni tranzitni postopek blago, za katero velja sklep o zaasni prepo-
vedi tovrstne uporabe, ¢e lahko dokazejo, da v zvezi z zadevnimi
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vrstami blaga ni nastal nikakrSen dolg med skupnimi tranzitnimi opera-
cijami, ki so jih opravljali v dveh letih pred sprejetjem sklepa, ali, ¢e so
v tem obdobju nastali dolgovi, ¢e lahko dokaZzejo, da jih je dolznik ali
porok v celoti placal v predpisanem roku.

Za pridobitev dovoljenja za uporabo zacasno prepovedanega splosnega
zavarovanja mora imetnik postopka izpolnjevati tudi pogoje iz
¢lena 75(2)(b).

4.2 Za zahtevke in dovoljenja za odstopanja iz tocke 4.1 se smiselno
uporabljajo ¢leni 59 do 72.

4.3 Kadar pristojni organi odobrijo odstopanje, v polje 8 potrdila o
skupnem zavarovanju vpisejo naslednje besedilo:

»— NEOMEJENA UPORABA - 99209
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VYM39

VM38

VY M39

VY M38

VYM39

PRILOGA 11

POSTOPEK NEPREKINJENEGA POSLOVANJA ZA SKUPNI TRANZIT

1. Ta

POGLAVIE 1

Splosne dolocbe

priloga dolo¢a posebne dolo¢be za uporabo postopka neprekinjenega

poslovanja v skladu s ¢lenom 26(1) Dodatka 1 za imetnike postopka,
vkljuéno s pooblascenimi posiljatelji, e zacasno odpovejo:

elektronski tranzitni sistem,

racunalniski sistem, ki ga uporabljajo imetniki postopka za vlozitev
skupne tranzitne deklaracije z uporabo tehnik elektronske obdelave poda-
tkov, ali

elektronska povezava med racunalniSkim sistemom, ki ga uporabljajo
imetniki postopka za vlozitev skupne tranzitne deklaracije z uporabo
tehnik elektronske obdelave podatkov, in elektronskim tranzitnim
sistemom.

2. Tranzitne deklaracije

2.1

Da bi se izognili tezavam na carinskem uradu tranzita, namembnem
carinskem uradu ter ob prihodu k pooblas¢enemu prejemniku, mora
biti tranzitna deklaracija, ki se uporablja v postopku neprekinjenega
poslovanja, prepoznavna za vse stranke, vkljucene v operacijo tranzita.
Zato se uporaba dokumentov omeji na naslednje:

— enotno upravno listino ali

— enotno upravno listino, natisnjeno na bel papir z racunalniskim
sistemom gospodarskega subjekta, kakor je predvideno v Prilogi
B6 k Dodatku III, ali

— od datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578, enotno upravno listino, natisnjeno na bel
papir z raCunalniskim sistemom gospodarskega subjekta, kakor je
predvideno v Prilogi B6a k Dodatku III, ali

— spremno tranzitno listino, ki se ji po potrebi prilozi seznam postavk
»M39 , «

— od datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578, spremno tranzitno listino (STL), ki se ji
prilozi seznam postavk.
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2.2 Tranzitna deklaracija se lahko dopolni z enim ali ve¢ dopolnilnimi listi
na obrazcu iz Dodatka 3 k Prilogi I h Konvenciji o poenostavitvi
formalnosti v blagovni trgovini, podpisani v Interlaknu 20. maja 1987
(v nadaljnjem besedilu: Konvencija o enotni upravni listini). Obrazci so
sestavni del deklaracije. Namesto dopolnilnih listov se lahko kot opisni
del pisne tranzitne deklaracije uporabijo nakladnice, ki morajo biti v
skladu s Prilogo B5 k Dodatku III in sestavljene na obrazcu iz
Priloge B4 k Dodatku III, nakladnice pa so sestavni del pisne tranzitne
deklaracije.

v M39
Od datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578 se lahko namesto dopolnilnih listov kot opisni
del pisne tranzitne deklaracije uporabljajo nakladnice, ki so v skladu s
Prilogo B5a k Dodatku III in sestavljene na obrazcu iz Priloge B4a k
Dodatku III ter sestavni del pisne tranzitne deklaracije.

VM38
2.3 Za izvajanje tocke 2.1 te priloge se tranzitna deklaracija izpolni v skladu
s prilogama B6 k Dodatku III.

v M39
Od datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578 se za izvajanje tocke 2.1 te priloge tranzitna
deklaracija izpolni v skladu s Prilogo B6a k Dodatku III.

VM38
POGLAVIJE I

Izvedbena pravila
3. Nerazpolozljivost elektronskega tranzitnega sistema

3.1 Pravila se uporabljajo, kakor sledi:

— tranzitna deklaracija se izpolni in predlozi carinskemu uradu odhoda
v izvodih §t. 1, 4 in 5 enotne upravne listine v skladu s Konvencijo
o enotni upravni listini ali v dveh izvodih spremne tranzitne listine,
ki se ji po potrebi prilozi seznam postavk, v skladu s prilogami A3,
A4, A5 in A6 k Dodatku III,

vM39
— od datumov zacetka NCTS iz Priloge k Izvedbenemu sklepu
Komisije (EU) 2016/578 se tranzitna deklaracija izpolni in predlozi
carinskemu uradu odhoda v izvodih §t. 1, 4 in 5 enotne upravne
listine v skladu s Konvencijo o enotni upravni listini ali v dveh
izvodih spremne tranzitne listine, ki se ji po potrebi prilozi seznam
postavk, v skladu s prilogami A3a, Ada, ASa in A6a k Dodatku III,

v M38
— tranzitna deklaracija se registrira v polju C z uporabo sistema Stevil-
Cenja, ki je drugacen od Stevilcenja elektronskega tranzitnega
sistema,

— uporaba postopka neprekinjenega poslovanja se na izvodih tranzitne
deklaracije ozna¢i z enim od zigov z uporabo obrazcev iz
Priloge B7 k Dodatku III, v polju A enotne upravne listine ali
namesto glavne referencne Stevilke (MRN) in értne kode na spremni
tranzitni listini,
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— pooblasceni posiljatelj izpolni vse obveznosti in pogoje glede vpisov
v deklaracijo in glede uporabe posebnega ziga iz tock 22 do 25 te
priloge, pri ¢emer uporabi polje C oziroma D,

— zig na tranzitno deklaracijo odtisne bodisi carinski urad odhoda v
primeru standardnega postopka bodisi pooblasceni posiljatelj, Ce se
uporabi postopek iz Clena 84 Dodatka I.

3.2 Ce se sprejme odlogitev za uporabo postopka neprekinjenega poslova-
nja, se vsi podatki o tranzitu, za katere sta bili operaciji tranzita dode-
ljeni LRN ali glavna referencna Stevilka (MRN), umaknejo iz elektron-
skega tranzitnega sistema na podlagi informacij, ki jih predlozi oseba, ki
je je te podatke o tranzitu vnesla v elektronski tranzitni sistem.

3.3 Carinski organ nadzoruje uporabo postopka neprekinjenega poslovanja,
da se prepre¢i njegova zloraba.

4. Nerazpolozljivost racunalniskega sistema, ki ga uporabljajo imetniki
postopka za vlozitev skupne tranzitne deklaracije z uporabo tehnik elek-
tronske obdelave podatkov, ali elektronske povezave med tem racunalniskim
sistemom in elektronskim tranzitnim sistemom

Uporabljajo se dolocbe iz tocke 3 te priloge.

Imetnik postopka obvesti carinski organ, ko sta njegov racunalniski sistem
ali elektronska povezava med tem raCunalniskim sistemom in elektronskim
tranzitnim sistemom ponovno razpoloZzljiva.

5. Nerazpolozljivost racunalniskega sistema pooblas¢enega posiljatelja ali elek-
tronske povezave med tem raCunalniskim sistemom in elektronskim tranzi-
tnim sistemom

Ce sta raCunalniski sistem ali elektronska povezava med tem racunalniSkim
sistemom in elektronskim tranzitnim sistemom nerazpolozljiva, se uporabi
naslednji postopek:

— uporabljajo se dolocbe iz tocke 4 te priloge,

— Ce pooblaséeni posiljatelj letno vlozi ve¢ kot 2 % svojih deklaracij po
postopku neprekinjenega poslovanja, se dovoljenje ponovno pregleda, da
se oceni, ali so pogoji §e vedno izpolnjeni.

6. Zajemanje podatkov s strani carinskih organov

Vendar lahko nacionalni carinski organ v primerih iz tock 4 in 5 te priloge
imetniku postopka dovoli, da pri uradu odhoda vlozi en izvod tranzitne
deklaracije (pri tem uporabi enotno upravno listino ali spremno tranzitno
listino), da ga lahko obdela elektronski tranzitni sistem.

POGLAVIJE 111
Potek postopka
7. Posamezno zavarovanje, ki ga predlozi porok

Ce carinski urad zavarovanja ni carinski urad odhoda za operacijo tranzita,
carinski urad zavarovanja hrani izvod izjave poroka. Imetnik postopka pred-
lozi izvirnik carinskemu uradu odhoda, kjer se shrani. Po potrebi lahko
carinski urad odhoda zahteva prevod v uradni jezik ali v enega od uradnih
jezikov zadevne drzave.



01987A0813(01) — SL —01.01.2021 — 007.001 — 90

VY M38
8. Podpis tranzitne deklaracije in izjava imetnika postopka

Imetnik postopka s podpisom tranzitne deklaracije prevzame odgovornost za:

— tocnost informacij, navedenih v deklaraciji,

— pristnost predlozenih dokumentov,

— izpolnjevanje vseh obveznosti, povezanih z vnosom blaga v skupni tran-
zitni postopek.

9. Ukrepi za identifikacijo

V primeru uporabe ¢lena 36(7) Dodatka I vnese carinski urad odhoda
nasproti naslova ,Namescene carinske oznake“ v polje D (,,Kontrola, ki jo
opravi urad odhoda“) naslednji zaznamek:

,~— Opustitev — 99201

10. Vnosi v tranzitno deklaracijo in prepustitev blaga

— Carinski urad odhoda zabelezi rezultate preverjanja na vsak izvod tran-
zitne deklaracije.

— Ce se rezultati preverjanja ujemajo z deklaracijo, carinski urad odhoda
prepusti blago in na izvode tranzitne deklaracije zabelezi datum prepu-
stitve blaga.

11. Blago v skupnem tranzitnem postopku se prevaza na podlagi izvodov §t. 4 in
5 enotne upravne listine ali na podlagi spremne tranzitne listine, ki ju
carinski urad odhoda izro¢i imetniku postopka. Izvod $t. 1 enotne upravne
listine in izvod spremne tranzitne listine se zadrzi na carinskem uradu
odhoda.

12. Carinski urad tranzita

12.1 Prevoznik izroéi potrdilo o prehodu, sestavljeno na obrazcu, ki ustreza
vzorcu iz Priloge B8 k Dodatku III, vsakemu carinskemu uradu tran-
zita, ki to potrdilo obdrzi. Namesto potrdila o prehodu se lahko pred-
lozi in na carinskem uradu tranzita obdrzi fotokopija izvoda §t. 4
enotne upravne listine ali fotokopija spremne tranzitne listine.

122 Ce se blago prevaza prek carinskega urada tranzita, ki ni prijavljeni
urad, dejanski carinski urad tranzita obvesti carinski urad odhoda.

13. Predlozitev namembnemu carinskemu uradu

13.1 Namembni carinski urad evidentira izvode tranzitne deklaracije ter
nanje zabelezi datum prihoda in vnese podatke o opravljenih
kontrolah.
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13.2 Operacija tranzita se lahko konca na carinskem uradu, ki ni prijavljen
v tranzitni deklaraciji. Ta urad tako postane dejanski namembni
carinski urad.

Ce je dejanski namembni carinski urad v pristojnosti pogodbenice, ki
ni pristojna za prijavljeni carinski urad, dejanski namembni carinski
urad poleg zaznamkov, ki jih mora obicajno vnesti, v polje I (,,Kon-
trola, ki jo opravi namembni carinski urad®) tranzitne deklaracije vnese
naslednji zaznamek:

,— Razlike: carinski urad predlozitve blaga ...... (referencna Stevilka
carinskega urada) — 99203“.

133 Ce se uporablja drugi odstavek totke 13.2 te priloge in &e je na
tranzitni deklaraciji naslednji zaznamek, dejanski namembni carinski
urad ohrani nadzor nad blagom in brez izrecnega dovoljenja pogodbe-
nice, v pristojnosti katere je carinski urad odhoda, ne dovoli prevoza
blaga drugam, kot v navedeno pogodbenico:

,~— Za iznos iz Unije veljajo omejitve ali dajatve iz Uredbe/Direktive/
Sklepa/Odlocbe §t. ... — 99204

14. Potrdilo o prejemu

Potrdilo o prejemu se sestavi na zadnji strani izvoda §t. 5 enotne upravne
listine v za to namenjenem prostoru ali na obrazcu iz Priloge B10 k
Dodatku III.

15. Vrmitev izvoda §t. 5 enotne upravne listine ali izvoda spremne tranzitne
listine

Pristojni carinski organ namembne pogodbenice nemudoma, najpozneje pa v
osmih dneh od datuma konca operacije, vrne izvod §t. 5 enotne upravne
listine carinskim organom pogodbenice odhoda. Kadar se uporablja spremna
tranzitna listina, se en izvod predloZene spremne tranzitne listine vrne pod
enakimi pogoji kot izvod §t. 5.

16. Obvescanje imetnika postopka in alternativna dokazila o koncu postopka

Ce se izvodi iz togke 15 te priloge ne vrnejo carinskemu organu pogodbenice
odhoda v 30 dneh od izteka roka za predlozitev blaga namembnemu carin-
skemu uradu, ta organ obvesti imetnika postopka in od njega zahteva, naj
predlozi dokazilo, da se je postopek pravilno koncal.

17. Poizvedovalni postopek

17.1 Ce carinski urad odhoda v 60 dneh od izteka roka za predlozitev blaga
namembnemu carinskemu uradu ni prejel dokazila, da se je postopek
pravilno koncal, carinski organ pogodbenice odhoda nemudoma
zahteva informacije, potrebne za zakljudek postopka. Ce se med ukrepi
poizvedovalnega postopka ugotovi, da skupnega tranzitnega postopka
ni mogoce zakljuditi, carinski organ pogodbenice odhoda ugotovi, ali
je nastal dolg.
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Ce je nastal dolg, carinski organ pogodbenice odhoda sprejme
naslednje ukrepe:
— ugotovi, kdo je dolznik,
— dolo¢i carinske organe, pristojne za obvestilo o carinskem dolgu.

17.2 Ce pa pred iztekom teh rokov carinski organ pogodbenice odhoda
prejme informacije, da se skupni tranzitni postopek ni pravilno kon¢al,
ali sumi, da je tako, nemudoma poslje zahtevo.

17.3 Poizvedovalni postopek se za¢ne tudi, kadar se naknadno izkaze, da je
bilo dokazilo o koncu skupnega tranzitnega postopka ponarejeno in da
je treba zaceti poizvedovalni postopek za doseganje ciljev iz tocke
17.1 te priloge.

18. Zavarovanje — referencni znesek

18.1 Za uporabo clena 74 Dodatka I imetnik postopka zagotovi, da zadevni
znesek ne preseze referenénega zneska, ob upoStevanju operacij, za
katere se postopek Se ni koncal.

18.2 Imetnik postopka obvesti carinski urad zavarovanja, kadar se refe-
rencni znesek zmanjSa pod mejo, ki Se zadostuje za kritje njegovih
operacij tranzita.

19. Potrdila o splosnem zavarovanju, potrdila o opustitvi zavarovanja in kuponi
za posamezno zavarovanje

19.1 Na carinskem uradu odhoda se predlozi naslednje:

— potrdilo o splosnem zavarovanju na obrazcu iz Priloge C5 k
Dodatku III,
— potrdilo o opustitvi zavarovanja na obrazcu iz Priloge C6 k
Dodatku III,
— kupon za posamezno zavarovanje na obrazcu iz Priloge C3 k
Dodatku III.
VY M39

19.2 podatki o potrdilih in kuponu se vnesejo v tranzitne deklaracije.

19.3 Obdobje veljavnosti potrdila o sploSnem zavarovanju ali potrdila o
opustitvi zavarovanja ni daljSe od dveh let. Vendar lahko carinski
urad zavarovanja navedeno obdobje podaljsa za $e eno obdobje, ki
ni daljSe od dveh let.
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19.4 Od datuma zacetka ucinkovanja razveljavitve dovoljenja za uporabo
splosnega zavarovanja ali razveljavitve in preklica izjave, dane v
primeru splo$nega zavarovanja, ni mogoce uporabiti nobenega izda-
nega potrdila za dajanje blaga v skupni tranzitni postopek in ga
imetnik postopka nemudoma vrne carinskemu uradu zavarovanja.

19.5 Vsaka drzava Komisiji zagotovi informacije o tem, kako se lahko
ugotovi istovetnost Se veljavnih potrdil, ki Se niso bila vrnjena ali ki
so bila prijavljena kot ukradena, izgubljena ali ponarejena. Komisija o
tem ustrezno obvesti druge drzave.

VY M38

20. Posebne nakladnice

20.1 Carinski organ lahko sprejme tranzitno deklaracijo, dopolnjeno z
nakladnicami, ki ne izpolnjujejo vseh zahtev iz Priloge B5 k Dodatku
1L

v M39
Od datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578 lahko carinski organ sprejme tranzitno deklara-
cijo, dopolnjeno z nakladnicami, ki ne izpolnjujejo vseh zahtev iz
Priloge B5a k Dodatku III.

VY M38
Take nakladnice se lahko uporabljajo, Ce:

— jih izdajo podjetja, ki uporabljajo elektronski sistem za obdelavo
podatkov za vodenje evidenc,

— 5o izdelane in izpolnjene tako, da jih lahko carinski organ upora-
blja brez tezav,

— za vsako postavko vkljuéujejo informacije, zahtevane v Prilogi B5
k Dodatku III »M39 , «

vM39
— od datumov zacetka posodobitve NCTS iz Priloge k Izvedbenemu
sklepu (EU) 2016/578, za vsako postavko vkljucujejo informacije,
zahtevane v Prilogi B5a k Dodatku III.

VYV M38
- 20.2 Seznami z opisom blaga, sestavljeni za opravljanje odpremnih/izvoznih
formalnosti, se prav tako lahko dovolijo za uporabo kot nakladnice iz
tocke 20.1 te priloge, tudi ¢e jih izdajajo podjetja, ki ne uporabljajo
elektronskega sistema za obdelavo podatkov za vodenje svojih
evidenc.
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20.3 Imetnik postopka, ki uporablja elektronski sistem za obdelavo poda-
tkov za vodenje evidenc in Ze uporablja posebne nakladnice, jih lahko
uporablja tudi za skupne tranzitne operacije, ki vkljucujejo samo eno
vrsto blaga, ¢e je to potrebno zaradi sistema imetnika postopka.

21. Uporaba posebnih carinskih oznak

Imetnik postopka nasproti naslova ,,Namescene carinske oznake* v polje ,,D.
Kontrola, ki jo opravi urad odhoda“ na tranzitni deklaraciji vpiSe Stevilo in
posamezne identifikatorje nameséenih carinskih oznak.

22. Pooblascéeni posiljatelj — predhodna overitev in formalnosti ob odhodu

22.1 Za uporabo tock 3 in 5 te priloge dovoljenje doloca, da mora biti polje
,C. Urad odhoda“ tranzitne deklaracije:

— vnaprej opremljeno z zigom carinskega urada odhoda in podpisom
uradnika tega urada ali

— opremljeno s posebnim zigom pooblascenega posiljatelja, ki ga je
odobril pristojni organ, z uporabo obrazca iz Priloge B9 k Dodatku
III. Odtis ziga se na obrazce lahko vtisne vnaprej, ¢e to opravi
tiskarna, ki je bila za to pooblascena.

Pooblas¢eni posiljatelj izpolni polje tako, da vnese datum odpreme
blaga in tranzitni deklaraciji dodeli Stevilko v skladu s pravili, dolo-
¢enimi v dovoljenju.

22.2 Carinski organ lahko predpiSe uporabo obrazcev, ki so opremljeni s
posebnim sredstvom za identifikacijo.

23. Pooblasceni posiljatelj — ukrepi za varovanje ziga

Pooblasceni posiljatelj sprejme vse potrebne ukrepe, da zagotovi varovanje
posebnih zigov ali obrazcev z zigom carinskega urada odhoda ali posebnim
zigom.

Carinski organ obvesti o varnostnih ukrepih, ki jih je sprejel v skladu s
prvim odstavkom.

23.1 Ce kdo zlorabi obrazce, ki so vnaprej opremljeni z Zigom carinskega
urada odhoda ali posebnim zigom, je brez poseganja v kazenske
postopke pooblasceni posiljatelj zavezan k placilu carin in drugih
dajatev, ki se placajo v posamezni drzavi za blago, prevazano na
podlagi takih obrazcev, razen ¢e carinskemu organu, ki ga je poobla-
stil, dokaze, da je sprejel zahtevane ukrepe iz tocke 23.
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24. Pooblaseni posiljatelj — informacije, ki se vpiSejo na deklaracije

24.1 Najpozneje ob odpremi blaga pooblasceni posiljatelj izpolni tranzitno
deklaracijo in po potrebi vnese v polje 44 predpisano pot, doloceno v
skladu s ¢lenom 33(2) Dodatka I, ter v polje ,,D. Kontrola, ki jo opravi
urad odhoda®, rok, dolo¢en v skladu s ¢lenom 34 Dodatka I, v katerem
se blago predlozi namembnemu carinskemu uradu, uporabljene ukrepe
za identifikacijo in naslednji zaznamek:

»— Pooblasceni posiljatelj — 99206

24.2 Kadar pristojni organ pogodbenice odhoda pregleda posiljko pred
odpremo, to zabelezi na deklaracijo v polje ,,D. Kontrola, ki jo opravi
urad odhoda®.

24.3 Po odpremi se izvod §t. 1 enotne upravne listine ali izvod spremne
tranzitne listine nemudoma poslje carinskemu uradu odhoda v skladu s
pravili, dolo¢enimi v dovoljenju. Preostali izvodi se prilozijo blagu v
skladu s toc¢ko 11 te priloge.

25. Pooblasceni posiljatelj — opustitev podpisa

25.1 Carinski organ lahko dovoli pooblaséenemu posiljatelju, da ne podpise
tranzitnih deklaracij, opremljenih s posebnim Zigom, iz poglavja II
dela II te priloge, ki jih sestavi elektronski sistem za obdelavo poda-
tkov. Ta opustitev se lahko odobri pod pogojem, da je pooblaséeni
posiljatelj pred tem oddal carinskemu organu pisno izjavo, s katero
potrjuje, da je imetnik postopka za vse operacije tranzita, ki se izvajajo
na podlagi tranzitnih deklaracij, opremljenih s posebnim zigom.

25.2 Tranzitne deklaracije, sestavljene v skladu s to¢ko 25.1 te priloge, v
polju, ki je namenjeno podpisu imetnika postopka, vsebujejo naslednji
zaznamek:

,— Opustitev podpisa — 99207*.

26. Pooblasceni prejemnik — obveznosti

26.1 Ko blago prispe na kraj, dolo¢en v dovoljenju, pooblasceni prejemnik
nemudoma obvesti namembni carinski urad o tem prihodu. Navede
datum prihoda, stanje morebitnih namescenih carinskih oznak in more-
bitne nepravilnosti na izvodih §t. 4 in 5 enotne upravne listine ali
izvodu spremne tranzitne listine, ki so prilozeni blagu, in jih poslje
namembnemu carinskemu uradu v skladu s pravili iz dovoljenja.

26.2 Namembni carinski urad opravi vnose, dolo¢ene v tocki 13 te priloge,
na izvodih $t. 4 in 5 enotne upravne listine ali izvodu spremne tran-
zitne listine.
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DODATEK II
VY M38
CARINSKI STATUS UNIJSKEGA BLAGA IN DOLOCBE V ZVEZI Z
EUROM
YM30
Clen 1

V tem dodatku so dolo¢ena podrobna pravila za izvajanje Konvencije in
Dodatka I v zvezi s »M38 carinskim statusom unijskega blaga « in
uporabo eura.

NASLOV 1

VY M41
DOKAZILO O CARINSKEM STATUSU UNIJSKEGA BLAGA

YM30
POGLAVIE 1

Podrocje uporabe

Clen 2

1. »M38 Carinski status unijskega blaga € je v skladu s tem
naslovom mogoce dokazati samo, ¢e se blago, na katero se nanasa,
prevaza neposredno iz ene pogodbenice v drugo.

Za naslednje blago se Steje, da se prevaza neposredno iz ene drzave
pogodbenice v drugo:

(a) blago, ki se ne prevaza ez ozemlje tretje drzave;

(b) blago, ki se prevaza Cez ozemlje ene ali vec tretjih drzav, ce se prek
teh drzav prevaza na podlagi enotne prevozne listine, izdane v
drzavi pogodbenici.

2. Ta naslov se ne uporablja za blago:

(a) namenjeno izvozu iz drzav pogodbenic; ali

(b) ki se prevaza po postopku za mednarodni prevoz blaga na podlagi
zvezkov TIR, razen:

— Ce se blago, ki se bo raztovarjalo na ozemlju pogodbenice,
prevaza skupaj z blagom, ki se bo raztovarjalo v tretji drzavi, ali

— Ce se blago prevaza z ozemlja ene pogodbenice na ozemlje
druge prek tretje drzave.
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3.  Ta naslov se uporablja za posiljke v poStnem prometu (vkljucno s
postnimi paketi), ki se poSiljajo iz poStnega urada ene pogodbenice na
postni urad druge pogodbenice.

V¥ M41
VYM30
POGLAVIE 11
VY M38
Dokazilo o carinskem statusu unijskega blaga
VYM30

Clen 3
Pristojni urad

V tem poglavju ,,pristojni urad* pomeni organe, pristojne za potrjevanje
» M38 carinskega statusa unijskega blaga .

Clen 4
Splosne dolocbe
1. »M38 Carinski status unijskega blaga «, ki se ne prevaza v

okviru postopka T2, se lahko dokaZe z enim od dokumentov iz tega
poglavja.

2. Ce so izpolnjeni pogoji za njegovo izdajo, se lahko dokument, ki
se uporablja kot dokazilo o P M38 carinskem statusu unijskega
blaga «, izda naknadno. V tem primeru mora vsebovati naslednji
zaznamek v rdeci barvi:

— Izdano naknadno — 99210

Oddelek 1
Dokument T2L

Clen 5
Opredelitev

1. P M38 Carinski status unijskega blaga € se pod spodnjimi
pogoji dokaze s predlozitvijo dokumenta T2L.

2. P»M39 Dokument T2L je opremljen z oznako ,T2L*“ ali

»12LF“. «
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Clen 6
Obrazec, ki ga je treba uporabiti

1. Dokument T2L »M38 se predlozi €4 na obrazcu, ki ustreza
enemu od vzorcev iz Konvencije o enotni upravni listini.

2. Po potrebi se lahko navedenemu obrazcu doda eden ali ve¢ dopol-
nilnih listov, ki so skladni z vzorci iz Konvencije o enotni upravni listini
in so sestavni del dokumenta T2L.

3. Namesto dopolnilnih listov se lahko kot opisni del dokumenta T2L
uporabijo nakladnice, ki »M38 se predlozijo v skladu z vzorcem iz
Priloge B4 k Dodatku III « in so sestavni del dokumenta T2L.

4. Obrazci iz odstavkov 1 do 3 se izpolnijo v skladu »M38 s
»M39 Prilogo B5a « k Dodatku III «. Natisnejo in izpolnijo se v
enem od uradnih jezikov pogodbenic, ki je sprejemljiv za pristojne
organe.

Clen 7

Posebne nakladnice

1. Pristojni organi lahko kateri koli osebi, ki izpolnjuje pogoje iz
» M39 clena 57 € Dodatka I, dovolijo uporabo nakladnic, ki ne izpol-
njujejo vseh zahtev iz Dodatka III.

2. Uporabo takih nakladnic je mogoce dovoliti le:

(a) ce jih izdajajo podjetja, ki uporabljajo integrirani elektronski ali
avtomatski sistem obdelave podatkov za vodenje knjig;

(b) ¢e so izdelane in izpolnjene tako, da jih pristojni organi lahko
uporabljajo brez tezav;

(c) Ce za vsako postavko vsebujejo vse podatke, ki se zahtevajo v
skladu s »M39 prilogo B5a € k Dodatku III.

3. Seznami z opisom blaga, »M38 predloZeni € za opravljanje
odpremnih/izvoznih formalnosti, se tudi lahko odobrijo za uporabo
kot nakladnice iz odstavka 1, tudi ¢e jih izdajajo »M39 gospodarski
subjekti «, ki ne uporabljajo integriranega elektronskega ali avtomat-
skega sistema obdelave podatkov za vodenje knjig.
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Clen 8
VY M39
Izdaja dokumenta T2L
VY M30

1. Ob upostevanju dolocb ¢lena 19 se dokument T2L »M39 izda «
v enem izvodu.

2. Na zahtevo udeleZenca pristojni urad potrdi dokument T2L in po
potrebi vse uporabljene dopolnilne liste ali nakladnice. Tak zaznamek
vsebuje naslednje podatke, ki morajo biti, e je mogoce, navedeni v
polju ,,C. Urad odhoda*:

(a) na dokumentu T2L naziv in Zig pristojnega urada, podpis uradnika
tega urada, datum potrditve in evidencno Stevilko ali Stevilko
odpremne ali izvozne deklaracije, ¢e je taka deklaracija potrebna;

(b) pri dopolnilnem listu ali nakladnici Stevilko, navedeno na doku-
mentu T2L. To $tevilko je treba vpisati z zigom, na katerem je
ime pristojnega urada, ali ro¢no. Ce se vpise roéno, je treba dodati
uradni zig navedenega urada.

Ti dokumenti se udelezencu vrnejo takoj, ko so izpolnjene formalnosti v
zvezi z odpremo blaga v namembno drzavo.

Oddelek 2

Komercialni dokumenti
Clen 9
Racun in prevozna listina

1. »M38 Carinski status unijskega blaga <« se v skladu s spodnjimi
pogoji dokaze s predlozitvijo racuna ali prevozne listine za blago.

2. Racun ali prevozna listina iz odstavka 1 mora vsebovati vsaj polni
naziv in naslov posiljatelja/izvoznika oziroma udeleZenca, kadar to ni
posiljatelj/izvoznik, Stevilo, vrsto, oznake in Stevilke tovorkov, poime-
novanje blaga, bruto maso v kilogramih in po potrebi Stevilke
zabojnikov.

Udelezenec mora na navedeni dokument razlo¢no vpisati kratico ,, T2L*
ali ,,T2LF* skupaj z lastnoro¢nim podpisom.
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3. Ce se formalnosti opravijo z uporabo javnega ali zasebnega ragu-
nalniSkega sistema, pristojni organi dovolijo osebam, ki za to zaprosijo,
da podpis iz odstavka 2 nadomestijo z drugo metodo za ugotavljanje
istovetnosti, ki lahko temelji na uporabi kodiranih oznak in ima enake
pravne posledice kot lastnoro¢ni podpis.

Ta moznost se odobri le, ¢e so izpolnjeni tehni¢ni in upravni pogoji, ki
jih dolocijo pristojni organi.

4.  Pristojni urad na zahtevo udelezenca potrdi racun ali prevozno
listino, ki jo je ta ustrezno izpolnil in »M38 podpisal, ¢e je vrednost
blaga visja od 15 000 EUR <. Zaznamek vsebuje naziv in Zig pristoj-
nega urada, podpis uradnika tega urada, datum potrditve in evidenc¢no
Stevilko ali Stevilko odpremne ali izvozne deklaracije, Ce je ta potrebna.

5. Dolocbe tega ¢lena se uporabljajo samo, ¢e se racun ali prevozna
listina nanasa P M38 izklju¢no na unijsko blago «.

6. Za uporabo te konvencije racun ali prevozna listina, ki izpolnjuje
pogoje in formalnosti iz odstavkov 2 do 5, velja kot dokument T2L.

7.  Za uporabo ¢lena 9(4) Konvencije lahko carinski urad drzave
»M39 skupnega tranzita €, na ozemlje katere je blago vstopilo na
podlagi racuna ali prevozne listine, veljavne kot dokument T2L, doku-
mentu T2 ali T2L, ki ga izda za to blago, priloZi overjen prepis ali
fotokopijo tega raCuna ali prevozne listne.

Clen 10

Ladijski manifest

1. P M38 Carinski status unijskega blaga « se v skladu s spodnjimi
pogoji dokaze z manifestom ladjarske druzbe, ki se nanasa na to blago.

2. Manifest mora vsebovati vsaj naslednje podatke:

(a) ime in polni naslov ladjarske druZbe;

(b) ime plovila;

(c) kraj in datum natovarjanja blaga;

(d) kraj raztovarjanja blaga.
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Manifest za vsako posiljko vsebuje tudi:

(a) sklicevanje na ladijsko nakladnico ali drug trgovinski dokument;

(b) stevilo, vrsto, oznake in Stevilke tovorkov;

(c) obicajno trgovsko poimenovanje blaga, ki vsebuje dovolj podatkov
za ugotavljanje njegove istovetnosti;

(d) bruto maso v kilogramih;

(e) morebitne Stevilke zabojnikov;

(f) naslednje navedbe o statusu blaga:

— kratica ,,C* (enakovredna ,,T2L*) ali kratica ,,F* (enakovredna
»12LF“) za »M38 unijsko blago, katerega carinski status < je
mogoce dokazati,

— kratica ,,N“ za vse drugo blago.

3. Na zahtevo ladjarske druzbe pristojni organi potrdijo ustrezno
izpolnjen in podpisan manifest. Zaznamek mora vsebovati naziv in
zig pristojnega urada, podpis uradnika tega urada in datum potrditve.

VYM39

VY M30

Oddelek 3

Druga dokazila, ki jih zahtevajo nekateri postopki

Clen 12
Prevoz na podlagi zvezkov TIR ali ATA

1. Kadar se blago prevaza na podlagi zvezka TIR v enem od
primerov iz ¢lena 2(2)(b) ali na podlagi zvezka ATA, lahko deklarant
za dokaz PM38 carinskega statusa unijskega blaga < in ob upoSte-
vanju dolocb ¢lena 2 v prostor, predviden za poimenovanje blaga,
razloéno vpiSe kratico ,,T2L* ali ,,T2LF* skupaj s svojim podpisom
na vse zadevne kupone uporabljenega zvezka, preden ga predlozi
»M38 carinskemu uradu odhoda € v overitev. Kratica ,,T2L* ali
»T2LF“ se na vseh kuponih, kjer je vpisana, overi z zigom
» M38 carinskega urada odhoda <« in podpisom pristojnega uradnika.
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2. Kadar zvezek TIR ali ATA hkrati zajema P M38 unijsko blago «
in »M38 neunijsko blago «, se ti dve kategoriji blaga navedeta
lo¢eno, kratica ,, T2L* ali ,,T2LF* pa se vnese tako, da se jasno nanasa
samo na ™ M38 unijsko blago «.

Clen 13

VY M38
Blago, ki se prevaza v prtljagi potnikov

Ce je treba ugotoviti carinski status unijskega blaga, ki se prevaza v
prtljagi potnikov ali je v potniski prtljagi, vendar ni namenjeno komer-
cialni uporabi, se Steje, da ima to blago carinski status unijskega blaga:

VYM30
(a) kadar je prijavljeno kot »M38 blago, ki ima carinski status unij-
skega blaga, « in ni dvoma o resni¢nosti take prijave;

(b) v drugih primerih v skladu s podrobnimi pravili iz tega poglavja.

Oddelek 4

VY M38
Dokazilo o carinskem statusu unijskega blaga, ki
ga izda pooblasSc¢eni izdajatelj

VYM30
Clen 14
VYM38
PooblasScenim izdajatelj
VYM30

1. Pristojni organi vsake drzave Clanice lahko kateri koli osebi, v
nadaljnjem besedilu ,,pooblasc¢eni »M38 izdajatelj €, ki izpolnjuje
zahteve iz »M39 clena 57(1), 2(d) in (6) « Dodatka I in namerava
dokazovati »M38 carinski status unijskega blaga € z dokumentom
T2L v skladu s ¢lenom 6 ali z enim od dokumentov iz ¢lenov 9 do
11, v nadaljnjem besedilu ,,komercialni dokumenti®, dovolijo uporabo
teh dokumentov, ne da bi jih morala predloziti pristojnemu uradu v
potrditev.

2. Dolocbe »M39 clenov 59, 60, 61(3), 62 do 69 in 72 « Dodatka
I se smiselno uporabljajo za dovoljenje iz odstavka 1.



01987A0813(01) — SL —01.01.2021 — 007.001 — 103

VY M30
Clen 15

Vsebina dovoljenja

Dovoljenje posebej navaja:

(a) urad, odgovoren za predhodno potrjevanje obrazcev, ki se upora-
bljajo za sestavo zadevnih dokumentov, za namene Clena 16(1)(a);

VY M39
(b) nacin, kako bo pooblasceni izdajatelj dokazoval, da so bili obrazci
pravilno uporabljeni;

VY M30
(c) izvzete kategorije ali gibanja blaga;

(d) »M39 je « obdobje, v katerem bo pooblaséeni »>M38 izdajatel] «
obvescal pristojni urad, in nacin obvescanja, da bo slednji po potrebi
lahko opravil kontrolo pred odhodom blaga.

Clen 16

Predhodno potrjevanje in formalnosti ob odhodu

1.  Dovoljenje doloc¢a, da »M39 je « prednja stran zadevnih trgo-
vinskih dokumentov ali polje ,,C. Urad odhoda“ na prednji strani obraz-
cev, uporabljenih za »M38 izdajo € dokumenta T2L, in morebitnih
dopolnilnih listov:

(a) vnaprej opremljena z zigom urada iz ¢lena 15(1)(a) in s podpisom
delavca tega urada; ali

(b) zigosana s  posebnim  kovinskim  Zigom = pooblas¢enega
> M38 izdajatelja «, ki so ga odobrili pristojni organi ter ustreza
vzorcu iz Priloge B9 k Dodatku III. Ta zig je na obrazce mogoce
vtisniti naprej, ¢e tiskanje opravi tiskarna, ki je bila pooblas€ena v
ta namen.

2. Pooblasceni »M38 izdajatelj « sprejme vse potrebne ukrepe, da
zagotovi varovanje posebnih Zigov ali obrazcev z zigom urada odhoda
ali posebnim zigom.

Pristojne organe obvesti o varnostnih ukrepih, ki jih je sprejel na
podlagi prejSnjega pododstavka.
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3. Ce nekdo zlorabi obrazce, ki so vnaprej opremljeni z Zigom
»M39 pristojnega organa € ali posebnim Zigom, je pooblasceni
> M38 izdajatelj € brez poseganja v kazenske postopke odgovoren
za plailo carin in drugih dajatev, ki se placujejo v posamezni
drzavi za blago, prevazano skupaj s temi obrazci, razen ¢e pristojnim
organom, ki so ga pooblastili, dokaze, da je sprejel zahtevane ukrepe iz
odstavka 2.

4.  P»M38 Pooblasc¢eni izdajatelj € izpolni in podpiSe obrazec
najpozneje ob odpremi blaga. V polje ,,D. Kontrola, ki jo opravi urad
odhoda* na dokumentu T2L ali na jasno vidno mesto na uporabljenem
trgovinskem dokumentu vpiSe tudi naziv pristojnega urada, datum izpol-
njevanja dokumenta in naslednji zaznamek:

— PM38 Pooblasceni izdajatelj] €4 »>M38 ———— «

Clen 17
Opustitev podpisa

1. Pooblasceni »M38 izdajatelj « je lahko oproscen podpisovanja
dokumentov T2L ali uporabljenih komercialnih dokumentov, ki so bili
»M38 predlozeni € z integriranim elektronskim ali avtomatskim
sistemom obdelave podatkov, ¢e so opremljeni s posebnim Zigom iz
Priloge B9 k Dodatku III. Ta opustitev se odobri pod pogojem, da je
pooblasceni »>M38 izdajatelj € tem organom predhodno dal pisno
izjavo, s katero potrjuje svojo odgovornost za pravne posledice, ki
izhajajo iz izdaje vseh dokumentov T2L ali vseh trgovinskih doku-
mentov s posebnim zigom.

2. Dokumenti T2L ali komercialni dokumenti, »M38 predlozeni «
v skladu z odstavkom 1, namesto podpisa pooblaScenega
» M38 izdajatelja « vsebujejo naslednji zaznamek:

— Opustitev podpisa »M38§ —— «

Clen 18

Ladijski manifest, ki je predmet izmenjave podatkov

1.  Pristojni organi vsake drzave clanice lahko ladjarskim druzbam
dovolijo, da manifest za dokazovanje ™ M38 carinskega statusa unij-
skega blaga € »M38 predloZijo € Sele najpozneje dan po odhodu
plovila in vsekakor do prihoda plovila v namembno pristanisce.
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2. Dovoljenje iz odstavka 1 se odobri le mednarodnim ladjarskim
druzbam, ki:

(a) izpolnjujejo pogoje iz »>M39 clena 57(1), (2)(d) in (6) € Dodatka
I; vendar z odstopanjem od »M39 c¢lena 57(1)(a) « ni treba, da
imajo ladjarske druzbe sedez v eni od pogodbenic, ¢e imajo tam
obmoc¢no podruznico; in

(b) uporabljajo elektronski sistem izmenjave podatkov za prenos poda-
tkov med pristani$¢em odhoda in namembnim pristaniS¢em na
ozemljih pogodbenic; in

(c) opravijo veliko $tevilo vozenj med drzavami po priznanih progah.

3.  Ob prejemu vloge pristojni organi drzave, v kateri ima ladjarska
druzba sedez, obvestijo o vlogi drugi dve drzavi, na ozemljih katerih sta
pristanis¢e odhoda in namembno pristanisce.

Ce pristojni organi v »M38 45 dneh <« od obvestila ne prejmejo
ugovora, odobrijo uporabo poenostavljenega postopka iz odstavka 4.

Ta odobritev velja v zadevnih drzavah in se uporablja samo za tranzite
med pristaniS§¢ema, na kateri se nanaSa.

4. Poenostavitev se opravi na naslednji nacin:

(a) manifest za pristanis¢e odhoda se po elektronskem sistemu za izme-
njavo podatkov poslje v namembno pristanisce;

(b) ladjarska druzba v manifest vpiSe podatke iz ¢lena 10(2);

(c) na zahtevo se izvod manifesta, ki je bil poslan po sistemu elek-
tronske izmenjave podatkov, poSlje pristojnim organom v prista-
nis¢u odhoda najpozneje prvi delovni dan po odhodu plovila in
vsekakor pred prihodom plovila v namembno pristanisce;

(d) izvod manifesta, ki je predmet izmenjave podatkov, se poslje
pristojnim organom v namembnem pristaniscu;

(e) pristojni organi v pristani§¢u odhoda s sistemom revizije izvedejo
preglede na podlagi analize tveganj;

(f) pristojni organi v namembnem pristanis¢u s sistemom revizije izve-
dejo preglede na podlagi analize tveganj in po potrebi pristojnim
organom Vv pristaniS§¢u odhoda v preverjanje posljejo podrobne
podatke iz manifesta.
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5. Brez poseganja v doloc¢be naslova IV Dodatka I:

— ladjarska druzba obvesti pristojne organe o vseh krSitvah in
nepravilnostih,

— pristojni organi v namembnem pristaniS§¢u ¢im prej obvestijo
pristojne organe v pristanis¢u odhoda in organ, ki je izdal dovolje-
nje, o vseh krSitvah in nepravilnostih.

VYM39
Clen 18a

Manifest za carinsko blago

1. Pristojni organi vsake drzave lahko ladjarskim druzbam dovolijo,
da dokazilo o carinskem statusu unijskega blaga predlozijo v obliki
carinskega blagovnega manifesta, ki se nanasa na to blago in je predmet
elektronske izmenjave podatkov.

2. Dovoljenje iz odstavka 1 se izda samo ladjarskim druzbam, ki
izpolnjujejo zahteve iz ¢lena 57(1)(a) in (b) ter (2)(d) Dodatka 1.

3. Izdajatelji, ki imajo dovoljenje za izdajo dokazila o carinskem
statusu unijskega blaga v obliki manifesta pomorske druzbe, kakor je
doloc¢en v ¢lenu 10, lahko izdajo tudi carinski blagovni manifest iz tega
¢lena.

4.  Carinski blagovni manifest vsebuje vsaj informacije, naStete v
¢lenu 10(2).

YM30

Clen 19

Obveznost priprave Kkopije

Pooblaséeni »M38 izdajatelj € je dolzan narediti kopijo vsakega
dokumenta T2L ali vsakega komercialnega dokumenta, izdanega na
podlagi tega oddelka. Pristojni organi dolo¢ijo nadine, na katere se
kopija predloZi v preverjanje in hrani vsaj »M38 tri leta «.

Clen 20

Vv M38
Pregledi pri pooblas¢enem izdajatelju

VYM30
Pristojni organi lahko pri pooblas¢enih »M38 izdajateljih « izvedejo
vse preglede, za katere menijo, da so Kkoristni. Pooblaséeni
» M38 izdajatelji « jim morajo pri tem pomagati in predloZiti potrebne
podatke.
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POGLAVJE 111

Medsebojna pomoé

Clen 21

Pristojni organi drzav si medsebojno pomagajo pri preverjanju pristnosti
in natan¢nosti dokumentov ter pri preverjanju, ali so bili pravilno upora-
bljeni postopki, ki se v skladu z dolo¢bami tega poglavja uporabljajo za
dokazovanje »>M38 carinskega statusa unijskega blaga «.

VM41
NASLOV Ia

DOLOCBE O  NESPREMINJANJU CARINSKEGA  STATUSA
UNIJSKEGA BLAGA ZA BLAGO, KI SE PREVAZA PREK
KORIDORJA T2

Clen 21a

Domneva, da ima blago carinski status unijskega blaga

1. Blago s carinskim statusom unijskega blaga, ki se prevaza po
zeleznici, se lahko giblje, ne da bi bilo predmet carinskega postopka,
od ene do druge tocke na carinskem obmoc¢ju Unije in se prevaza prek
ozemlja drzave skupnega tranzita, ne da bi spremenilo svoj carinski
status, kadar:

(a) je prevoz blaga zajet z enotno prevozno listino, izdano v drzavi
Clanici Evropske unije;

(b) enotna prevozna listina vsebuje naslednji zaznamek: ,,T2-Corridor
(koridor T2);

(c) se tranzit prek drzave skupnega tranzita spremlja z elektronskim
sistemom Vv tej drzavi skupnega tranzita ter

(d) drzava skupnega tranzita, Cez katere ozemlje poteka tranzit,
pooblasti Zeleznisko prevozno podjetje za uporabo postopka
koridor T2.

2. Drzava skupnega tranzita Skupni odbor iz ¢lena 14 Konven-
cije ali delovno skupino, ustanovljeno z navedenim odborom na
podlagi odstavka 5 navedenega c¢lena, obveséa o podrobnostih
glede elektronskega sistema za spremljanje in Zelezniskih prevoznih
podjetjih, ki so pooblascena za uporabo postopka iz odstavka 1 tega
Clena.
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NASLOV 11
DOLOCBE V ZVEZI Z EUROM

Clen 22

1.  Protivrednost zneskov, izrazenih v eurih in navedenih v tej
konvenciji, v nacionalnih valutah se izracuna z uporabo menjalnega
razmerja, ki velja prvi delovni dan meseca oktobra in se uporablja od
1. januarja naslednjega leta.

Ce to razmerje za doloceno nacionalno valuto ni na voljo, se za to
valuto uporabi razmerje, ki je veljalo prvi dan, za katerega je bilo
razmerje objavljeno po prvem delovnem dnevu meseca oktobra. Ce
kako razmerje ni bilo objavljeno po prvem delovnem dnevu meseca
oktobra, se uporabi razmerje za zadnji dan pred tem datumom, za kate-
rega je bilo razmerje objavljeno.

2. Pri uporabi odstavka 1 je treba upostevati protivrednost v eurih, ki
se je uporabljala na dan vpisa deklaracije o skupnem tranzitu, za katero
je bil ali so bili »M39 sprejeti € kuponi za posamezno zavarovanje v
skladu s »M39 c¢lenom 30(2) « Dodatka I.
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DODATEK 1l

TRANZITNE DEKLARACIJE, SPREMNE TRANZITNE LISTINE IN
DRUGI DOKUMENTI

Clen 1

V tem dodatku so povzeti dolocbe, obrazci in vzorci, potrebni za izpol-
njevanje deklaracij, spremne tranzitne listine in drugih dokumentov, ki
se uporabljajo v skupnem tranzitnem postopku v skladu z dodatkoma I
in II.

NASLOV I
VY M38
TRANZITNA DEKLARACIJA IN OBRAZCI, POTREBNI ZA TEHNIKE
ELEKTRONSKE OBDELAVE PODATKOV
VY M30

Clen 2

Tranzitna deklaracija

Tranzitna deklaracija iz ¢lena 21(1) Dodatka I ustreza strukturi in
navedbam iz Priloge Al z uporabo oznak iz Priloge A2.

Clen 3

Spremna tranzitna listina

Spremna tranzitna listina PM38 se predloZzi na obrazcu € iz
Priloge A3. Izpolni in uporablja se v skladu s pojasnjevalnimi opom-
bami iz Priloge A4.

Clen 4

Seznam postavk

Seznam postavk »M38 se predlozi na obrazcu « iz Priloge AS.
Izpolni in uporablja se v skladu s pojasnjevalnimi opombami iz
Priloge A6.

NASLOV 1II
Y M38
OBRAZCI ZA:

— DOKAZILO O CARINSKEM STATUSU UNIJSKEGA BLAGA,
— TRANZITNO DEKLARACIJO ZA POTNIKE,
— POSTOPEK NEPREKINJENEGA POSLOVANJA ZA TRANZIT
VY M30
Clen 5

1.  »M38 Obrazci, na podlagi katerih se izda dokument, ki potrjuje
carinski status unijskega blaga, se predlozijo na obrazcu iz dodatkov 1
do 4 k Prilogi I h Konvenciji o enotni upravni listini. <
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2. »M38 Obrazci, ki se uporabijo kot tranzitne deklaracije pri
uporabi postopka neprekinjenega poslovanja za tranzit, ali tranzitne
deklaracije za potnike se predloZzijo na obrazcu iz Dodatka 1 k Prilogi
I h Konvenciji o enotni upravni listini. <

3. Podatki iz obrazcev morajo biti v samokopirni obliki:

(a) v primeru iz dodatkov 1 in 3 na izvodih, navedenih v Dodatku 1 k
Prilogi IT h Konvenciji o enotni upravni listini;

(b) v primeru iz dodatkov 2 in 4 na izvodih, navedenih v Dodatku 2 k
Prilogi II h Konvenciji o enotni upravni listini.

4.  Obrazci se izpolnijo in uporabljajo:

(a) kot dokument, ki potrjuje »M38 carinski status unijskega blaga <«
v skladu z navodilom iz Priloge B2;

(b) kot tranzitna deklaracija za potnika ali za »M38 postopek nepre-
kinjenega poslovanja za tranzit €4 v skladu z navodilom iz
Priloge B6.

V obeh primerih je treba po potrebi uporabiti oznake iz prilog A2, B1,
B3 in Be6.

Clen 6

1. Obrazci se natisnejo v skladu s ¢lenom 2 Priloge IT h Konvenciji o
enotni upravni listini.

2. Pogodbenice lahko v zgornji levi kot obrazca natisnejo identifika-
cijsko oznako zadevne pogodbenice. Natisnejo lahko tudi besede
»SKUPNI TRANZIT* namesto besed ,,»>M38 TRANZIT UNIJE «“.
Ce se ta obrazec predlozi v drugi drzavi pogodbenici, ta navedba ali
natis ne preprecuje sprejema deklaracije.

NASLOV 1II

OBRAZCI, KI SE UPORABLJAJO POLEG ENOTNE UPRAVNE
LISTINE IN SPREMNE TRANZITNE LISTINE

Clen 7
Nakladnice

1. Obrazec za nakladnico P»M38 se predlozi na obrazcu « iz
Priloge B4. Izpolni se v skladu z navodilom iz Priloge BS.
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VYM38

VY M30

VYM38

VYM30

2.  Za obrazec nakladnice je treba uporabiti zlepljen pisalni papir s
tezo najmanj 40 g/m?, ki mora biti dovolj trden, da se pri normalni
uporabi ne strga in ne mecka. Barvo papirja izberejo udelezenci.

3. Format obrazca je 210 x 297 mm, pri ¢emer je lahko krajsi za
najve¢ 5 mm in dalj$i za najve¢ 8 mm.

Clen 8
Potrdilo o prehodu

1. Obrazec, ki se uporablja za potrdilo o prehodu v okviru uporabe
¢lena 22 Dodatka I, »M38 se predlozi na obrazcu « iz Priloge B8 k
temu dodatku.

Clen 9

Potrdila o prejemu

1. Potrdilo o prejemu PM38 se predlozi na obrazcu € iz
Priloge B10.

Clen 10

Posamezno zavarovanje
1.  Obrazec za posamezno zavarovanje ustreza vzorcu iz Priloge C3.
2.  Za obrazce je treba uporabiti brezlesni zlepljeni pisalni papir s tezo
najmanj 55 g/m>. Papir je treba pretiskati z rdeco giljoso, na kateri se

vidi vsako mehansko ali kemi¢no ponarejanje. Papir mora biti bele
barve.

3.  Format obrazca je 148 x 105 mm.

4. Na obrazcu morajo biti navedeni naziv in naslov tiskarne ali
oznaka, po kateri jo je mogoce identificirati, ter identifikacijska Stevilka.

5. Jezik obrazcev za posamezno zavarovanje dolocijo pristojni organi
drzave, ki je odgovorna za urad zavarovanja.
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Clen 11

Potrdila o sploSnem zavarovanju in opustitvi zavarovanja

1.  Obrazci za potrdilo o sploSnem zavarovanju ali opustitvi zavaro-
vanja, v nadaljnjem besedilu ,,potrdilo*, ustrezajo vzorcem iz prilog C5
in C6. Izpolnijo se v skladu z navodilom iz Priloge C7.

2. Za obrazec potrdila je treba uporabiti bel brezlesni pisalni papir s
tezo najmanj 100 g/m>. Papir je treba na obeh stranch pretiskati z
giljoso, na kateri se vidi vsako mehansko ali kemi¢no ponarejanje.
Pretisk je:

— pri potrdilu o zavarovanju zelen,

— pri potrdilu o opustitvi zavarovanja svetlo moder.

3. Format obrazca je 210 x 148 mm.

4. Pogodbenice so odgovorne za tiskanje obrazcev oziroma za naro-
¢ilo tiskanja. Vsako potrdilo mora imeti zaporedno identifikacijsko
Stevilko.

Clen 12

Skupne dolo¢be za naslov III

1. Obrazci se izpolnijo s pisalnim strojem ali z drugim mehanograf-
skim ali podobnim postopkom. Obrazci iz ¢lenov 7 in 8 se lahko
izpolnijo tudi ¢itljivo ro¢no; v tem primeru morajo biti izpolnjeni s
¢rnilom in tiskanimi ¢rkami.

2. Obrazci morajo biti sestavljeni v enem od uradnih jezikov pogod-
benic, ki je sprejemljiv za pristojne organe drzave odhoda. Ta doloc¢ba
se ne uporablja za kupone za posamezno zavarovanje.

3.  Pristojni organi druge drzave, v kateri je treba predloziti obrazec,
lahko po potrebi zahtevajo prevod v uradni jezik ali v enega od uradnih
jezikov v tej drzavi.

4. Jezik potrdila o splosnem zavarovanju in opustitvi zavarovanja
doloc¢ijo pristojni organi drzave, ki je odgovorna za urad zavarovanja.
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5. Obrazec ne sme vsebovati nobenih izbrisov ali pisanja prek bese-
dila. Spreminjanje poteka tako, da se napacne navedbe precrtajo in po
potrebi dodajo pravilne. Vsako tako spremembo mora potrditi oseba, ki
je obrazec spreminjala, izrecno pa jo morajo potrditi tudi pristojni
organi.

6.  Pogodbenica lahko ob predhodnem soglasju pogodbenic in ¢e to
ne Skoduje pravilni uporabi Konvencije, pri obrazcih iz tega naslova
uporabi posebne ukrepe, namenjene povecanju njihove varnosti.
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PRILOGA A1

POJASNJEVALNA OPOMBA O UPORABI TRANZITNE DEKLARA-
CIJE Z IZMENJAVO STANDARDNIH SPOROCIL ELEKTRONSKE
IZMENJAVE PODATKOV (TRANZITNA DEKLARACIJA EDI)

NASLOV 1
SPLOSNO

» M38 Tranzitna deklaracija EDI <« se predlozi elektronsko, razen ¢e ni drugace
doloceno s konvencijo.

Elektronska tranzitna deklaracija (tranzitna deklaracija EDI) temelji na podatkih
iz Konvencije z dne 20. maja 1987 za poenostavitev formalnosti v blagovni
menjavi ter na podatkih, vnesenih v razlicna polja enotne upravne
listine (EUL), kakor so doloceni v tej prilogi in v prilogi B1, skupaj z oznako
ali nadomescenih z njo.

Ta priloga vsebuje osnovne posebne zahteve, ki se uporabljajo, ¢e se formalnosti
opravljajo z izmenjavo standardnih elektronskih sporocil EDI. Poleg tega se
uporabljajo dodatne oznake, navedene v Prilogi A2. Priloga Bl se uporablja za
elektronsko tranzitno deklaracijo, razen ce je v tej prilogi ali v Prilogi A2 dolo-
¢eno drugace.

Natan¢na sestava in vsebina elektronske tranzitne deklaracije je skladna s tehni-
¢nimi specifikacijami, ki jih pristojni organi sporo¢ijo »M38 imetniku
postopka «d, da bi zagotovili pravilno delovanje sistema. Te specifikacije teme-
ljijo na zahtevah iz te priloge.

Ta priloga opisuje strukturo izmenjave podatkov. »M38 Tranzitna deklaracija
EDI « je razdeljena v podatkovne skupine, ki vsebujejo atribute podatkov.
Atributi so povezani v skupine tako, da sestavljajo skladne logicne bloke v
okviru sporocila. Zamik podatkovne skupine kaze, da je podatkovna skupina
del podatkovne skupine, ki je na vi§ji ravni.

Ce obstaja, se zabelezi ustrezna $tevilka polja na enotni upravni listini.

Izraz ,Stevilka“ v razlagi podatkovne skupine navaja, kolikokrat se podatkovna
skupina lahko uporabi v tranzitni deklaraciji.

Izraz ,vrsta/dolzina“ v razlagi atributa navaja zahteve po vrsti in dolzini poda-
tkov. Oznake za vrste podatkov so naslednje:

érkovna

(o8

Stevil¢na

2%

érkovno-steviléna

€<
7%
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Stevilka za oznako kaZe dovoljeno dolzino podatkov. Uporablja se naslednje:

Neobvezni piki pred kazalcem dolzine pomenita, da dolzina podatkov ni dolo-
Cena, lahko pa imajo najve¢ toliko znakov, kolikor jih navaja kazalec dolzine.
Vejica v dolzini podatkov pomeni, da atributi lahko vsebujejo decimalne Stevilke,
znak pred vejico navaja skupno dolzino atributa, znak za vejico pa navaja
najve¢je dovoljeno Stevilo znakov za decimalno vejico.

NASLOV 11

INFORMACUE, KI SE ZAHTEVAJO ZA TRANZITNE DEKLARACIJE,
IN SESTAVA ELEKTRONSKE TRANZITNE DEKLARACIJE (TRAN-
ZITNE DEKLARACIJE EDI)

POGLAVIE I
Zahtevani podatki

Ta priloga vsebuje vse podatke, ki temeljijo na podatkih, navedenih v Konvenciji
EUL, ki jih lahko zahtevajo razliéne drzave.

POGLAVIE 11
Sestava
A. Seznam podatkovnih skupin

TRANZITNA OPERACIJA
GOSPODARSKI SUBJEKT posiljatelj
GOSPODARSKI SUBJEKT prejemnik
BLAGOVNA POSTAVKA

— GOSPODARSKI SUBIJEKT posiljatelj

— GOSPODARSKI SUBJEKT prejemnik

— ZABOIJNIKI
VY M38
YM30

— TOVORKI

— PREDLISTINE

— PREDLOZENA DOKUMENTACIJA/POTRDILA
— POSEBNE NAVEDBE
URAD ODHODA

Y M38
GOSPODARSKI SUBJEKT imetnik postopka

VY M30
ZASTOPNIK

URAD TRANZITA

NAMEMBNI URAD
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GOSPODARSKI SUBJEKT pooblas¢eni prejemnik

REZULTATI KONTROLE

VY M38
INFORMACIJE O CARINSKIH OZNAKAH

VM_30 — IDENTIFIKACIJISKA STEVILKA CARINSKE OZNAKE
ZAVAROVANIJE
— REFERENCA ZAVAROVANIJA
vM38
— OMEIJITEV VELJAVNOSTI (EU)
— OMEIJITEV VELJAVNOSTI (NE EU)
v M30

B. Podrobnosti o podatkih na tranzitni deklaraciji
TRANZITNA OPERACIJA

Stevilo: 1

Podatkovna skupina se uporabi.

(LRN)

Vrsta/dolzina: an ..22

Uporablja se lokalna referen¢na Stevilka (LRN). Dologena je nacionalno, dodeli
pa jo uporabnik za identifikacijo posamezne deklaracije sporazumno s pristojnimi
organi.

Vrsta deklaracije (polje 1)

Vrsta/dolzina: an ..5

Atribut se uporabi.

Navedbe so naslednje:

(1) blago, ki se prevaza v okviru postopka T2: T2 ali T2F

(2) blago, ki se prevaza v okviru postopka T1: T1

(3) posiljke blaga na podlagi »M38 c¢lena 28 « Dodatka I: T-
v M38
v M30

Skupno Stevilo postavk (polje 5)

Vrsta/dolzina: n ..5

Atribut se uporabi.
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Skupno Stevilo tovorkov (polje 6)

Vrsta/dolzina: n ..7

Uporaba atributa ni obvezna. Skupno $tevilo tovorkov je enako vsoti ,,Stevilo
tovorkov* + ,,Stevilo kosov*, povecani za 1 za vsako navedbo ,razsuto.

Drzava odpreme (polje 15a)

Vrsta/dolzina: a2

Drzava odpreme/izvoza, iz katere se blago odpravi/izvozi.

Atribut se uporabi, ¢e je prijavljena samo ena drzava odpreme. Uporabijo se
oznake za drzave iz Priloge A2. V tem primeru se ne uporabi atribut ,,Drzava
odpreme* iz podatkovne skupine ,BLAGOVNA POSTAVKA®“. Ce je prija-
vljenih ve¢ drzav odpreme, se ta atribut iz podatkovne skupine ,,TRANZITNA
OPERACIJA* ne uporablja. V tem primeru se uporabi atribut ,,Drzava odpreme*
iz podatkovne skupine ,,BLAGOVNA POSTAVKA*®.

Namembna drzava (polje 17a)

Vrsta/dolzina: a2

Vpise se ime zadevne drzave.

Atribut se uporabi, Ce je prijavljena samo ena namembna drzava. Uporabijo se
oznake za drzave iz Priloge A2. V tem primeru se ne uporabi atribut ,,Namembna
drzava“ iz podatkovne skupine ,BLAGOVNA POSTAVKA®. Ce je prijavljenih
ve¢ namembnih drzav, se ta atribut iz podatkovne skupine ,,TRANZITNA
OPERACIJA®“ ne uporablja. V tem primeru se uporabi atribut ,Namembna
drzava“ iz podatkovne skupine ,,BLAGOVNA POSTAVKA®.

Identiteta ob odhodu (polje 18)
Vrsta/dolzina: an ..27

V polje se vpise istovetnost, na primer registrska Stevilka (ali Stevilke) ali ime
prevoznega sredstva (tovornjak, ladja, zelezniski vagon, letalo), na katerem je
blago nalozeno ob predlozitvi »M38 carinskemu uradu odhoda <« z uporabo
ustreznih oznak. Primer: ¢e imata na primer vle¢no vozilo in priklopnik razli¢ni
registrski Stevilki, se vpiSe registrska Stevilka vleCnega vozila in registrska
Stevilka priklopnika.

Kadar pa se za prevoz blaga uporabijo zabojniki, ki se prevazajo s cestnimi
vozili, lahko pristojni organi »M38 imetniku postopka <« dovolijo, da pusti
to polje prazno, kadar bi logistiéni model ob odhodu lahko povzrodil, da iden-
titete prevoznega sredstva ne bi bilo mogoce navesti ob sestavi tranzitne dekla-
racije, in kadar pogodbenice lahko zagotovijo, da bodo zahtevani podatki v zvezi
s temi prevoznimi sredstvi naknadno vpisani v polje $t. 55.
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Za posiljke po transportnih napeljavah se v to polje ne vpiSe registrska Stevilka.

Jezikovna identiteta ob odhodu (LNG)
Vrsta/dolzina: a2

Jezik (LNG) se doloéi z jezikovno oznako iz Priloge A2, ¢e je uporabljen prostor
za prosto besedilo.

DrzZava prevoznega sredstva ob odhodu (polje 18)
Vrsta/dolzina: a2

Uporabijo se oznake za drzave iz Priloge A2.

V polje se vpiSe drzava prevoznega sredstva (tovornjak, ladja, Zzelezniski vagon,
letalo), na katerem je blago nalozeno ob predlozitvi »M38 carinskemu uradu
odhoda <« (ali drzava vozila, ki poganja druga, ¢e je prevoznih sredstev vec) z
uporabo ustreznih oznak. Primer: ¢e imata vle¢no vozilo in priklopnik razli¢ni
registrski Stevilki, se vpiSe drzava vlecnega vozila.

Kadar pa se za prevoz blaga uporabijo zabojniki, ki se prevazajo s cestnimi
vozili, lahko carinski organi »M38 imetniku postopka <« dovolijo, da pusti to
polje prazno, kadar bi logisticni model ob odhodu lahko povzrocil, da drzave
prevoznega sredstva ne bi bilo mogoce navesti ob sestavi tranzitne deklaracije, in
kadar ti organi lahko zagotovijo, da bodo zahtevani podatki v zvezi s temi
prevoznimi sredstvi naknadno vpisani v polje §t. 55.

Za posiljke po transportnih napeljavah ali po Zeleznici se drzava prevoznega
sredstva ne vpise.

V drugih primerih prijava drzave prevoznega sredstva za pogodbenice ni
obvezna.

Zabojniki (polje 19)

Vrsta/dolzina: nl

Z ustreznimi za to predvidenimi oznakami se vpiSejo potrebni podatki o
domnevnem stanju ob preCkanju meje pogodbenice, kjer se nahaja
»M38 carinski urad odhoda 4, kot je znana, ko je blago dano v postopek
skupnega tranzita.

Uporabijo se naslednje oznake:

Drzava prevoznega sredstva ob prehodu meje (polje 21)

Vrsta/dolzina: a2

V to polje se obvezno vpise drzava.
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Za posiljke v zelezniskem prometu ali po transportnih napeljavah se drzava ne
vpise.

Uporabijo se oznake za drzave iz Priloge A2.

Identiteta ob prehodu meje (polje 21)

Vrsta/dolzina: an ..27

Vpise se vrsta (tovornjak, ladja, Zzelezniski vagon, letalo itd.) in podatek o isto-
vetnosti, na primer registrska Stevilka ali ime aktivnega prevoznega sredstva (to
je pogonskega prevoznega sredstva), ki naj bi se uporabljalo na mestu prehoda
meje ob izhodu iz drzave pogodbenice, kjer se nahaja »>M38 carinski urad
odhoda <, ter oznaka za drzavo tega prevoznega sredstva, glede na podatke o
slednji, ki so znani, ko se blago da v postopek skupnega tranzita, z uporabo
ustreznih oznak.

Ce gre za kombinirani prevoz ali &e se uporabi ve¢ prevoznih sredstev, je aktivno
prevozno sredstvo tisto, ki poganja celotno kombinacijo. Na primer, ¢e je to
tovornjak na morski ladji, je aktivno prevozno sredstvo ladja; ¢e je to vlecno
vozilo in priklopnik, je aktivno prevozno sredstvo vle¢no vozilo.

Za posiljke v zelezniskem prometu ali po transportnih napeljavah se v to polje ne
vpiSe registrska Stevilka.

Uporaba atributa za pogodbenice ni obvezna.

Jezikovna identiteta ob prehodu meje (LNG)
Vrsta/dolzina: a2

Jezik (LNG) se doloéi z jezikovno oznako iz Priloge A2, ¢e je uporabljen prostor
za prosto besedilo.

Vrsta prevoza ob prehodu meje (polje 21)
Vrsta/dolzina: n ..2

Uporaba atributa za pogodbenice ni obvezna.

Vrsta prevoznega sredstva na meji (polje 25)

Vrsta/dolzina: n ..2

Z ustreznimi za to predvidenimi oznakami se vpiSe domnevna vrsta prevoza
aktivnega prevoznega sredstva ob izstopu blaga iz ozemlja pogodbenice, kjer
se nahaja »M38 carinski urad odhoda «.

Uporaba atributa za pogodbenice ni obvezna.
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Vrsta notranjega prevoza (polje 26)
Vrsta/dolzina: n ..2

Uporaba atributa za pogodbenice ni obvezna. Uporablja se v skladu s pojasnje-
valno opombo o polju 25 iz Priloge A2.

Kraj natovarjanja (polje 27)

Vrsta/dolzina: an ..17

Uporaba atributa za pogodbenice ni obvezna.

Oznaka dogovorjene lokacije (polje 30)

Vrsta/dolzina: an ..17

Atribut se ne uporablja, ¢e je uporabljena podatkovna skupina ,REZULTATI
KONTROLE*“. Ce se ta podatkovna skupina ne uporablja, potem je atribut
neobvezen. Ce je atribut uporabljen, je treba v obliki oznak natan¢no navesti
kraj, kjer je mogoce blago pregledati. Atributi ,,Dogovorjena lokacija blaga*/,,0-
znaka dogovorjene lokacije®, ,,Odobrena lokacija blaga® in ,,.Drug carinski
prostor se ne uporabljajo hkrati.

Dogovorjena lokacija blaga (polje 30)
Vrsta/dolZina: an ..35

Atribut se ne uporablja, ¢e je uporabljena podatkovna skupina ,,REZULTATI
KONTROLE®“. Ce se ta podatkovna skupina ne uporablja, potem je atribut
neobvezen. Ce je atribut uporabljen, je treba natan¢no navesti kraj, kjer je
mogoce blago pregledati. Atributi ,,Dogovorjena lokacija blaga“/,,Oznaka dogo-
vorjene lokacije®, ,,Odobrena lokacija blaga“ in ,,.Drug carinski prostor” se ne
uporabljajo hkrati.

Jezik dogovorjene lokacije blaga (LNG)

Vrsta/dolzina: a2

Jezik (LNG) se doloéi z jezikovno oznako iz Priloge A2, ¢e je uporabljen prostor
za prosto besedilo.

Odobrena lokacija blaga (polje 30)

Vrsta/dolzina: an ..17

Atribut se ne uporablja, ¢e je uporabljena podatkovna skupina ,REZULTATI
KONTROLE®. Ce je atribut uporabljen, je treba natanéno navesti kraj, kjer je
mogoée blago pregledati. Ce se podatkovna skupina ,,REZULTATI
KONTROLE® ne uporablja, se tudi atribut ne uporablja. Atributi ,,Dogovorjena
lokacija blaga“/,,Oznaka dogovorjene lokacije, ,,Odobrena lokacija blaga®“ in
,Drug carinski prostor” se ne uporabljajo hkrati.
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Drug carinski prostor (polje 30)

Vrsta/dolzina: an ..17

Atribut se ne uporablja, ¢e je uporabljena podatkovna skupina ,REZULTATI
KONTROLE®“. Ce se ta podatkovna skupina ne uporablja, potem je atribut
neobvezen. Ce je atribut uporabljen, je treba natantno navesti kraj, kjer je
mogoce blago pregledati. Atributi ,,Dogovorjena lokacija blaga“/,,Oznaka dogo-
vorjene lokacije”, ,,Odobrena lokacija blaga® in ,,Drug carinski prostor se ne
uporabljajo hkrati.

Skupna bruto masa (polje 35)
Vrsta/dolzina: n ..11,3

Atribut se uporabi.

Jezikovna oznaka spremne tranzitne listine

Vrsta/dolzina: a2

Jezik spremne tranzitne listine se dolo¢i z jezikovno oznako iz Priloge A2.

Navedba pogovornega jezika ob odhodu
Vrsta/dolzina: a2

Uporaba jezikovnih oznak iz Priloge A2 je neobvezna. Ce ta atribut ni upora-
bljen, bo sistem uporabljal uradni jezik »M38 carinskega urada odhoda «.

Datum deklaracije (polje 50)

Vrsta/dolzina: n8

Atribut se uporabi.

Kraj deklaracije (polje 50)
Vrsta/dolzina: an ..35

Atribut se uporabi.

Jezik kraja deklaracije (LNG)
Vrsta/dolzina: a2

Jezik (LNG) ustreznega prostora za prosto besedilo se dolo¢i z jezikovno oznako
iz Priloge A2.
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GOSPODARSKI SUBJEKT posiljatelj (polje 2)
Stevilka: 1

Ta podatkovna skupina se uporablja, ¢e je prijavljen samo en posiljatelj. V tem
primeru se podatkovna skupina ,,GOSPODARSKI SUBJEKT posiljatelj iz
skupine ,,BLAGOVNA POSTAVKA® ne uporablja.

Ime/Naziv (polje 2)

Vrsta/dolzina: an ..35
Atribut se uporabi.

Ulica in Stevilka (polje 2)

Vrsta/dolzina: an ..35
Atribut se uporabi.

Drzava (polje 2)

Vrsta/dolzina: a2
Uporabijo se oznake za drzave iz Priloge A2.

Postna Stevilka (polje 2)

Vrsta/dolZina: an ..9
Atribut se uporabi.

Kraj (polje 2)

Vrsta/dolzina: an ..35
Atribut se uporabi.

JEZIK IMENA/NAZIVA IN NASLOVA/SEDEZA (NAD LNG)
Vrsta/dolzina: a2

Za dolocitev jezika imena/naziva in naslova/sedeza (NAD LNG) se uporabijo
jezikovne oznake iz Priloge A2.

Identifikacijska Stevilka gospodarskega subjekta (TIN) (polje 2)
Vrsta/dolZina: an ..17

Uporaba atributa za pogodbenice ni obvezna.

GOSPODARSKI SUBJEKT prejemnik (polje 8)
Stevilka: 1

Podatkovna skupina se uporablja, ¢e je prijavljen samo en prejemnik in atribut
»~Namembna drzava“ podatkovne skupine ,,TRANZITNA OPERACIJA* vsebuje
»drzavo®, ki je dolocena s Konvencijo o skupnem tranzitnem postopku. V tem
primeru se podatkovna skupina ,,GOSPODARSKI SUBJEKT prejemnik® iz
skupine ,,BLAGOVNA POSTAVKA® ne uporablja.

Ime/Naziv (polje 8)

Vrsta/dolzina: an ..35
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Atribut se uporabi.

Ulica in Stevilka (polje 8)
Vrsta/dolZina: an ..35

Atribut se uporabi.

Drzava (polje 8)

Vrsta/dolzina: a2

Uporabijo se oznake za drzave iz Priloge A2.

Postna stevilka (polje 8)

Vrsta/dolzina: an ..9

Atribut se uporabi.

Kraj (polje 8)
Vrsta/dolzina: an ..35

Atribut se uporabi.

JEZIK IMENA/NAZIVA IN NASLOVA/SEDEZA (NAD LNG)

Vrsta/dolzina: a2

Za dolocitev jezika imena/naziva in naslova/sedeza (NAD LNG) se uporabijo
jezikovne oznake iz Priloge A2.

Identifikacijska stevilka gospodarskega subjekta (TIN) (polje 8)

Vrsta/dolzina: an ..17

Uporaba atributa za pogodbenice ni obvezna.

BLAGOVNA POSTAVKA
Stevilka: 999

Podatkovna skupina se uporabi.

Vrsta deklaracije (prej polje 1)

Vrsta/dolzina: an ..5

Atribut se uporabi, ¢e je bila oznaka ,,T-*“ uporabljena za atribut ,,Vrsta
deklaracije” iz podatkovne skupine ,,TRANZITNA OPERACIJA®. V drugih
primerih se ta atribut »M38 ne more uporabiti «.

Drzava odpreme (prej polje 15)

Vrsta/dolzina: a2

Drzava odpreme/izvoza, iz katere se blago odpravi/izvozi.
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Atribut se uporabi, ¢e je prijavljena ve¢ kakor ena drzava odpreme. Upora-
bijo se oznake za drzave iz Priloge A2. V tem primeru se ne uporabi atribut
,.Drzava odpreme* iz podatkovne skupine ,,TRANZITNA OPERACIJA*. Ce
je prijavljena samo ena drzava odpreme, se uporablja ustrezen atribut iz
podatkovne skupine ,,TRANZITNA OPERACIJA*.

Namembna drzava (prej polje 17a)

Vrsta/dolzina: a2

Atribut se uporabi, ¢e je prijavljena ve¢ kakor ena namembna drzava. Upora-
bijo se oznake za drzave iz Priloge A2. V tem primeru se ne uporabi atribut
,,Namembna drzava“ iz podatkovne skupine ,,TRANZITNA OPERACIJA®.
Ce je prijavljena samo ena namembna drZava, se uporablja ustrezen atribut iz
podatkovne skupine ,,TRANZITNA OPERACIJA*.

Tekstovni opis (polje 31)
Vrsta/dolzina: an ..140

Atribut se uporabi.

V vseh primerih se vpiSe obicajno trgovsko ime blaga; to ime mora vsebo-
vati navedbe, potrebne za prepoznavanje blaga; Ce je treba izpolniti atribut
,Tarifna oznaka“, mora biti opis blaga dovolj natancen, da zagotovi
nedvoumno uvrstitev blaga. Ta atribut mora vsebovati tudi navedbe, ki jih
zahtevajo morebitni posebni predpisi (trosarine itd.). Ce se uporabljajo zaboj-
niki, je treba v to polje vpisati tudi njihove identifikacijske oznake.

Atribut se uporabi.

Jezik tekstovnega opisa (LNG)

Vrsta/dolzina: a2

Jezik (LNG) ustreznega prostora za prosto besedilo se dolo¢i z jezikovno
oznako iz Priloge A2.

Zaporedna Stevilka postavke (polje 32)

Vrsta/dolzina: n ..5

Vpise se zaporedna Stevilka postavke glede na skupno Stevilo postavk blaga,
deklariranega na obrazcih, kot ga navaja atribut ,,Skupno $tevilo postavk®.

Atribut se uporabi tudi, ¢e je bila uporabljena stevilka ,,1 za atribut ,,Skupno
Stevilo postavk® iz podatkovne skupine ,,TRANZITNA OPERACIJA“. V
tem primeru se za ta atribut uporablja Stevilka ,,1“. Vsaka Stevilka postavke
se v celotni deklaraciji uporabi le enkrat.
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Tarifna oznaka (polje 33)

Vrsta/dolzina: n ..8
Atributi se uporabljajo z najmanj Stirimi in najve¢ osmimi znaki.
To polje je treba izpolniti, Ce:

»M38 ——— o tranzitno deklaracijo sestavi ista oseba kot
carinsko deklaracijo, ki vsebuje tarifno oznako, ob istem casu ali pozneje.

Vnese se oznaka za ustrezno blago.

To polje je treba izpolniti na tranzitnih deklaracijah T2 in T2F, izdelanih v
» M38 drzavi skupnega tranzita d, le, ¢e predhodna tranzitna deklaracija
vsebuje navedbo tarifne oznake.

V tem primeru se navede oznaka, ki je na izvodih te carinske deklaracije.

V drugih primerih je to polje neobvezno.

Bruto masa (polje 35)

Vrsta/dolzina: n ..11,3

Vpise se bruto masa blaga, ki je opisano v ustreznem atributu, izrazena v
kilogramih. Bruto masa je skupna masa blaga z vso embalazo, razen zaboj-
nikov in druge prevozne opreme.

Ta atribut je neobvezen, ¢e je blago razliénih vrst, ki je zajeto v eno dekla-
racijo, pakirano skupaj tako, da ni mogoce doloditi bruto mase za vsako
vrsto blaga.

Neto masa (polje 38)
Vrsta/dolzina: n ..11,3

Vpise se neto masa blaga, ki je opisano v ustreznem atributu, izrazena v
kilogramih. Neto masa je masa samega blaga brez embalaze.

Uporaba atributa je za pogodbenice neobvezna.

GOSPODARSKI SUBJEKT posiljatelj (prej polje 2)
Stevilka: 1

Podatkovna skupina ,,GOSPODARSKI SUBJEKT posiljatelj se ne upora-
blja, ¢e je prijavljen samo en posiljatelj. V tem primeru se uporablja poda-
tkovna skupina ,,GOSPODARSKI SUBJEKT posiljatelj na ravni ,,TRAN-
ZITNA OPERACIJA®.

Ime/Naziv (prej polje 2)

Vrsta/dolzina: an ..35

Atribut se uporabi.
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Ulica in Stevilka (prej polje 2)

Vrsta/dolzina: an ..35
Atribut se uporabi.

Drzava (prej polje 2)

Vrsta/dolzina: a2
Uporabijo se oznake za drzave iz Priloge A2.

Postna stevilka (prej polje 2)

Vrsta/dolZina: an ..9
Atribut se uporabi.

Kraj (prej polje 2)

Vrsta/dolzina: an .35
Atribut se uporabi.

JEZIK IMENA/NAZIVA IN NASLOVA/SEDEZA (NAD LNG)

Vrsta/dolzina: a2

Za dolocitev jezika imena/naziva in naslova/sedeza (NAD LNG) se
uporabijo jezikovne oznake iz Priloge A2.

Identifikacijska Stevilka gospodarskega subjekta (TIN) (prej polje 2)

Vrsta/dolzina: an ..17
Uporaba atributa je za pogodbenice neobvezna.

— GOSPODARSKI SUBJEKT prejemnik (prej polje 8)
Stevilka: 1

Podatkovna skupina se uporablja, ¢e je prijavljenih ve¢ prejemnikov in ce
atribut ,,Namembna drzava“ podatkovne skupine ,,BLAGOVNA
POSTAVKA* vsebuje ,,drzavo®, ki jo doloca Konvencija o skupnem tran-
zitnem postopku. Ce je prijavljen samo en prejemnik, se podatkovna skupina
,GOSPODARSKI SUBIJEKT prejemnik” iz skupine ,BLAGOVNA
POSTAVKA* ne uporablja.

Ime/Naziv (prej polje 8)

Vrsta/dolzina: an ..35
Atribut se uporabi.

Ulica in Stevilka (prej polje 8)

Vrsta/dolzina: an .35
Atribut se uporabi.

Drzava (prej polje 8)

Vrsta/dolzina: a2

Uporabijo se oznake za drzave iz Priloge A2.
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Postna stevilka (prej polje 8)
Vrsta/dolzina: an .9
Atribut se uporabi.
Kraj (prej polje 8)
Vrsta/dolzina: an .35
Atribut se uporabi.
JEZIK IMENA/NAZIVA IN NASLOVA/SEDEZA (NAD LNG)
Vrsta/dolzina: a2
Za dolocCitev jezika imena/naziva in naslova/sedeza (NAD LNG) se
uporabijo jezikovne oznake iz Priloge A2.
Identifikacijska Stevilka gospodarskega subjekta (TIN) (prej polje 8)
Vrsta/dolzina: an ..17
Uporaba atributa je za pogodbenice neobvezna.
— ZABOJNIKI (polje 31)
Stevilka: 99
Ce atribut ,,Zabojnik* iz podatkovne skupine ,,TRANZITNA OPERACIJA*
vsebuje oznako ,,1*, se uporablja ta podatkovna skupina.
Stevilke zabojnikov (polje 31)
Vrsta/dolzina: an ..11
Atribut se uporabi.
V¥V M38
VY M30

— TOVORKI (polje 31)
Stevilka: 99

Podatkovna skupina se uporabi.

Oznake in Stevilke tovorkov (polje 31)

Vrsta/dolzina: an ..42

Atribut se uporablja, ¢e atribut ,,Vrsta tovorkov vsebuje druge oznake iz
Priloge A2, razen tistih za razsuti tovor (VQ, VG, VL, VY, VR ali VO)
ali za ,Nepakirano“ (NE, NF, NG). Neobvezen je, ¢e atribut ,,Vrsta
tovorkov* vsebuje eno od prej navedenih oznak.
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Jezik oznak in Stevilk tovorkov (LNG)

Vrsta/dolzina: a2

Jezik (LNG) se dolo¢i z jezikovno oznako iz Priloge A2, ¢e je uporabljen
prostor za prosto besedilo.

Vrsta tovorkov (polje 31)

Vrsta/dolzina: an2

Uporabljajo se oznake embalaze iz Priloge A2.

Stevilo tovorkov (polje 31)

Vrsta/dolzina: n ..5

Atribut se uporablja, Ce atribut ,,Vrsta tovorkov vsebuje druge oznake iz
Priloge A2, razen tistih za razsuti tovor (VQ, VG, VL, VY, VR ali VO)
ali za ,Nepakirano“ (NE, NF, NG). Atribut se ne uporablja, ¢e atribut
,Vrsta tovorkov* vsebuje eno od prej navedenih oznak.

Stevilo kosov (polje 31)

Vrsta/dolzina: n ..5

Atribut se uporablja, ¢e atribut ,,Vrsta tovorkov® vsebuje oznako iz
Priloge A2 za ,Nepakirano®“ (NE). V drugih primerih se ta atribut ne
uporablja.

— PREDLISTINE (polje 40)
Stevilka: 9

Vpise se sklic na predhodne »>M38 carinske postopke 4 blaga ali ustrezne
carinske dokumente.

Podatkovna skupina se uporabi, ¢e atribut ,,Vrsta deklaracije na ravni
L,TRANZITNA OPERACIJA®“ ali ,BLAGOVNA POSTAVKA*“ vsebuje
kratici ,,T2 ali ,,T2F“ in Ce je drzava »M38 carinskega urada odhoda <«
»M38 drzava skupnega tranzita €, kot je dolofeno s Konvencijo o
skupnem tranzitnem postopku.

Vrsta prejsnjega dokumenta (polje 40)

Vrsta/dolZina: an ..6

Ce je podatkovna skupina uporabljena, se uporablja vsaj ena oznaka
prej$njega dokumenta iz Priloge A2.

Referenca prejsnjega dokumenta (polje 40)

Vrsta/dolzina: an ..20

Atribut se uporabi.
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Jezik reference prejsnjega dokumenta (LNG)

Vrsta/dolzina: a2

Jezik (LNG) ustreznega prostora za prosto besedilo se dolo¢i z jezikovno
oznako iz Priloge A2.

Dodatni podatki (polje 40)

Vrsta/dolzina: an ..26

Uporaba atributa za pogodbenice ni obvezna.

Jezik dodatnih podatkov (LNG)

Vrsta/dolzina: a2

Jezik (LNG) se doloci z jezikovno oznako iz Priloge A2, ¢e je uporabljen
prostor za prosto besedilo.

— PREDLOZENA DOKUMENTACIJA/POTRDILA (polje 44)
Stevilka: 99

Vpisejo se podrobnosti, ki jih zahtevajo posebni predpisi, ki se uporabljajo v
drzavi odpreme/izvoza, skupaj z opravilnimi Stevilkami listin, prilozenih k
deklaraciji. (VpiSejo se lahko tudi »M38 ————— <« Stevilka izvoz-
nega dovoljenja, podatki o veterinarskih in fitosanitarnih predpisih, Stevilka
tovornega lista itd.).

Uporaba te podatkovne skupine za pogodbenice ni obvezna. Ce je poda-
tkovna skupina uporabljena, se uporablja vsaj eden od naslednjih atributov.

Vrsta dokumenta (polje 44)

Vrsta/dolZina: an ..3

Uporabijo se oznake iz Priloge A2.

Referenca dokumenta (polje 44)

Vrsta/dolzina: an ..20

Jezik reference dokumenta (LNG)

Vrsta/dolzina: a2

Jezik (LNG) se dolo¢i z jezikovno oznako iz Priloge A2, ¢e je uporabljen
prostor za prosto besedilo.

Dodatni podatki (polje 44)

Vrsta/dolzina: an ..26

Jezik dodatnih podatkov (LNG)

Vrsta/dolzina: a2

Jezik (LNG) se dolo¢i z jezikovno oznako iz Priloge A2, ¢e je uporabljen
prostor za prosto besedilo.



01987A0813(01) — SL —01.01.2021 — 007.001 — 130

YM30

VM38

VY M30

— POSEBNE NAVEDBE (polje 44)
Stevilka: 99

Uporaba te podatkovne skupine za pogodbenice ni obvezna. Ce je poda-
tkovna skupina uporabljena, se uporablja atribut ,Identifikacija dodatnih
podatkov* ali ,,Besedilo®.

Identifikacija dodatnih podatkov (polje 44)

Vrsta/dolzina: an ..3

Uporabijo se oznake iz Priloge A2.

Izvoz iz EU (polje 44)

Vrsta/dolzina: nl

Ce atribut ,ldentifikacija dodatnih podatkov* vsebuje oznako ,.DGO* ali
»DG1%, se uporablja atribut ,Izvoz iz »>M38 Unije «* ali ,Izvoz iz
drzave®. Atributa se ne uporabljata hkrati. V drugih primerih se ta atribut
ne uporablja. Ce se uporablja ta atribut, se uporabljajo naslednje oznake:

1 = da

Izvoz iz drZave (polje 44)

Vrsta/dolzina: a2

Ce atribut ,ldentifikacija dodatnih podatkov* vsebuje oznako ,,DGO* ali
»DG1*%, se uporablja atribut ,Izvoz iz »M38 Unije €* ali ,Izvoz iz
drzave®. Atributa se ne uporabljata hkrati. V drugih primerih se ta atribut
ne uporablja. Ce se uporablja ta atribut, se uporablja oznaka drzave iz
Priloge A2.

Besedilo (polje 44)

Vrsta/dolzina: an ..70

Jezik besedila (LNG)

Vrsta/dolzina: a2

Jezik (LNG) se dolo¢i z jezikovno oznako iz Priloge A2, ¢e je uporabljen
prostor za prosto besedilo.

URAD ODHODA (polje C)

Stevilka: 1
Podatkovna skupina se uporabi.

Referencna Stevilka (polje C)

Vrsta/dolzina: an8

Uporabijo se oznake iz Priloge A2.
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IMETNIK POSTOPKA (polje 50)

Y M30
Stevilka: 1

Podatkovna skupina se uporabi.

Identifikacijska Stevilka gospodarskega subjekta (TIN) (polje 50)
Vrsta/dolzina: an ..17

Ta atribut se wuporabi, kadar podatkovna skupina ,REZULTATI
KONTROLE* vsebuje oznako A3 ali kadar se uporabi atribut ,,GRN®.

Ime/Naziv (polje 50)

Vrsta/dolzina: an ..35

Atribut se uporablja, ¢e se uporablja atribut ,Identifikacijska Stevilka gospo-
darskega subjekta™ in e sistem $e ne pozna drugih atributov iz te poda-
tkovne skupine.

Ulica in Stevilka (polje 50)
Vrsta/dolzina: an ..35

Atribut se uporablja, ¢e se uporablja atribut ,,Identifikacijska Stevilka gospo-
darskega subjekta™ in Ce sistem Se ne pozna drugih atributov iz te poda-
tkovne skupine.

Drzava (polje 50)

Vrsta/dolzina: a2

Oznaka drzave iz Priloge A2 se uporablja, Ce se uporablja atribut , Identifi-
kacijska Stevilka gospodarskega subjekta® in e sistem Se ne pozna drugih
atributov iz te podatkovne skupine.

Postna stevilka (polje 50)

Vrsta/dolzina: an ..9

Atribut se uporablja, ¢e se uporablja atribut ,,Identifikacijska Stevilka gospo-
darskega subjekta“ in Ce sistem Se ne pozna drugih atributov iz te poda-
tkovne skupine.

Kraj (polje 50)

Vrsta/dolzina: an ..35

Atribut se uporablja, e se uporablja atribut ,,Identifikacijska Stevilka gospo-
darskega subjekta™ in Ce sistem Se ne pozna drugih atributov iz te poda-
tkovne skupine.

JEZIK IMENA/NAZIVA IN NASLOVA/SEDEZA (NAD LNG)

Vrsta/dolzina: a2

Jezikovna oznaka iz Priloge A2 se uporablja za dolocitev jezika imena/na-
ziva in naslova/sedeza (NAD LNG), ¢e se uporablja ustrezni prostor za
prosto besedilo.
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ZASTOPNIK (polje 50)
Stevilka: 1

Podatkovna skupina se uporablja, ¢e PM38 imetnik postopka € uporabi
pooblaséenega zastopnika.

Ime/Naziv (polje 50)

Vrsta/dolzina: an ..35

Atribut se uporabi.

Pristojnosti zastopnika (polje 50)

Vrsta/dolzina: a ..35

Uporaba atributa je neobvezna.

Jezik pristojnosti zastopnika (LNG)
Vrsta/dolzina: a2

Jezik (LNG) se dolo¢i z jezikovno oznako iz Priloge A2, ¢e je uporabljen
prostor za prosto besedilo.

URAD TRANZITA (polje 51)
Stevilka: 9

VpiSe se »M38 predviden carinski urad vstopa <« v vsako drzavo pogodbenico,
katere ozemlje se namerava preckati med prevozom, ali, ¢e transport precka
ozemlje, ki ni ozemlje pogodbenic, »M38 carinski urad izstopa <4, prek kate-
rega transport zapusca ozemlje pogodbenic.

Ta podatkovna skupina se uporabi najmanj enkrat, ¢e je ve¢ pogodbenic prija-
vljenih ob odhodu in prihodu.

Referencna Stevilka (polje 51)

Vrsta/dolzina: an8

Uporabijo se oznake iz Priloge A2.

NAMEMBNI URAD (polje 53)
Stevilka: 1

Podatkovna skupina se uporabi.

Referencna Stevilka (polje 53)

Vrsta/dolzina: an8

Uporabijo se oznake iz Priloge A2.

V Prilogi A2 je navedena samo sestava oznak; »M38 namembni carinski
uradi <€ so navedeni na seznamu carinskih uradov (COL na spletni strani
Europa), pristojnih za skupne tranzitne operacije.
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GOSPODARSKI SUBJEKT pooblas¢eni prejemnik (polje 53)

Stevilka: 1

Podatkovna skupina se lahko uporablja za navajanje, da bo blago dostavljeno
pooblas¢enemu prejemniku.

Identifikacijska Stevilka (TIN) pooblascenega prejemnika (polje 53)

Vrsta/dolzina: an ..17
Atribut se uporabi.

REZULTATI KONTROLE (polje D)

Stevilka: 1
Podatkovna skupina se uporablja, ¢e deklaracijo vlozi pooblasceni posiljatelj.

Oznaka rezultatov kontrole (polje D)

Vrsta/dolzina: an2
Uporabi se oznaka A3.

Skrajni rok (polje D)
Vrsta/dolzina: n8

Atribut se uporabi.

PODATKI O CARINSKIH OZNAKAH (polje D)
Stevilka: 1

Podatkovna skupina se uporablja, ¢e pooblaséeni posiljatelj vlozi deklaracijo, za
katero njegovo dovoljenje zahteva uporabo carinskih oznak, ali ¢e ima
» M38 imetnik postopka « dovoljenje za uporabo posebnih carinskih oznak.

Stevilo carinskih oznak (polje D)
Vrsta/dolzina: n .4

Atribut se uporabi.

— IDENTIFIKACIJSKA STEVILKA CARINSKE OZNAKE (polje D)
Stevilka: 99

Podatkovna skupina se uporablja za identifikacijo carinskih oznak.

Identiteta carinskih oznak (polje D)

Vrsta/dolzina: an ..20
Atribut se uporabi.

Jezik identitete carinskih oznak (LNG)

Vrsta/dolzina: a2

Uporabijo se jezikovne oznake iz Priloge A2.
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ZAVAROVANJE
Stevilka: 9

Podatkovna skupina se uporabi.

Vrsta zavarovanja (polje 52)

Vrsta/dolzina: anl

Uporabijo se oznake iz Priloge A2.

— REFERENCA ZAVAROVANJA
Stevilka: 99

Podatkovna skupina se uporabi, ¢e oznaka ,Vrsta zavarovanja“ vsebuje
oznako ,,0¢, ,,1%, ,2%, ,4“ ali ,,9°

REFERENCNA STEVILKA ZAVAROVANJA (polje 52)

Vrsta/dolzina: an ..24

Atribut se uporabi za vstavljanje Stevilke sklica na zavarovanje (GRN), ¢e
oznaka ,,Vrsta zavarovanja“ vsebuje oznako ,,0¢, ,,1%, ,,2%, ,4“ ali ,,.9“. V
tem primeru se oznaka ,,.Drug sklic na zavarovanje ne more uporabiti.

Stevilka sklica na zavarovanje (GRN), ki jo dodeli ™ M38 carinski urad
zavarovanja < zaradi prepoznavanja enotnega zavarovanja, je strukturi-
rana, kot sledi:

Polje Vsebina Vrsta polja Primeri

1 Zadnji dve Stevilki leta sprejetja Steviléno 2 97
zavarovanja (LL)

2 Identifikacijska oznaka drzave, kjer Crkovno 2 1T
je vlozeno zavarovanje (oznaka za
drzavo ISO alpha-2)

3 Enotna identifikacijska oznaka o |Crkovno-§teviléno 12| 1234AB788966
sprejetju, ki jo da »M38 carinski
urad zavarovanja €4 za leto in

drzavo
4 Kontrolna stevilka Crkovno-steviléno 1 8
5 Identifikacijska oznaka za posa- | Crkovno-§teviléno 7 A001017

mezno zavarovanje s kuponom (1
¢rka in 6 Stevilk) ali NIC za druge
vrste zavarovanja

Polji 1 in 2 se izpolnita, kot je razlozeno zgoraj.

Polje 3 je treba izpolniti z enotnim identifikatorjem za leto in drzavo za
sprejem zavarovanja, ki ga daje »M38 carinski urad zavarovanja «.
Nacionalne uprave, ki Zelijjo imeti referencno Stevilko carinskega urada
za P M38 carinski urad zavarovanja « vkljuéeno v GRN, lahko upora-
bijo do Sest prvih znakov za vstavljanje nacionalne Stevilke
»M38 carinskega urada zavarovanja <«.
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Polje 4 je treba izpolniti z vrednostjo, ki je kontrolna Stevilka za polja 1
do 3 GRN. To polje omogoca odkritje napake, ko se zajamejo prva Stiri
polja GRN.
Polje 5 se uporabi samo, kadar se GRN nanasa na posamezno zavaro-
vanje s kuponi, registriranimi v P»M38 elektronskem tranzitnem
sistemu €. V tem primeru je treba v to polje vpisati identifikacijsko
Stevilko vsakega kupona.
Druga referenca zavarovanja (polje 52)
Vrsta/dolzina: an .35
Oznaka se uporabi, ¢e oznaka ,,Vrsta zavarovanja“ vsebuje druge oznake
kot ,,0%, ,,1¢, ,,2%, ,.4“ ali ,,9°. V tem primeru se oznaka ,,GRN*“ ne more
uporabiti.
Vstopna oznaka
Vrsta/dolzina: an4
Oznaka se uporabi pri uporabi oznake ,,GRN*; sicer uporaba te oznake za
nobeno drzavo ni obvezna. V odvisnosti od vrste zavarovanja jo izda urad
zavarovanja, garant ali P M38 imetnik postopka < in se uporabi za
za$cito dolocenega zavarovanja.

— P»M38 OMEJITEV VELJAVNOSTI (EU) «
Stevilka: 1

VY M38
Neveljavno za EU (polje 52)

VY M30

Vrsta/dolzina: nl

Uporabijo se naslednje oznake:
0 = ne

1 = da

— P M38 OMEJITEV VELJAVNOSTI (NE EU) «
Stevilka: 99

Neveljavno za druge pogodbenice (polje 52)

Vrsta/dolzina: a2

Oznake drzav iz Priloge A2 se uporabljajo za navajanje pogodbenic.
Oznake drzav ¢lanic Evropske »M38 unije « se ne uporabijo.
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PRILOGA A2

DODATNE OZNAKE ZA RACUNALNISKI TRANZITNI SISTEM

Ta priloga se preneha uporabljati od datumov zacetka uporabe posodobitve
sistema NCTS iz Priloge k Izvedbenemu sklepu (EU) 2016/578.

VY M30

1.

VY M38

VY M30

OZNAKE DRZAVE (CNT)

Polje Vsebina Vrsta polja Primer

1 ISO alpha-2 oznaka Crkovno 2 IT
drzave

,ISO alpha-2 oznaka drzave“ je doloCena v standardu ISO-3166-1 iz leta
1997 in v kasnejSih posodobitvah.

JEZIKOVNA OZNAKA

Uporablja se oznaCevanje ISO alpha-2, opredeljeno v standardu
ISO-639:1988.

TARIFNA OZNAKA (COM)

Polje Vsebina Vrsta polja Primer
1 Sest $tevilk harmonizi- |Steviléno 6 (poravnano| 010290
ranega sistema poime- po levi)
novanj (HS6)

Vnesejo se Sestmestna Stevila harmoniziranega sistema (HS6). Tarifna
oznaka se lahko razsiri na osem Stevilk za nacionalno uporabo.

» M35 OZNAKE EMBALAZE
(Priporo¢ilo UN/ECE §t. 21/rev. 8.1 z dne 12. julija 2010)

Aerosol AE
Ampula, neza$Citena AM
Ampula, za$citena AP
Razprsilo AT
Vrea BG
Vreca, plasticna embalaza FX
Vreca, iz jutovine GY
Vreca, ogromna JB

Vreca, vecja ZB
Vreca, vec¢delna MB
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Vreca, papirnata M
Vreca, papirnata, vecslojna XJ
Vreca, papirnata, vecslojna, vodotesna XK
Vreca, plasticna EC
Vreca iz plasti¢nega sloja XD
Vreca, iz polivinila 44
Vreca, ve€ja, za razsuti tovor 43
Vreca, tekstilna 5L
Vreca, tekstilna, zasCitena proti presejanju XG
Vreca, tekstilna, vodotesna XH
Vreca, tekstilna, brez notranje prevleke/podloge XF
Vreca, z rocaji TT
Vreca, iz tkanih plasti¢nih niti SH

Vreca, iz tkanih plasti¢nih niti, zasCitena proti prese- | XB
janju

Vreca, iz tkanih plasti¢nih niti, vodotesna XC

Vreca, iz tkanih plasticnih niti, brez notranje prevleke/ | XA

podloge

Bala, stisnjena BL
Bala, nestisnjena BN
Klob¢ié AL
Balon (velika trebusasta steklenica), nezaséitena BF
Balon (velika trebusasta steklenica), zas¢itena BP
Palica BR
Sod (147 1) BA
Sod, lesen 2C
Sod, lesen, s ¢epom QH
Sod, lesen, s snemljivim pokrovom QJ

Palice, v povezu BZ
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Skleda BM
KoSara BK
Kosara, z roc¢ajem, kartonasta HC
Kosara, z rocajem, plasti¢na HA
Kosara, z rocajem, lesena HB
Pas B4

Korito BI

Blok OK
Plosca BD
Palice, v povezu BY
Tuljava, valjec, motek, vretence, zvitek BB
Bala (30 jardov) BT
Jeklenka, plinska GB
Steklenica, neza$¢itena, trebuSasta BS

Steklenica, neza$Citena, valjasta BO
Steklenica, za$¢itena, trebuSasta BV
Steklenica, zasCitena, valjasta BQ
Zabojcek / stojalo, za steklenice BC
Skatla BX
Skatla, aluminijasta 4B

Skatla, Commonwealth Handling Equipment Pool | DH
(CHEP), Eurobox

Skatla, iz vlaknenih plo§¢ 4G
Skatla, za tekoGine BW
Skatla, iz naravnega lesa 4C

Skatla, plasti¢na 4H
Skatla, plasti¢na, raztegljiva QR
Skatla, plasti¢na, trdna QS
Skatla, iz vezanega lesa 4D
Skatla, iz predelanega lesa 4F

Skatla, jeklena 4A
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Skatla, lesena, iz naravnega lesa, navadna QP

Skatla, lesena, iz naravnega lesa, s stenami, ki prepre- | QQ
Cujejo presejanje

Vedro (3kaf) BJ

Razsuto, plin (pri 1 031 mbar in 15 °C) VG

Razsuto, utekoCinjeni plin (pri neobicajni temperaturi/ | VQ

tlaku)

Razsuto, tekoc¢ina VL
Razsuto, odpadna kovina VS
Razsuto, trdna snov, drobni delci (,,prah®) \'A'
Razsuto, trdna snov, zrnati delci (,,zrna®) VR
Razsuto, trdna snov, vecji delci (,,grude) VO
Sop BH
Svezenj BE
Svezenj, lesen 8C
Sod (490,96 1) BU
Kletka CG

Kletka, Commonwealth Handling Equipment Pool | DG

(CHEP)

Kletka, za primer prevracanja CwW
Posoda, (obicajno kovinska), valjasta CX
Posoda, (obi¢ajno kovinska), pravokotna CA
Posoda, (obic¢ajno kovinska), z roajem in dulcem CD
Skatla, plogevinasta CI

Ponjava cz
Kapsula AV
Balon, steklen, pletenka, nezascitena CO
Balon, steklen, pletenka, zascitena CP

List, iz kartona CM
Vozicek, ploski FW
Karton (3katla iz lepenke) CT

Kaseta (za film) CQ
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Zaboj CS
Zabojnik, za avtomobile TA
Zaboj, izotermicen EIl
Zaboj, iz letev SK
Zaboj, jeklen SS
Zaboj, s paletno podlogo ED
Zaboj, s paletno podlogo, kartonast EF
Zaboj, s paletno podlogo, kovinski EH
Zaboj, s paletno podlago, plasticen EG
Zaboj, s paletno podlago, lesen EE
Zaboj, lesen 7B
Sod CK
Skrinja CH
Kangla, za mleko CcC
Skatla, s pokrovom na pregib Al
Kaseta (blagajna) CF
Krsta CJ
Navoj CL
Sestavljena embalaza, steklena posoda 6P
Sestavljena embalaza, steklena posoda v aluminijastem | YR
zaboju
Sestavljena embalaza, steklena posoda v aluminijastem | YQ
bobnu
Sestavljena embalaza, steklena posoda v raztegljivem | YY
plastiénem pakiranju
Sestavljena embalaza, steklena posoda v vlaknenem | YW
bobnu
Sestavljena embalaza, steklena posoda v Skatli iz vlak- | YX
nenih plos¢
Sestavljena embalaza, steklena posoda v bobnu iz veza- | YT
nega lesa
Sestavljena embalaza, steklena posoda v trdnem plasti- | YZ
¢nem pakiranju
Sestavljena embalaza, steklena posoda v jekleni letveni | YP
Skatli
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Sestavljena embalaza, steklena posoda v jeklenem | YN
bobnu

Sestavljena embalaza, steklena posoda v pleteni koSari s | YV
pokrovom

Sestavljena embalaza, steklena posoda v leseni $katli YS

Sestavljena embalaza, plasticna posoda 6H

Sestavljena embalaza, plasticna posoda v aluminijastem | YD
zaboju

Sestavljena embalaza, plasticna posoda v aluminijastem | YC
bobnu

Sestavljena embalaza, plasticna posoda v vlaknenem | YJ
bobnu

Sestavljena embalaza, plasticna posoda v $katli iz vlak- | YK
nenih plos¢

Sestavljena embalaza, plasticna posoda v plasticnem | YL
bobnu

Sestavljena embalaza, plastina posoda v Skatli iz veza- | YH
nega lesa

Sestavljena embalaza, plastiéna posoda v bobnu iz veza- | YG
nega lesa

Sestavljena embalaza, plasticna posoda v trdni plasti¢ni | YM
Skatli

Sestavljena embalaza, plasti¢na posoda v jekleni letveni | YB
skatli

Sestavljena embalaza, plasticna posoda v jeklenem | YA
bobnu

Sestavljena embalaza, plasticna posoda v leseni Skatli | YF

Stozec, kornet Al
Zabojnik, prozen 1F
Zabojnik, galona (4,55 1 ali 3,79 1) GL
Zabojnik, kovinski ME

Zabojnik, ki sicer ni opredeljen kot prevozna oprema | CN

Zabojnik, zunanji ou

Pokrov (prevleka) ()%

Zabojcek / stojalo CR
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Zabojcek, za pivo CB
Zabojcek, za razsuti tovor, kartonast DK
Zabojcek, za razsuti tovor, plasti¢en DL
Zabojcek, za razsuti tovor, lesen DM
Zabojcek, lesen, za steklo FD
Zabojcek, za sadje FC
Zabojcek, kovinski MA
Zabojcek, za mleko MC
Zabojcek, vecnivojski, kartonast DC
Zabojcek, vecnivojski, plasti¢en DA
Zabojcek, vecnivojski, lesen DB
Zabojcek, nizek SC
Zabojcek, lesen 8B
KosSara (vrSa) CE
Skodelica CU
Valj CY
Steklenica, pletenka, velika, nezaséitena DJ
Steklenica, pletenka, velika, zascCitena DP
Razdelilnik (doza) DN
Boben DR
Boben, aluminijast 1B
Boben, aluminijast, z nesnemljivim pokrovom QC
Boben, aluminijast, s snemljivim pokrovom QD
Boben, vlaknen 1G
Boben, Zelezen DI
Boben, plasti¢en IH
Boben, plasti¢en, z nesnemljivim pokrovom QF
Boben, plastien, s snemljivim pokrovom QG
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Boben, iz vezanega lesa 1D
Boben, jeklen 1A
Boben, jeklen, z nesnemljivim pokrovom QA
Boben, jeklen, s snemljivim pokrovom QB
Boben, lesen W
Ovojnica EN
Ovojnica, jeklena SV
Zvitek, filmski FP
Sodcek, za maslo ali mast (okrog 40 1) FI
Cutara FL
Tekocinska cisterna, ,,flexibag® FB
TekodCinski tank, ,,flexitank* FE
Posoda, za zivila FT
Koveek, vojaski FO
Okvir FR
Bruno (tram) GI
Bruna (tramovi), v povezu GZ
Kosara, s pokrovom HR
Obesalnik HN
Sod (238 1 ali 286 1) HG
Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz kompozita, | IN
iz trde plastike, za trdne snovi
Ingoti, v povezu 1z
Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik WA
Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, aluminijast WD
Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, aluminijast, za | WL
tekocine
Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, aluminijast, | WH
pod tlakom nad 10 kPa
Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz kompozita | ZS
Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz kompozita, | ZR
iz prozne plastike, za tekocine
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Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz kompozita, | ZP
iz prozne plastike, pod tlakom

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz kompozita, | ZM
iz prozne plastike, za trdne snovi

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz kompozita, | ZQ
iz trde plastike, za tekoCine

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz kompozita, | ZN
iz trde plastike, pod tlakom

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz kompozita, | ZL
iz trde plastike, za trdne snovi

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz vlaknenih | ZT

plos¢
Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, prozen ZU
Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, kovinski WF

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, kovinski, za | WM
tekocine

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, kovinski, | ZV
vendar ne jeklen

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, kovinski, pod | WJ
tlakom nad 10 kPa

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz naravnega | ZW
lesa

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz naravnega | WU
lesa, z notranjo podlogo

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, papirnat, | ZA
vecslojen

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, papirnat, | ZC
vecslojen, vodotesen

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz plasti¢nega | WS
sloja

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz vezanega | ZX
lesa

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz vezanega | WY
lesa, z notranjo podlogo
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Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz predelanega | ZY
lesa

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz predelanega | WZ
lesa, z notranjo podlogo

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz trde plastike | AA

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz trde plastike, | ZK
prostostojec, za tekocine

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz trde plastike, | ZH
prostostojec, pod tlakom

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz trde plastike, | ZF
prostostoje¢, za trdne snovi

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz trde plastike, | ZJ
s konstrukcijsko opremo, za tekocine

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz trde plastike, | ZG
s konstrukcijsko opremo, pod tlakom

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz trde plastike, | ZD
s konstrukcijsko opremo, za trdne snovi

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, jeklen wC

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, jeklen, za teko- | WK
¢ine

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, jeklen, pod | WG
tlakom nad 10 kPa

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, tekstilni, brez | WT
prevleke/podloge

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, tekstilni, prev- | WV
lecen

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, tekstilni, prev- | WX
lecen, s podlogo

Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, tekstilni, s | WW
podlogo
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Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz tkanih | WP
plasti¢nih niti, prevlecen
Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz tkanih | WR
plastiénih niti, prevlecen, s podlogo
Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz tkanih | WQ
plasti¢nih niti, s podlogo
Zabojnik, za razsuti tovor, srednje velik, iz tkanih | WN
plasti¢nih niti, brez prevleke/podloge
Kozarec JR
Rocka, valjasta JY
Rocka, plasti¢na 3H
Rocka, plasti¢na, z nesnemljivim pokrovom QM
Rocka, plasticna, s snemljivim pokrovom QN
Rocka, pravokotna JC
Rocka, jeklena 3A
Rocka, jeklena, z nesnemljivim pokrovom QK
Rocka, jeklena, s snemljivim pokrovom QL
Vré (bokal) JG
Vreca, iz jute JT
Sodéek, za Zeblje (45,36 kg) KG
Pribor KI
Zaboj, lesen, za nalaganje (,,liftvan) LV
Hlod LG
Hlodi, v povezu LZ
Velika koli¢ina, kup LT
Zabojcek za sadje in zelenjavo, leseni LU
Prtljaga LE
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Vreca, iz rogoza

MT

Skatlica, za vzigalice

MX

Vzajemno opredeljeno

Y4

Zaboj, vecdelni (predalnik)

NS

Mreza

NT

Mreza, cevasta, plasti¢na

NU

Mreza, cevasta, tekstilna

NV

Ni na voljo

NA

Zabojnik, za sadje in zelenjavo, ,,octabin‘

oT

Embalaza

PK

Embalaza, kartonasta, z odprtinami za noSenje steklenic

IK

Embalaza, razstavna, kartonasta

IB

Embalaza, razstavna, kovinska

ID

Embalaza, razstavna, plasticna

IC

Embalaza, razstavna, lesena

1A

Embalaza, cevasta

IF

Embalaza, zavito v papir

IG

Embalaza, s plasticnim okencem

IE

Zavojcek

PA

Vedro (Ceber)

PL

Paleta

PX

Paleta, 100 cm x 110 cm

AH

Paleta, AS 4068-1993

OD

Paleta, zaboj, kombiniran zaboj brez pokrova in paleta

PB

Paleta, CHEP, 100 cm x 120 cm

oC

Paleta, CHEP, 40 cm x 60 cm

OA

Paleta, CHEP, 80 cm x 120 cm

OB
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Paleta, ISO T11 OE
Paleta, modularna, z nastavki 80 cm x 100 cm PD
Paleta, modularna, z nastavki 80 cm x 120 cm PE
Paleta, modularna, z nastavki 80 cm x 60 cm AF
Paleta, zavita v krcljivo toplotno folijo AG
Paleta, iz debelejse valovite lepenke ™
Paleta, lesena 8A
Zabojnik, brez pokrova, obicajno kovinski P2

Paket PC
Zaboj, za zivali PF

Kos PP

Cevka PI

Cevke, v povezu PV
Vré, lon¢en PH
Deska PN
Deske, v povezu PZ
Plosc¢a, kovinska/steklena PG
Plosce, kovinske/steklene, v povezu PY
Platforma, nedolo¢ena teza in velikost OF
Lonec PT
Vrecka (mosnja) PO
Kosarica, za sadje PJ

Stojalo RK
Stojalo, za obleke RJ

Posoda, vlaknena AB
Posoda, steklena GR
Posoda, kovinska MR
Posoda, papirnata AC
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Posoda, plasti¢na PR
Posoda, zavita v plastiko MW
Posoda, lesena AD
Mreza, za sadje RT
Tuljava, motek, vretence RL
Kolut (obrog) RG
Palica (drog) RD
Palice (drogovi), v povezu RZ
Zvitek RO
Vrecica SH
Vreca, velika SA
Vreca, velika, vecslojna MS
Koveek (skrinja), mornariski SE
Rocka, pravokotna SX
List ST
List, zavit v plastiko Sp
Plo¢evina SM
Listi, v povezu Sz
Kréljiva toplotna folija SW
Sani SI
Tram SB
Ovoj SY
Papir, vmesni SL
Vreteno SD
Tuljava, motek, vretence SO
Kov¢ek, ro¢ni SU
Izdelek, nepakiran, v obliki tablice ali kosa T1
Cisterna-zabojnik TG
Cisterna, valjasta TY
Cisterna, pravokotna TK
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Zaboj, za Caj TC
Sod (190 1) TI

Plocevinka TN
Pladen;j PU
Pladenj, z vodoravno zlozenimi plo§catimi izdelki GU
Pladenj, enoplasten, brez pokrova, kartonast DV
Pladenj, enoplasten, brez pokrova, plasti¢en DS
Pladenj, enoplasten, brez pokrova, polistirenski DU
Pladenj, enoplasten, brez pokrova, lesen DT

Pladenj, neprozen, s pokrovom, zlozljiv (CEN TS |IL

14482:2002)

Pladenj, dvoplasten, brez pokrova, kartonast

DY

Pladenj, dvoplasten, brez pokrova, plasti¢en

DW

Pladenj, dvoplasten, brez pokrova, lesen

DX

Kovcéek, potovalni

TR

Snop

TS

Kad (Ceber)

TB

Kad (Ceber), s pokrovom

TL

Cev

TU

Cev, zlozljiva

TD

Cev, s Sobo

TV

Cevi, v povezu

TZ

Sod, velik (1 144,98 1)

TO

Pnevmatika

TE
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Brez kletke ucC

Enota UN

Nepakirano ali razpakirano NE

Nepakirano ali razpakirano, ve¢ enot NG

Nepakirano ali razpakirano, ena enota NF

Vakuumsko pakirano VP

Zaboj, za prevoz s kombijem (,,vanpack*) VK

Kotel (velik sod) VA

Vozilo VN

Steklenicka, za zdravila VI

Steklenica, pletenka WB «

OZNAKA PREDLISTINE

Uporabljajo se naslednje kratice:

T2 = Tranzitna deklaracija skupnega tranzitnega postopka, ki se
nanaSa na P M38 unijsko blago «.

T2F = Tranzitna deklaracija skupnega tranzitnega postopka, ki se

nanasa na P»M38 unijsko blago «, ki prihaja iz dela ali v
del »M38 carinskega obmocja Unije d, kjer se ne upora-
bljajo »M38 pravila Unije € o davku na dodano vrednost.

T2CIM

lista CIM »M38

»M38 Unijsko blago «, ki se prevaza na podlagi tovornega
—_— .

T2TIR = P»M38 Unijsko blago «, ki se prevaza na podlagi zvezka

TIR.

T2ATA = P»M38 Unijsko blago «, ki se prevaza na podlagi zvezka

ATA.

T2L = Enotna upravna listina, ki zagotavlja »M38 carinski status

unijskega blaga «.

T2LF = Enotna upravna listina, ki potrjuje »M38 carinski status unij-
skega blaga € v trgovanju med deli »M38 carinskega
obmo&ja Unije «, kjer se uporabljajo P»M38 pravila
Unije €4 o davku na dodano vrednost in med deli tega
obmodja, kjer se ta pravila ne uporabljajo.

Tl = Tranzitna deklaracija skupnega tranzitnega postopka, ki se
nanasa na »M38 neunijsko blago «.

* druge predlistine (an..5)
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7.  PREDLOZENA DOKUMENTACIJA/POTRDILA
(Steviléne oznake so vzete iz direktorijev ZN za elektronsko obdelavo
podatkov za administracijo, trgovino in prevoz 1997b: seznam oznak za
podatke 1001, ,,ime dokumenta/sporocila, oznaka*.)
Certifikat o skladnosti 2
Certifikat kakovosti 3
Potrdilo o gibanju blaga A. TR. 1 18
Seznam zabojnikov 235
Seznam natovarjanja 271
Proforma faktura 325
Trgovska faktura 380
Interni tovorni list 703
Glavni tovorni list 704
Konosament 705
Interni konosament 714
v M38
Tovorni list SMGS (zeleznica) 720
v M30
Tovorni list 730
Letalski tovorni list 740
Glavni letalski tovorni list 741
Postna spremnica (paketna posta) 750
Multimodalna/kombinirana prevozna listina (splo- 760
$na)
Blagovni manifest 785
Specifikacija tovornega lista 787
Odpremnica, obrazec T 820
Odpremnica, obrazec T1 821
Odpremnica, obrazec T2 822
v M38
v M30
Odpremnica, obrazec T2L 825
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Deklaracija blaga za izvoz 830
Fitosanitarno spricevalo 851
Zdravstveno spricevalo 852
Veterinarsko spricevalo 853
Potrdilo o poreklu 861
Deklaracija o poreklu 862
Preferenc¢no potrdilo o poreklu 864
»M38 Potrdilo o poreklu obrazec A (GSP) « 865
Uvozno potrdilo 911
Prijava tovora (ob prihodu) 933
Dovoljenje za izvoz nekega blaga 941
Obrazec TIF 951
Zvezek TIR 952
»M38 Potrdilo o gibanju blaga EUR.1 « 954
Zvezek ATA 955
Drugo 777

OZNAKA ZA NACIN PREVOZA, POSILIKE V POSTNEM PROMETU

IN DRUGE POSILJKE

A. 1-§teviléna koda (obvezna)

B. 2-§teviléna koda (drugi znak je za pogodbenice neobvezen)

A B Poimenovanje
1 10 Pomorski promet
12 Zelezniski vagon na morskem plovilu
16 Cestno motorno vozilo na morskem plovilu
17 Priklopnik ali polpriklopnik na morskem plovilu
18 Plovilo za plovbo po celinskih plovnih poteh na
morskem plovilu
2 20 Zelezniski prevoz
23 Cestno vozilo na Zelezniskem vagonu
3 30 Cestni prevoz
4 40 Zraéni prevoz
5 50 Posta
7 70 Transportne napeljave
8 80 Prevoz po celinskih plovnih poteh

9 90 Lastni pogon
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DODATNI PODATKI/POSEBNA OZNAKA NAVEDBE

Oznake se uporabljajo na naslednji nacin:

DGO = Izvoz iz »M38 drzave skupnega tranzita «, za katerega se
uporabljajo omejitve, ali izvoz iz »M38 Unije «, za katerega

se uporabljajo omejitve.

DG1 = Izvoz iz »M38 drzave skupnega tranzita «, za katerega se
uporabljajo dajatve, ali izvoz iz »M38 Unije d, za katerega

se uporabljajo dajatve.

DG2 = Izvoz.

Na nacionalni ravni se lahko uporabljajo dodatne posebne oznake za

navedbe.

SIFRE ZAVAROVANJA

Spodaj so navedene veljavne Sifte:

Situacija Oznaka Druge navedbe
Za opustitev zavarovanja 0 — S§tevilka potrdila o opustitvi zavaro-
(Clen 53 Dodatka I) vama
Za splosno zavarovanje 1 — Stevilka potrdila o sploSnem zavaro-
vanju
— urad zavarovanja
Za posamezno zavarovanje, ki ga ponudi garant 2 — sklic na Stevilko zavarovanja
— urad zavarovanja
Za gotovinsko posamezno zavarovanje 3
Za posamezno zavarovanje v obliki kuponov 4 — Stevilka kupona za posamezno zava-
rovanje
Ce se zavarovanje ne zahteva 6
(Clen 11 Dodatka I)
Ce se zavarovanje ne zahteva na podlagi dogovora A
(Clen 10(2)(a) Konvencije)
Ce se zavarovanje ne zahteva za del poti »M38 med 7
carinskim uradom odhoda in carinskim uradom
tranzita <«
(Clen 10(2)(b) Konvencije)
Za posamezno zavarovanje iz tocke 3 »M38 Priloge | 9 — sklic na Stevilko zavarovanja

k Dodatku I «.

— P M38 carinski urad zavarovanja <«

Vpis drzav

Uporabljajo se Sifre drzav iz polja 51.
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11. REFERENCNA STEVILKA CARINSKEGA URADA (COR)
Polje Vsebina Vrsta polja Primer
1 Oznaka za drzavo carinskega urada Crkovno 2 IT
(glej CNT)
2 Nacionalna §tevilka carinskega urada | Crkovno-steviléno 6 0830AB

Polje 1 se izpolni, kakor je razlozeno zgoraj.

Polje 2 se prosto izpolni s Sestmestno &rkovno-§teviléno oznako. Sestme-
stna oznaka omogoca drzavnim upravam, da po potrebi dolocijo hierarhijo

carinskih uradov.

»>M38 Namembni carinski uradi € so naSteti na seznamu uradov
(COL na spletni strani Europa), pristojnih za operacije skupnega tranzita.
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PRILOGA A3
VZOREC SPREMNE TRANZITNE LISTINE
1 POSTOPEK MRN
2 Pogiliatelj/izvoznik st.
A
3 Obrazci
|
5 Postavke 6 Skupno Stevilo tovorkov
<
=
g) 8 Naslovnik 8t lzvod, ki se vraca, se poslje naslednjemu uradu:
<
=
N
=
< .
2 15 Drzava odpremelizvoza
<
=z
= "
& 17 Namembna drzava
o
«»
18 Istovetnost in drzava prevoznega sredstva ob odhodu 56 Drugi dogodki med prevozom G ZAZNAMEK PRISTOJNIH
Podrobnosti o dogodkih in o sprejetih ukrepih ORGANOV
A
31 Tovorkiin Oznake in Stevilke - Stevilke zabojnikov - Stevilo in vrsta 32 Postavka |33 Tarifna oznaka blaga
opis N
blaga I st
35 Bruto masa (kg)
38 Neto masa (kg)
40 Skupna deklaracija/prediistina
44 Posebne
navedbe/
predlozena
dokumenta-
cijal
potrdila in
dovoljenja
55 Pretovor Kraj in drzava: Kraj in drzava:
Identiteta in drzava novega prevoznega sredstva: Identiteta in drzava novega prevoznega sredstva:
Zabojnik [ ] (1) Identiteta novega zabojnika: Zabojnik [ (1) Identiteta novega zabojnika:
(1) Vnesite 1, &e je odgovor DA, in 0, €e je odgovor NE. (1) Vnesite 1, ¢e je odgovor DA, in 0, ¢e je odgovor NE.
F ZAZNAMEK | Nove carinske oznake: $tevilo: identiteta: Nove carinske oznake: Stevilo: identiteta:
gr;lg;%h\l/m Podpis: Zig Podpis: Zig
]:I Podatki so Ze vneseni v sistem |:| Podatki so Ze vneseni v sistem
50 Glavni zavezanec st C URAD ODHODA
51 Predvideni
uradi
tranzita (in
drzave)

52 Zavarovanje
ne veliaza

| |

Ozna-|53 Namembni urad (in drzava)
| ka

D KONTROLAS STRANI URADA ODHODA

Rezultat:

Namescene

identiteta:

Datum prihoda:

carinske oznake: $tevilo: Kontrola carinskih oznak:

Pripombe:

Skrajni rok (datum):

KONTROLA S STRANI NAMEMBNEGA URADA

lzvod, ki se vraca, je bil poslan

dne:

po evidentiranju pod
Stevilko:

Podpis:
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PRILOGA A4

POJASNJEVALNE OPOMBE IN PODATKI ZA SPREMNO TRANZITNO
LISTINO

Pojasnevalne opombe za izpolnjevanje spremne tranzitne listine

Papir za spremno tranzitno listino je lahko zelene barve.

V¥V M38
Spremna tranzitna listina se tiska na podlagi podatkov, dobljenih iz tranzitne
deklaracije, ki jih po potrebi spremeni imetnik postopka in/ali preveri carinski
urad odhoda, in izpolni z naslednjimi podatki:

VY M30
1.  »M38 MRN (glavna referencna Stevilka) <«

Podatki se vpiSejo ¢rkovno-Steviléno z 18 znaki po naslednjem vzorcu:

Polje Vsebina Vrsta polja Primer

1 Zadnja dva znaka leta uradnega Steviléno 2 97
sprejema tranzitnega gibanja (LL)

2 Oznaka drzave, v kateri se gibanje Crkovno 2 IT
zacne (ISO alpha-2 oznaka drZzave)

3 Enotna oznaka tranzitnega gibanja | Crkovno-§teviléno | 9876AB8890123
na leto in drzavo 13
4 Kontrolna $tevilka Crkovno-steviléno 1 5

Polji 1 in 2 se izpolnjujeta, kakor je razlozeno zgoraj.

Polje 3 se izpolnjuje z identifikacijsko oznako tranzitne transakcije. Nacin
uporabe tega polja je v pristojnosti drzavnih uprav, vsaka tranzitna tran-
sakcija, opravljena v istem letu znotraj zadevne drzave, pa mora imeti svojo
Stevilko. Drzavne uprave, ki zelijo v referencno Stevilko prevoza vkljuciti
referencno Stevilko urada »M38 carinskih organov <, lahko uporabijo
prvih Sest znakov za drzavno Stevilko urada.

V polje 4 se vpiSe vrednost, ki je kontrolna Stevilka celotne referenéne
stevilke gibanja. To polje omogoca ugotavljanje napak v celotni referencni
Stevilki gibanja.

MRN se natisne tudi kot ¢rtna oznaka z uporabo standardne ,,0znake 128,
nabor znakov ,,.B*.

2. Polje 3:

— prvo podpolje: zaporedna Stevilka tekoce tiskane strani,

— drugo podpolje: skupno Sstevilo tiskanih strani (vkljucno s seznamom
blaga),

— se ne uporablja, ¢e je postavka samo ena.
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3. Na desni strani polja 8:

Naziv in sedez carinskega urada, ki mu je treba vrniti izvod spremne
listine, »M38 ¢e se uporabi postopek neprekinjenega poslovanja za
tranzit «.

V¥V M38
Vsa sklicevanja na ,,glavnega zavezanca“ se razumejo kot sklicevanje na
imetnika postopka“.

VY M30
4. Polje C:

— naziv »>M38 carinskega urada odhoda «,

— referencna Stevilka »M38 carinskega urada odhoda <,

— datum sprejema tranzitne deklaracije,

— naziv in $tevilka pooblastila pooblas¢enega posiljatelja (Ce obstaja).

5. Polje D:

— rezultati kontrole,

— carinske oznake ali znak ,,- -, ki ponazarja ,,Opustitev — 99201,

— navedba ,,Obvezen nacrt poti“, ¢e je primerno.

Spremna tranzitna listina se ne spreminja niti se na dokumentu nicesar ne
dodaja ali brise, razen ¢e je v tej konvenciji doloceno drugace.

6.  Formalnosti med prevozom

Med trenutkom, ko blago zapusti »M38 carinski urad odhoda « in ko
prispe v »>M38 namembni carinski urad 4, je vcasih treba na spremno
tranzitno listino, ki spremlja blago, dodatno vnesti nekatere podatke. Ti
podatki se nanaSajo na prevozne dejavnosti in jih mora na izvode med
izvajanjem dejavnosti vpisati prevoznik, odgovoren za prevozno sredstvo,
na katero je blago neposredno nalozeno. Podatki so lahko izpolnjeni ro¢no,
vendar morajo biti izpisani berljivo. V tem primeru mora biti izvod izpol-
njen s ¢rnilom in velikimi tiskanimi érkami.

Prevoznik lahko pretovori blago le ob predhodnem dovoljenju pristojnih
organov drzave, v kateri se pretovor opravi.

Ce pristojni organi menijo, da se skupna tranzitna operacija lahko nadaljuje
na normalen nacin, potrdijo spremno tranzitno listino, potem ko so izvedli
vse potrebne ukrepe.

v M38
Carinski organi na carinskem uradu tranzita ali namembnem carinskem
uradu, odvisno od primera, morajo v sistem vnesti podatke, dopisane na
spremno tranzitno listino. Podatke lahko vnese tudi pooblaséeni prejemnik.
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Ti podatki se nanaSajo na naslednja polja:
— Pretovor: uporabi se polje 55
Polje 55: Pretovor

Prve tri vrstice tega polja izpolni prevoznik, pri katerem se med
zadevnim prevozom blago pretovarja z enega prevoznega sredstva na
drugo ali iz enega zabojnika v drugega.

v M38
Kadar pa se za prevoz blaga uporabijo zabojniki, ki se prevazajo s
cestnimi vozili, lahko carinski organi imetniku postopka dovolijo, da
pusti polje 18 prazno, kadar bi logisticni model ob odhodu lahko
povzrocCil, da identitete in drzave prevoznega sredstva ne bi bilo
mogoce navesti ob sestavi tranzitne deklaracije in kadar pogodbenice
lahko zagotovijo, da bodo ustrezne informacije v zvezi s prevoznimi
sredstvi naknadno vpisane v polje 55.

VY M30
— Drugi dogodki: uporabi se polje 56

Polje 56: Drugi dogodki med prevozom
Polje se izpolni v skladu z obstoje¢imi obveznostmi za tranzit.

Ce je bilo blago nalozeno na polpriklopnik in se med prevozom
zamenja samo vle¢no vozilo (ne da bi se blago pretovorilo), se poleg
tega v polje vpiSeta registrska Stevilka in drzava novega vle¢nega
vozila. V takih primerih uradni zaznamek pristojnih organov ni
potreben.
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PRILOGA A5

VZOREC SEZNAMA POSTAVK

Seznam blaga Urad odhoda: MRN

List A | A | | Datum:

Zaporedna $t. Oznake/stevilke Stevilo/vrsta §t. zabojnika Opis blaga

postavke

(32) (31.1) (31.2) (31.3) (31.4)

Ureditev Oznaka blaga Oznaka Obéutljiva Skupna prijava/predlistina

obdutljivosti koli¢ina

(1/3) (33) (31.5) (31.6) (40)

Drzava odpreme/ | Namembna drzava Bruto masa Neto masa | Posebni zaznamki/predloZene listine/potrdila in
izvoza (kg) (kg) | dovoljenja

(15) 17) (35) (38) (44)

Posiljatelj/lzvoznik Prejemnik

@) ®)
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PRILOGA A6

POJASNJEVALNE OPOMBE IN PODATKI ZA SEZNAM BLAGA

Kadar se giblje ve¢ kakor ena postavka, se list A seznama blaga vedno tiska z
raunalniskim sistemom in se prilozi izvodu spremne tranzitne listine.

Polja seznama blaga se razsirjajo navpicno.

Podatki se natisnejo na naslednji nacin:

1. V identifikacijskem polju (zgornji levi kot):
(a) seznam blaga;

(b) zaporedna Stevilka tekocCega lista in skupno Stevilo listov (skupaj s
spremno tranzitno listino).

2. OoDep — naziv »M38 carinskega urada odhoda «.
3. Datum — datum sprejema tranzitne deklaracije.
4. »M38 MRN - glavna referencna Stevilka «.

5. Podrobni podatki v raznih poljih na ravni postavk se natisnejo na naslednji
nadin:

(a) st. postavke — zaporedna Stevilka tekoce postavke;

(b) rezim — Ce je status blaga v celotni deklaraciji enoten, se polje ne
uporablja;

(c) ¢e je posiljka meSana, se natisne dejanski status T1, T2 ali T2F.
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PRILOGA B1

OZNAKE, KI SE UPORABLJAJO NA OBRAZCIH ZA 1ZPOLNJEVANJE
TRANZITNIH DEKLARACIJ

VY M39
Ta priloga se preneha uporabljati od datumov zacetka uporabe posodobitve
sistema NCTS iz Priloge k Izvedbenemu sklepu (EU) 2016/578.

v M30
A. Navedbe, ki se vpiSejo v razli¢na polja

Polje 19: Zabojnik
Uporabljajo se naslednje oznake:
0: blago, ki se ne prevaza v zabojnikih
1: blago, ki se prevaza v zabojnikih

Polje 27: Kraj natovarjanja/raztovarjanja
Oznake sprejmejo pogodbenice.

Polje 33: Tarifna oznaka
Prvi pododdelek
Vpise se oznaka, ki se nanasa na blago in ki vsebuje najman;j Sest
Stevilk harmoniziranega sistema poimenovanj in Sifrskih oznak

blaga. »M38 V Uniji pa se navede osem Stevilk kombinirane
nomenklature, ¢e dolocba Unije to zahteva.

Drugi pododdelki

Kadar je potrebno, se izpolnijo z uporabo drugih posebnih oznak
pogodbenic (taksne oznake je treba vpisati takoj za prvim podod-
delkom).

VY M34
Polje 51: Predvideni uradi tranzita

Oznake drzav

Ta oznaka drzave predstavlja oznako ISO alpha-2 (ISO 3166-1).
Veljavne oznake so:

AT Avstrija

BE Belgija

BG Bolgarija

CH Svica
CY Ciper
Cz Cetka

DE Nemcija
DK Danska
EE Estonija
ES Spanija

FI Finska
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FR Francija
GB Zdruzeno kraljestvo
GR Grcija
HR Hrvaska
HU Madzarska
IE Irska
IS Islandija
IT Italija
LT Litva
LU Luksemburg
LV Latvija
VY M41
MK Severna Makedonija
VY M34
MT Malta
NL Nizozemska
NO Norveska
PL Poljska
PT Portugalska
RO Romunija
VY M37
RS Srbija
VY M34
SE Svedska
SI Slovenija
SK Slovaska
TR Tur¢ija
VY M30
Polje 53: Namembni urad (in drzava)

Uporabljajo se oznake, predvidene za polje 51.

B. Oznaka jezikovne reference

Glej Prilogo B6, naslov III.
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PRILOGA B2
VY M38
POJASNJEVALNA OPOMBA O IZPOLNJEVANJU OBRAZCEV ZA
DOKAZILA O CARINSKEM STATUSU UNIJSKEGA BLAGA
YM30

A. Splosne dolocbe

1. Kadar je v skladu s Konvencijo potrebna potrditev »M38 carinskega statusa
unijskega blaga «, se uporablja obrazec, ki ustreza izvodu 4 vzorca iz
Dodatka 1 k Prilogi I h Konvenciji o enotni upravni listini ali izvodu 4/5
vzorca iz Dodatka 2 k Prilogi I h Konvenciji o enotni upravni listini. Obrazec
se po potrebi dopolni z enim ali ve¢ obrazci, ki ustrezajo izvodu 4 ali izvodu
4/5 vzorca iz dodatkov 3 in 4 k Prilogi I h Konvenciji o enotni upravni listini.

2. Udelezenci morajo izpolniti le polja, navedena v zgornjem delu obrazca pod
naslovom ,,Pomembna opomba“.

3. Obrazci morajo biti izpolnjeni s pisalnim strojem ali po drugem mehanograf-
skem ali podobnem postopku. Lahko se izpolnijo tudi ¢itljivo ro¢no, s ¢rnilom
in z velikimi tiskanimi ¢rkami.

4. Obrazcev ni dovoljeno spreminjati z brisanjem ali prekrivanjem. Morebitne
spremembe se opravijo tako, da se preértajo napaéni podatki in po potrebi
dodajo zahtevani podatki. Vsako takSno spremembo mora potrditi oseba, ki je
obrazec popravljala, overijo pa jo pristojni organi. Slednji lahko po potrebi
zahtevajo »M38 predlozitev novega obrazca «.

5. Neuporabljene prostore v poljih, ki jih izpolnjuje udelezenec, je treba precrtati,
tako da ni mozen noben naknadni vpis.

B. Navedbe, ki se vpiSejo v razlina polja

Polje 1:  Deklaracija

V tretje podpolje se vpiSe simbol ,,T2L“ oziroma simbol , T2LF*.

Ce se uporabljajo dodatni obrazci, je treba tretje podpolje polja 1
uporabljenega(-ih) obrazca(-ev) primerno oznaciti s simbolom
,,T2Lbis* oziroma , T2LFbis*.

Polje 2:  Posiljatelj/Izvoznik

To polje je za pogodbenice neobvezno. VpiSejo se ime in priimek ali
firma in polni naslov udelezenca. Glede identifikacijske Stevilke (Ste-
vilka, ki jo udeleZzencu dodelijo pristojni organi za financne, stati-
sticne in druge namene) lahko udelezene drzave te podatke dopolnijo.
Ce gre za skupinsko posiljko, lahko pogodbenice predpisejo, da se
zaznamek:

— Razno — 99211

vpise v to polje in da se deklaraciji prilozi seznam posiljateljev.
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Polje 3:  Obrazci

Vpise se zaporedna Stevilka obrazca glede na skupno Stevilo upora-
bljenih obrazcev.

Primeri: Ce je dokument T2L izstavljen samo na enem obrazcu, se
vpise 1/1; ¢e dokument T2L vsebuje dodatni obrazec T2Lbis, se na
dokument T2L vpise 1/2 in na dodatni obrazec 2/2; ¢e dokument T2L
vsebuje dva dodatna obrazca T2Lbis, se na dokument T2L vpise 1/3;
na prvi dokument T2Lbis se vpiSe 2/3, na drugi dokument T2Lbis
pa 3/3.

Polje 4:  Nakladnice

Vpise se Stevilo priloZenih nakladnic.

Polje 5:  Postavke

Vpise se skupno Stevilo postavk, ki so omenjene v dokumentu T2L.

Polje 14: Deklarant/Zastopnik

Vpiseta se ime ali firma in polni naslov udelezenca v skladu z veljav-
nimi predpisi. Ce sta udelezenec in posiljatelj, navedena v polju 2,
ista oseba, se vpise:

— Posiljatelj — 99213

Glede identifikacijske Stevilke (Stevilka, ki jo udelezencu dodelijo
pristojni organi za davéne, statisticne ali druge namene) lahko udele-
zene drzave te podatke dopolnijo.

Polje 31: Tovorki in poimenovanje blaga — oznake in §tevilke — Stevilo zaboj-
nikov

V polje se vpisejo oznake, Stevilke in vrste tovorkov, ali ¢e je blago v
razsutem stanju, Stevilka blaga iz te listine ali, kjer je to ustrezno,
beseda:

— Razsuto — 99212

Vedno se vpise obicajno trgovsko ime blaga; to ime mora vsebovati
vse potrebne podatke za ugotavljanje istovetnosti blaga; ¢e se izpolni
tudi polje 33 ,tarifna oznaka®, mora biti opis blaga dovolj natanéen,
da zagotovi nedvoumno uvrstitev blaga. V to polje se vpisejo tudi
navedbe, ki jih zahtevajo posebni predpisi (trosarine itd.). Pri uporabi
zabojnikov je treba v polje vnesti tudi oznake za njihovo
prepoznavanje.
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Polje 32:

Polje 33:

Polje 35:

Polje 38:

Polje 40:

Polje 44:

Zaporedna Stevilka postavke

Vpise se zaporedna Stevilka postavke glede na skupno $tevilo postavk
blaga, zapisanih na dokumentu T2L in prilozenih dopolnilnih
obrazcih ali nakladnicah, v skladu z vsebino polja 5.

Ce dokument T2L zajema le eno postavko, lahko pogodbenice dolo-
¢ijo, da se izpolnjevanje tega polja ne zahteva, Ce je v polje 5 vpisana
Stevilka ,,1¢.

Tarifna oznaka

Na dokumentih T2L, sestavljenih v P»M38 drzavah skupnega
tranzita <, mora biti to polje izpolnjeno le, ¢e tranzitna deklaracija
ali predlistina vsebuje tarifno oznako.

Bruto masa

Vpise se bruto masa blaga, opisanega v ustreznem polju 31 te
postavke, izrazena v kilogramih. Bruto masa blaga je skupna masa
blaga z vso embalazo, razen zabojnikov in druge prevozne opreme.

Ce dokument T2L zajema ve¢ vrst blaga, se skupna bruto masa vpise
le v prvo polje 35, ostala polja 35 pa ostanejo prazna.

Neto masa

To polje mora biti v »M38 drzavah skupnega tranzita < izpolnjeno
le, ¢e tranzitna deklaracija ali predlistina vsebujeta neto maso. Vpise
se neto masa blaga, opisanega v ustreznem polju 31, izrazena v
kilogramih. Neto masa je masa samega blaga brez embalaze.

Skupna deklaracija/predlistina

Vpisejo se vrsta, Stevilka, datum in urad izdaje deklaracije ali pred-
listine, na podlagi katerih se izdela dokument T2L.

Posebni zaznamki/predlozene listine/potrdila in dovoljenja

To polje mora biti v »M38 drzavah skupnega tranzita < izpolnjeno
le, ¢e so v tranzitni deklaraciji ali predlistini v to polje vpisani
podatki. Ti podatki morajo biti navedeni tudi v dokumentu T2L.
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Polje 54: Kraj in datum, podpis in ime deklaranta ali njegovega zastopnika

Ob upostevanju morebitnih posebnih dolocb v zvezi z uporabo sred-
stev za elektronsko obdelavo podatkov mora dokument T2L vedno
vsebovati lastnorocni podpis udelezenca, ki mu sledita ime in
priimek. Ce gre za udelezenca, ki je pravna oseba, morajo biti
poleg lastnoro¢nega podpisa podpisnika navedeni Se njegovi ime in
priimek ter funkcija v podjetju.

C. Oznaka jezikovne reference

Glej Prilogo B6, naslov III.
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PRILOGA B3

VY M38
OZNAKE, KI SE UPORABLJAJO PRI IZPOLNJEVANJU OBRAZCEV
ZA DOKAZILA O CARINSKEM STATUSU UNIJSKEGA BLAGA

VY M30
A. Navedbe, ki se vpiSejo v razli¢na polja

Polje 33: Tarifna oznaka
Prvo podpolje
Vpise se oznaka, ki se nanaSa na blago in ki vsebuje najmanj Sest
Stevilk harmoniziranega sistema poimenovanj in Sifrskih oznak blaga.
»M38 V Evropski uniji pa se navede osem $tevilk kombinirane
nomenklature, ¢e dolocba Unije to zahteva.

Druga podpolja

Kadar je potrebno, se izpolnijo z uporabo drugih posebnih oznak
pogodbenic (tak$ne oznake je treba vpisati takoj za prvim podpoljem).

B. Oznaka jezikovne reference

Glej Prilogo B6, naslov III.
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PRILOGA B4

NAKLADNICA

Zaporedna
Stevilka

Oznake, Stevilke, Stevilo in vrsta
tovorkov, opis blaga

Drzava odpreme/izvoza

Bruto teza (kg)

Prostor za uradne
zaznamke

(Podpis)
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2.2

23

1.1

PRILOGA B5
POJASNJEVALNA OPOMBA K NAKLADNICI

NASLOV 1

SPLOSNO
Opredelitev

Nakladnica, v skladu s ¢lenom 7 Dodatka III, je dokument z znacilnostmi,
ki so opisane v tej prilogi.

Obrazec nakladnice

Kot nakladnica se lahko uporablja samo sprednja stran obrazca.

Znacilnosti nakladnice so naslednje:

(a) naslov ,,Nakladnica®;

(b) polje dimenzij 70 x 55 milimetrov, razdeljeno na zgornji del, ki meri
70 x 15 milimetrov, in spodnji del, ki meri 70 x 40 milimetrov;

(c) stolpci z naslovi v naslednjem zaporedju:

— zaporedna Stevilka,

— oznake, Stevilke, Stevilo in vrsta tovorkov, opis blaga,

— drzava odpreme/izvoza,

— bruto teza (kg),

— prostor za uradne zaznamke.

Uporabniki lahko prilagodijo Sirino stolpcev svojim potrebam. Stolpec z
naslovom ,,prostor za uradne zaznamke* pa mora biti $irok vsaj 30 milime-
trov. Uporabniki lahko tudi sami odloc¢ajo, kako bodo uporabili prostor, ki
ni naveden v tockah (a), (b) in (c).

Takoj za zadnjim vnosom je treba potegniti vodoravno érto, prazna polja pa
je treba precrtati in tako prepreéiti naknadno vpisovanje.

NASLOV II

PODATKI, KI SE VNASAJO V RAZNE RUBRIKE
Polje
Zgornji del

Ce nakladnica spremlja tranzitno deklaracijo, »M38 imetnik postopka v
zgornji del polja vpise « ,,T1%, T2 ali ,,T2F.

Ce nakladnica spremlja dokument T2L, udelezenec v zgornji del polja
vpise ,,T2L*“ ali ,,T2LF*.



01987A0813(01) —SL —01.01.2021 — 007.001 — 171

VY M30
1.2 Spodnji del
V ta del polja se vpisejo podatki iz odstavka 4 naslova III spodaj.
2. Stolpci

2.1 Zaporedna Stevilka

Pred vsako postavko na nakladnici mora biti zaporedna Stevilka.

2.2 Oznake, Stevilke, Stevilo in vrsta tovorkov, opis blaga

Kadar nakladnica spremlja tranzitno deklaracijo, se potrebni podatki nave-
dejo v skladu s prilogama Bl in B6 k temu dodatku. Nakladnica mora
vsebovati podatke iz polj 31 ,tovorki in opis blaga®, 44 ,,posebni zaznamki/
predlozene listine, potrdila in dovoljenja“ ter, ¢e je primerno, 33 ,tarifna
oznaka“ in 38 ,neto masa“ tranzitne deklaracije.

Kadar nakladnica spremlja dokument T2L, se potrebni podatki navedejo v
skladu s prilogama B2 in B3 k temu dodatku.

2.3 Drzava odpreme/izvoza

Vpise se ime drzave, iz katere se blago odpremi ali izvozi.

2.4 Bruto masa v kilogramih

Vpisejo se podatki iz polja 35 enotne upravne listine (glej prilogi B2 in B6
k temu dodatku).

NASLOV 1II

UPORABA NAKLADNIC

1. Iste tranzitne deklaracije ne morejo spremljati nakladnice in tudi dopolnilni
listi.

2. Kadar se uporabljajo nakladnice, se polja 15 ,,drzava odpreme/izvoza®, 32
,zaporedna Stevilka postavke®, 33 ,tarifna oznaka®“, 35 ,bruto masa v kg®,
38 ,,neto masa v kg ter, kadar je to primerno, 44 ,,posebni zaznamki/pred-
lozene listine, potrdila in dovoljenja“ tranzitne deklaracije precrtajo, v polje
31 ,tovorki in opis blaga®“ pa se ne smejo vnasati oznake, Stevilke, Stevila
in vrste tovorkov ali opis blaga. Navedba zaporedne Stevilke in okrajSave
razli¢nih nakladnic se vpisejo v polje 31 ,tovorki in opis blaga“ upora-
bljenega obrazca tranzitne deklaracije.

3. Nakladnico je treba izpolniti v enakem Stevilu izvodov kakor »M38 je
izvodov tranzitne deklaracije, na katero se nanasa <.

4. »M38 Ce je tranzitna deklaracija registrirana, mora imeti nakladnica isto
registrsko Stevilko kakor obrazci tranzitne deklaracije, na katero se nanasa.
Ta Stevilka se vpiSe z zigom, ki vsebuje naziv carinskega urada odhoda, ali
ro¢no. Ce se vpide roéno, jo je treba potrditi z uradnim Zigom carinskega
urada odhoda.

Uradniku iz carinskega urada odhoda ni treba podpisati obrazcev. «
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5. Kadar je enemu obrazcu, ki se uporablja v postopku T1 ali T2, priloZzenih
ve¢ nakladnic, morajo biti na njih navedene zaporedne Stevilke, ki jih
dodeli »M38 imetnik postopka <, Stevilo prilozenih nakladnic pa se
vpiSe v polje 4 ,nakladnice navedenega obrazca.

6.  Dolocbe odstavkov 1 do 5 se uporabljajo smiselno, ¢e je nakladnica prilo-
zena dokumentu T2L.
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PRILOGA B6

OPOMBA O UPORABI OBRAZCEV ZA 1ZPOLNJEVANJE
TRANZITNIH DEKLARACIJ

NASLOV 1

SPLOSNO
Splosni opis

V okviru izvajanja Clena 22 Dodatka I se mora za vnos blaga v postopek
skupnega tranzita v skladu z naslovom I Dodatka 3 k Prilogi II h Konvenciji
o enotni upravni listini uporabiti obrazec iz Dodatka 1 k Prilogi I h Konvenciji o
enotni upravni listini.

V primerih, pri katerih je predpisana uporaba dodatnih kopij izvodov tranzitne
deklaracije (zlasti po ¢lenu 12(1) te konvencije ali ¢lenu 37(4) Dodatka I), lahko
»M38 imetnik postopka < v ta namen po potrebi uporabi dodatne izvode ali
fotokopije teh izvodov.

Te dodatne izvode ali fotokopije mora »M38 imetnik postopka <« podpisati in
jih predloziti pristojnim organom, ki morajo nanje vnesti svoj zaznamek ob
upostevanju enakih pogojev kakor za enotno upravno listino. Brez poseganja v
posebne zaznamke, predvidene v veljavni zakonodaji, so izvodi oznaceni kot
»kopije®, pristojni organi pa jih sprejmejo kot izvirnike, ¢e menijo, da sta njihova
kakovost in ¢itljivost zadovoljivi.

NASLOV I

PODATKI, KI SE VNASAJO V RAZNA POLJA

1. Formalnosti v drzavi odhoda

Polje 1:  Deklaracija

Podatki, ki se vpisujejo v tretje podpolje, so naslednji:

(1) blago, ki se prevaza v postopkih T2: T2 ali T2F

(2) blago, ki se prevaza v postopkih T1: T1

(3) posiljke v skladu s »M38 Clenom 28 « Dodatka I: T

V tem primeru se prazen prostor za ¢rko T precrta.

V¥V M38
T1  Blago, ki nima carinskega statusa unijskega blaga in je dano v
skupni tranzitni postopek.

T2  Blago, ki ima carinski status unijskega blaga in je dano v
skupni tranzitni postopek.
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T2F Blago, ki ima carinski status unijskega blaga in se giblje med
delom carinskega obmocja Unije, v katerem se dolocbe Dire-
ktive Sveta 2006/112/ES (') ali Direktiva Sveta 2008/118/ES (%)
ne uporabljajo, in med drzavo skupnega tranzita.
YM30

Polje 2:  Posiljatelj/Izvoznik
To polje je za pogodbenice neobvezno.

Vpisejo se ime in priimek ali firma in polni naslov udelezenca. Glede
identifikacijske Stevilke (Stevilka, ki jo udelezencu dodelijo pristojni
organi za financne, statistiCne in druge namene) lahko pogodbenice te
podatke dopolnijo.

Ce gre za skupinsko posiljko, lahko pogodbenice predpisejo, da se
beseda:

— Razno — 99211

vpiSe v to polje in da se tranzitni deklaraciji prilozi seznam posiljate-
ljev.

Polje 3:  Obrazci

Vpise se zaporedna Stevilka seta ter skupno $tevilo setov uporabljenih
obrazcev in dopolnilnih obrazcev. Na primer, ¢e se uporabi en
obrazec in dva dopolnilna obrazca, se na obrazec vpise 1/3, na prvi
dopolnilni obrazec 2/3 in na drugi dopolnilni obrazec 3/3.

Ce deklaracija zajema le eno postavko (kar pomeni, da je treba
izpolniti le eno polje ,,opis blaga“), se polje 3 ne izpolni, v polje 5
pa se vpise stevilka 1.

Ce se uporabljata dva seta s po Stirimi izvodi namesto enega seta z
osmimi izvodi, se ta dva seta obravnavata kot eden.

Polje 4:  Stevilo nakladnic

S stevilkami se vpiSe Stevilo morebitnih prilozenih nakladnic ali
Stevilo morebitnih opisnih trgovskih seznamov blaga, ki so jih potrdili
pristojni organi.

Polje 5:  Postavke

VpiSe se skupno Stevilo postavk, ki so navedene v tranzitni
deklaraciji.

Polje 6:  Stevilo tovorkov

To polje je za pogodbenice neobvezno. VpiSe se skupno Stevilo
tovorkov, ki sestavljajo zadevno posiljko.

(') Direktive Sveta 2006/112/ES z dne 28. novembra 2006 o skupnem sistemu davka na
dodano vrednost (UL EU L 347, 11.12.2006, str. 1).

(%) Direktiva Sveta 2008/118/ES z dne 16. decembra 2008 o splo$nem rezimu za tro$arino in
o razveljavitvi Direktive 92/12/EGS ( UL EU L 9, 14.1.2009, str. 12).
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Polje 8:  Prejemnik

VpiSejo se ime in priimek ali firma in polni naslov oseb(-e) ali
druzb(-e), kateri(-m) je blago namenjeno. Ce gre za skupinsko
posiljko ve¢ posiljateljev, lahko pogodbenice predpisejo, da se v to
polje vpiSe zaznamek iz polja 2, tranzitni deklaraciji pa se prilozi
seznam posiljateljev/izvoznikov.

Pogodbenice lahko dovolijo, da se to polje ne izpolni, ¢e gre za
prejemnika s sedezem zunaj obmocja pogodbenic.

Na tej stopnji ni treba navesti identifikacijske Stevilke.

Polje 15: Drzava odpreme/izvoza

Polje 15a

Vpise se ime drzave, iz katere se blago odpremi ali izvozi.

Polje 17: Namembna drzava

Polje 17a

Vpise se ime zadevne drzave.

Polje 18: Istovetnost in drzava prevoznega sredstva ob odhodu

V polje se vpisejo podatki o prevoznem sredstvu, na primer registrska
Stevilka (Stevilke) ali naziv prevoznega sredstva (tovornjak, ladja,
zelezniski vagon, letalo), na katero je blago naloZzeno ob predlozitvi
» M38 carinskemu uradu odhoda <, ki jim sledi ustrezna oznaka
drzave prevoznega sredstva (ali drzave vozila, ki poganja druga, ¢e je
prevoznih sredstev vec€), v skladu z oznakami, predpisanimi za ta
namen. Ce imata na primer vleéno vozilo in priklopnik razli¢ni regi-
strski Stevilki, se vpiSeta registrska Stevilka vlecnega vozila in regi-
strska Stevilka priklopnika, skupaj z drzavo vlecnega vozila.

Kadar se za prevoz blaga uporabijo zabojniki, ki se prevazajo s
cestnimi vozili, lahko pristojni organi »M38 imetniku postopka <«
dovolijo, da pusti to polje prazno, kadar bi logisticni model ob
odhodu lahko povzrocil, da istovetnosti in drzave prevoznega sredstva
ne bi bilo mogocde navesti ob sestavi tranzitne deklaracije in kadar
pogodbenice lahko zagotovijo, da bodo zahtevani podatki v zvezi s
prevoznimi sredstvi naknadno vpisani v polje 55.

Za posiljke po transportnih napeljavah se v to polje ne vpise regi-
strske Stevilke ali drzave. Za posiljke v Zelezniskem prometu se
drzava ne vpise.

V drugih primerih prijava drzave za pogodbenice ni obvezna.
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Polje 19: Zabojnik (Zbk)

To polje je za pogodbenice neobvezno.

V skladu z oznakami, ki so predvidene za ta namen, se vpiSejo
potrebni podatki o predvidenem stanju ob preckanju zunanjih meja
pogodbenice, kjer je P»M38 carinski urad odhoda «, glede na
podatke, ki so znani ob vnosu blaga v skupnostni tranzitni postopek.

Polje 21: Istovetnost in drzava aktivnega prevoznega sredstva ob prehodu meje

To polje je, kar zadeva istovetnost, za pogodbenice neobvezno.

V to polje se obvezno vpiSe drzava prevoznega sredstva.

Za prevoz po zeleznici ali po transportnih napeljavah se v to polje ne
vpiSe registrske Stevilke ali drzave prevoznega sredstva.

Vpisejo se vrsta (tovornjak, ladja, Zelezniski vagon, letalo itd.) in
istovetnost, na primer registracijska Stevilka ali opis aktivnega prevoz-
nega sredstva (pogonskega prevoznega sredstva), ki naj bi se upora-
bljalo na mestu prehoda preko meje ob izhodu iz drzave pogodbenice,
kjer je »M38 carinski urad odhoda 4, ter oznaka za drzavo po
podatkih, ki so znani ob vnosu blaga v skupnostni tranzitni postopek,
z uporabo ustreznih oznak.

Ce gre za kombinirani prevoz ali ¢e se uporabi ve& prevoznih sred-
stev, je aktivno prevozno sredstvo tisto, ki poganja celotno kombina-
cijo. Ce gre na primer za tovornjak na morskem plovilu, je aktivno
prevozno sredstvo ladja, ¢e pa gre za vlecno vozilo in priklopnik, je
aktivno prevozno sredstvo vle¢no vozilo, itd.

Polje 25: Vrsta prevoza na meji

To polje je za pogodbenice neobvezno.

Z oznakami, ki so predvidene za ta namen, se vpiSe nacin prevoza
aktivnega prevoznega sredstva, ki naj bi se uporabljalo ob izhodu iz
ozemlja pogodbenice, kjer je »M38 carinski urad odhoda «.

Polje 27: Kraj natovarjanja

To polje je za pogodbenice neobvezno.

Vpise se kraj (po potrebi z oznako, ¢e je ta dolocena), kjer se bo
blago glede na podatke, znane ob oddaji blaga v skupnostni tranzitni
postopek, natovorilo na aktivno prevozno sredstvo, na katerem bo
preckalo mejo pogodbenice, kjer je »>M38 carinski urad odhoda «.
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Polje 31: Tovorki in opis blaga — oznake in Stevilke — $tevilke zabojnikov —
Stevilo in vrsta

V polje se vpisejo oznake, Stevilke, Stevilo in vrste tovorkov ali, ¢e
gre za nepakirano blago, Stevilo kosov blaga, ki je zajeto v deklaraciji
ali, kjer je to ustrezno, eden od naslednjih zaznamkov:

— Razsuto — 99212

Vedno se vpise obicajno trgovsko ime blaga; to ime mora vsebovati
vse potrebne podatke za ugotavljanje istovetnosti blaga; e je treba
izpolniti polje 33 ,.tarifna oznaka®, mora biti opis blaga dovolj natan-
¢en, da zagotovi nedvoumno uvrstitev blaga. V to polje se vpiSejo
tudi navedbe, ki jih zahtevajo posebni predpisi (troSarine itd.). Pri
uporabi zabojnikov je treba v polje vnesti tudi oznake za njihovo
prepoznavanje.

Polje 32: Zaporedna Stevilka postavke

V polje se vpise zaporedna Stevilka postavke glede na skupno Stevilo
postavk blaga iz uporabljenih obrazcev, v skladu z vsebino polja 5.

Ce deklaracija zajema le eno postavko, lahko pogodbenice dologijo,
da se izpolnjevanje tega polja ne zahteva, saj mora biti v polje 5
vpisana Stevilka ,,1.

Polje 33: Tarifna oznaka

To polje je treba izpolniti, Ce:

— tranzitno deklaracijo izdela ista oseba kot carinsko deklaracijo, ki
vsebuje tarifno oznako, ob istem Casu ali pozneje, ali

VY M38

— konvencija dolo¢a, da je njegova uporaba obvezna.

VY M30

Vpise se oznaka, ki ustreza zadevnemu blagu.

Na tranzitnih deklaracijah T2 in T2F, sestavljenih v »M38 drzavah
skupnega tranzita €, mora biti to polje izpolnjeno le, ¢e prejSnja
tranzitna deklaracija vsebuje tarifno oznako.

Vpise se oznaka, ki je navedena na izvodih te deklaracije.

V drugih primerih je to polje neobvezno.
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Polje 35: Bruto masa

Vpise se bruto masa blaga, opisanega v ustreznem polju 31 te
postavke, izrazena v kilogramih. Bruto masa blaga je skupna masa
blaga z vso embalazo, razen zabojnikov in druge prevozne opreme.

Ce deklaracija zajema ve¢ vrst blaga, je dovolj, e se skupna bruto
masa vpise le v prvo polje 35, ostala polja 35 pa ostanejo prazna.

Polje 38: Neto masa

To polje je za pogodbenice neobvezno. Vpise se neto masa blaga,
opisanega v ustreznem polju 31, izrazena v kilogramih.

Neto masa je masa samega blaga brez embalaze.

Polje 40: Skupna deklaracija/predlistina

Vpise se sklic na »M38 predhodni carinski postopek <« ali ustrezne
carinske dokumente. Ce je treba vnesti ve¢ kot en sklic, lahko pogod-
benice doloc¢ijo, da se v to polje vpisSe beseda:

— Razno — 99211

in da se tranzitni deklaraciji prilozi seznam zadevnih sklicev.

Polje 44: Dodatne informacije/predlozene listine/potrdila in dovoljenja

v M38
Vpisejo se podrobnosti, ki jih zahtevajo posebni predpisi, ki se upora-
bljajo v drzavi odpreme/izvoza, skupaj z referen¢nimi Stevilkami
dokumentov, prilozenih k deklaraciji, ali kakr$ni koli dodatni sklici,
ki se Stejejo za potrebne v zvezi z deklaracijo ali blagom, ki je zajeto
v deklaraciji (npr. Stevilka izvoznega dovoljenja, podatki o veterinar-
skih in fitosanitarnih predpisih, Stevilka nakladnice). Ne izpolnjujte
podpolja ,,Dodatne informacije (D.L.)“.

VY M30
Polje 50: Glavni zavezanec in pooblasceni zastopnik, kraj, datum in podpis

Vpisejo se ime in priimek ali firma in polni naslov »M38 imetnika
postopka <« ter identifikacijska Stevilka, ¢e obstaja, ki jo dodelijo
pristojni organi. Po potrebi se vpiSe ime in priimek ali firma pooblas-
Cenega zastopnika, ki podpisuje v imenu PM38 imetnika
postopka <.

Ob upostevanju morebitnih posebnih dolocb v zvezi z uporabo
»M38 elektronskega tranzitnega sistema <€, mora biti na izvodu,
ki ostane v »M38 carinskem uradu odhoda <, izviren lastnoro¢ni
podpis udelezenca. Ce gre za udeleenca, ki je pravna oseba, morajo
biti poleg lastnoro¢nega podpisa navedeni $e ime in priimek ter funk-
cija osebe v podjetju.
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Polje 51: Predvideni urad tranzita (in drzava)

Vpise se predvideni urad vstopa v vsako drzavo pogodbenico, katere
ozemlje se namerava preckati med prevozom, ali, ¢e bo prevoz
preckal ozemlja, ki ne pripadajo drzavam pogodbenicam,
» M38 carinski urad izstopa <, preko katerega bo prevozno sredstvo
zapustilo ozemlje pogodbenic. »M38 Carinski uradi tranzita « so
nasteti na seznamu uradov, pristojnih za operacije skupnostnega tran-
zita. Za imenom urada se vpiSe oznaka za zadevno drzavo.

Polje 52: Zavarovanje

Z ustreznimi $iframi, predvidenimi v ta namen, se vpiSe vrsta zava-
rovanja ali opustitev zavarovanja za zadevno operacijo in, po potrebi,
Se evidenéna Stevilka potrdila o splo§nem zavarovanju ali potrdila o
opustitvi zavarovanja ali Stevilka kupona posameznega zavarovanja
in, ¢e je to potrebno, »M38 carinski urad zavarovanja <«.

Ce splosno zavarovanje, opustitev zavarovanja ali posamezno zava-
rovanje, ki ga predlozi garant, ne velja za vse pogodbenice, se za
izrazom ,,ne velja za“ z ustrezno §ifro navedejo zadevne pogodbenice.

Polje 53: Namembni urad (in drzava)

Vpise se ime urada, pri katerem se predlozi blago zaradi zakljucka
tranzitne operacije. » M38 Namembni carinski uradi < so naSteti na
seznamu uradov (COL na spletni strani Europa), pristojnih za opera-
cije skupnega tranzita.

Za imenom urada se vpiSe oznaka za zadevno drzavo.

II. Formalnosti med prevozom

Med trenutkom, ko blago zapusti »M38 carinski urad odhoda <, in
trenutkom, ko prispe v »M38 namembni carinski urad 4, je vcasih
treba na izvoda $t. 4 in §t. 5 tranzitne deklaracije, ki spremljata blago,
dodatno vnesti nekatere podatke. Ti podatki se nanaSajo na prevozno
operacijo in jih mora na izvode med izvajanjem dejavnosti vpisati
prevoznik, odgovoren za prevozno sredstvo, na katero je blago nalo-
zeno. Podatki so lahko izpolnjeni ro¢no, vendar morajo biti izpisani
berljivo. V tem primeru morajo biti izvodi izpolnjeni s ¢rnilom in
velikimi tiskanimi ¢rkami.

Ti podatki se nanaSajo na naslednja polja:

— Pretovor: uporabi se polje 55

Polje 55: Pretovor

Prve tri vrstice tega polja izpolni prevoznik, ko se med zadevno
prevozno operacijo zadevno blago pretovarja z enega prevoznega
sredstva na drugo ali iz enega zabojnika v drugega.
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VYM34

VY M30

Prevoznik lahko pretovori blago le ob predhodnem dovoljenju

pristojnih organov drzave, v kateri se pretovor opravi.

Ce ti pristojni organi menijo, da se operacija skupnega tranzita lahko

nadaljuje na normalen nacin, potrdijo izvoda §t. 4 in §t. 5 tranzitne

deklaracije, potem ko so izvedli vse potrebne ukrepe.

— Drugi dogodki: uporabi se polje 56
Polje 56: Drugi dogodki med prevozom

Polje se izpolni v skladu z obstojecimi obveznostmi za tranzit.

Ce je bilo blago nalozeno na polpriklopnik in se med prevozom

zamenja samo vleéno vozilo (ne da bi se blago pretovorilo), se

poleg tega v polje vpiSeta registrska Stevilka in drzava novega

vle¢nega vozila. V takih primerih overjanje pristojnih organov ni

potrebno.

NASLOV 111
RAZPREDELNICA JEZIKOVNIH REFERENC IN NJIHOVIH OZNAK
Jezikovni podatki Oznake

— BG OrpaHuueHa BaJIUIHOCT Omejena veljavnost — 99200
— CS Omezend platnost
— DA Begranset gyldighed
— DE Beschrinkte Geltung
— EE Piiratud kehtivus
— EL Teplopiopévn 1oy0g
— ES Validez limitada
— FR Validité limitée
— HR Valjanost ogranicena
— IT Validita limitata
— LV Ierobezots derigums
— LT Galiojimas apribotas
— HU Korlatozott érvényii
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v M30
Jezikovni podatki Oznake
v M36
— P»M41 MK «  OrpaHnyeHO Bakeme
v M30
— MT Validita limitata
— NL Beperkte geldigheid
— PL Ograniczona waznos$¢
— PT Validade limitada
— RO Validitate limitata
v M37
— RS OrpaHnueHa BaKHOCT
v M30
— SL Omejena veljavnost
— SK Obmedzena platnost’
— FI Voimassa rajoitetusti
— SV Begrinsad giltighet
— EN Limited validity
v M34
v M30
— IS Takmarkad gildissvid
— NO Begrenset gyldighet
vM33
— TR Simirli Gegerli
v M30
— BG OcB0bOIEHO Opustitev — 99201
— CS Osvobozeni
— DA Fritaget
— DE Befreiung
— EE Loobumine
— EL Amodhoyn
— ES Dispensa
— FR Dispense
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VY M34

VY M30

VY M36

VY M30

YM37

Y M30

VY M34

Y M30

VYM33

Y M30

Jezikovni podatki

Oznake

HR Oslobodeno

IT Dispensa

LV Derigs bez zimoga
LT Leista neplombuoti
HU Mentesség

MK () U3zemame

MT Tnehhija

NL Vrijstelling

PL Zwolnienie

PT Dispensa

RO Dispensa

RS Ocno6oheme

SL Opustitev

SK Oslobodenie

FI Vapautettu

SV Befrielse

EN Waiver

IS Undanpegid

NO Fritak

TR Vazgecme

BG AJNTepHAaTHBHO JI0Ka3aTEeJICTBO Alternativno dokazilo — 99202
CS Alternativni dukaz
DA Alternativt bevis
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YM30

VYM34

Y M30

VY M36

Y M30

YM37

VY M30

YM34

YM30

Jezikovni podatki

Oznake

DE
EE
EL
ES

FR

HR

IT
LV
LT

HU

MK ()

MT
NL
PL
PT

RO

RS

SL
SK
FI

SV

EN

IS

NO

Alternativnachweis
Alternatiivsed toendid
Evolhoktiky omodeién
Prueba alternativa

Preuve alternative

Alternativni dokaz

Prova alternativa
Alternativs pieradijums
Alternatyvusis jrodymas

Alternativ igazolas

ATNTEepHATHUBEH JI0Ka3

Prova alternattiva
Alternatief bewijs
Alternatywny dowod
Prova alternativa

Proba alternativa

ANTEepHATUBHH J0Ka3

Alternativno dokazilo
Alternativny dokaz
Vaihtoehtoinen todiste
Alternativt bevis

Alternative proof

Onnur sénnun

Alternativt bevis
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VY M30
Jezikovni podatki Oznake
VY M33
— TR Alternatif Kanit
VY M30
— BG Paznuums:  MuTHHYECKO — yupexaeHue, Kkpaero | Razlike: urad, pri katerem je bilo blago
CTOKUTE ca INpeAcTaBeHH (HauMmeHoBaHMe M crpaHa) | predlozeno ... (naziv in drzava) — 99203
— CS Nesrovnalosti: ufad, kterému bylo zbozi ptedlozeno
.....(ndzev a zemg)
— DA Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt ......
(navn og land)
— DE Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung
erfolgte ...... (Name und Land)
— EE Erinevused: asutus, kuhu kaup esitati............. (nimi
ja riik)
— EL Awgopéc:  epmopgdpate  mpookopicOévia  6TO
TeA®VELD ...... (Ovopa kot xdpa)
— ES Diferencias: mercancias presentadas en la oficina
...... (nombre y pais)
— FR Différences: marchandises présentées au bureau ......
(nom et pays)
VY M34
— HR Razlike: Carinarnica kojoj je roba podnesena ......
(naziv i zemlja)
VY M30
— IT Differenze: ufficio al quale sono state presentate le
merci ...... (nome e paese)
— LV Atskiribas: muitas iestade, kura preces tika uzraditas
(nosaukums un valsts)
— LT Skirtumai: jstaiga, kuriai pateiktos prekés (pavadi-
nimas ir valstyb¢)
— HU Eltérések: hivatal, ahol az aruk bemutatisa megtor-
tént ...... (név és orszag)
VY M36
— MK (%) Paznuku: McmocrtaBa Kajge CTOKHTE ce CTaBEHH Ha
yBH] ... (Ha3uB U 3eMja)
VY M30
— MT Differenzi: ufficéju fejn l-oggetti kienu pprezentati
(isem u pajjiz)
— NL Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aange-
bracht ...... (naam en land)
— PL Niezgodnosci: urzad w ktérym przedstawiono towar
(nazwa 1 kraj)




01987A0813(01) — SL —01.01.2021 — 007.001 — 185

YM30

YM37

VY M30

VYM34

VY M30

YM33

Y M30

Jezikovni podatki Oznake
PT Diferengas: mercadorias apresentadas na estincia
...... (nome e pais)
RO Diferente: marfuri prezentate la biroul vamal
.....(nume si tara)o
RS Pasnuke: 1mapuHCKM OpraH KojeM je mpenara poba
...(Ha3uB U 3emIba)
SL Razlike: urad, pri katerem je bilo blago predlozeno
... (naziv in drzava)
SK Nezrovnalosti: Grad, ktorému bol tovar dodany ......
(nazov a krajina).
FI Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty ......
(nimi ja maa)
SV Avvikelse: tullkontor dar varorna anmaéldes ......
(namn och land)
EN Differences: office where goods were presented ......
(name and country)
IS Breying: tollstjoraskrifstofa par sem vorum var fram-
visad ...... (nafn og land)
NO Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt ......
(navn og land)
TR Degisiklikler: Esyanin sunuldugu idare ... (adi ve
iilkesi)
BG W3iAnu3aHeTo OT .....ceeeeee. MOJUIKH Ha orpaHuveHus | Iznos iz ... zavezan omejitvam ali
unu Takcu cbriaacHo Pernmament//{upextuBa/Perienne | obveznim dajatvam na podlagi Uredbe/
No ..., Direktive/Odlocbe §t. ... — 99204

CS

DA

DE

EE

Vystup ze ....ooenen.... podléha omezenim nebo
davkam podle nafizeni/smérnice/rozhodnuti ¢ ...

Udpassage fra ................. undergivet restriktioner
eller afgifter i henhold til forordning/direktiv/
afgorelse nr. ...

Ausgang aus ................. - gemidl Verordnung/
Richtlinie/Beschluss Nr. ... Beschrinkungen oder
Abgaben unterworfen.

Valjumine ......c.oceeee on aluseks piirangutele ja/voi
maksudele vastavalt maéaarusele/direktiivile/otsusele
nr..
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VY M30
Jezikovni podatki Oznake

— EL H é&odoc amd .....cvvnenenn. VroBdAAETOL GE TEPLO-
popopols 1 oe emPopvvoelg omd tov Kavoviopd/
mv Odnyiow/tnv Andeacn opf. ...

— ES Salida de................. sometida a restricciones o
imposiciones en virtud del (de la) Reglamento/Direc-
tiva/Decision no ...

— FR Sortie de .......c.eeeiinenn soumise a des restrictions
ou a des impositions par le réglement ou la directive/
décision n° ...

VY M34

— HR 1zlaz iz........ podlijeze ograni¢enjima ili pristojbama

temeljem Uredbe/Direktive/Odluke br...
VY M30

— IT Uscitadalla ..................... soggetta a restrizioni o
ad imposizioni a norma del(la) regolamento/direttiva/
decisione n. ...

— LV IzveSana no ................ , piem&rojot ierobezojumus
vai maksajumus saskana ar Regulu/Direktivu/
Lémumu No...,

— LT ISvezimui i§ ...ccoccoeeeene taikomi apribojimai arba
mokesciai, nustatytiReglamentu/Direktyva/Sprendimu
Nr....,

— HU A Kkilépés.......... teriiletérél a ...rendelet/irdnyelv/
hatdrozat szerinti korlatozds vagy teher megfizeté-
sének kotelezettsége ala esik

VY M36

— MK (1) W3ne3 ox ... mpeaMeT Ha OrpaHUYyBama MU
naBadku  cormacHo  Ypenba//lupextusa/Perierne
Ne ...

VY M30

— MT Hrug mill-.....ccee. suggett ghall-restrizzjonijiet
jew hlasijiet taht Regola/Direttiva/Decizjoni Nru...

— NL Bij uitgang uvit de .................. zijn de beperkingen
of heffingen van Verordening/Richtlijn/Besluit nr. ...
van toepassing.

— PL Wyprowadzenie z...................... podlega ogranic-
zeniom lub optatom zgodnie z rozporzadzeniem/
dyrektywa/decyzja nr ...

— PT Saida da ................... sujeita a restrigdes ou a
imposi¢cdes pelo(a) Regulamento/Directiva/Decisdo
n.°

— RO lesire din....... supusa restrictiilor sau impunerilor in
temeiul Regulamentului/Directivei/Deciziei nr ...
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VY M30
Jezikovni podatki Oznake
VY M37

— RS W3na3 w3 ...moajexe OrpaHMYCEH-MMA WIH JaxkO0-

vHaMa Ha ocHOBY Ypenbe//lupextuse/Omiyke Op ...
VY M30

— SL Iznos iz ..ol zavezan omejitvam ali
obveznim dajatvam na podlagi Uredbe/Direktive/
Odlocbe st. ...

— SK VYStup  Zeoooeveercicieenne. podlicha obmedzeniam
alebo platbam podla nariadenia/smernice/rozhodnutia
[

— FI vientiin sovelletaan asetuksen/direk-
tiivin ./padtoksen N:o ... mukaisia rajoituksia tai
maksuja

— SV Utforsel fran ..................... underkastad restrik-
tioner eller avgifter i enlighet med forordning/dire-
ktiv/beslut nr ...

— EN Exit from ................ subject to restrictions or
charges under Regulation/Directive/Decision No ...

VY M34
VY M30

— IS Utflutningur frd ..................... had takmorkunum
eda gjoldum samkvemt reglugerd/fyrirmelum/
akvordun nr. .......

— NO Utforsel fra ............. underlagt restriksjoner eller
avgifter 1 henhold til forordning/direktiv/vedtak
or. ....

VY M33

— TR Esyanin ... ’dan ¢ikist ... No.lu Tiziik / Direktif /
Karar kapsaminda kisitlamalara veya mali yilikiimlii-
likklere tabidir

VY M38
VY M30

— BG OpnoOpeH u3npamay Pooblasceni posiljatelj — 99206

— CS Schvéleny odesilatel

— DA Godkendt afsender

— DE Zugelassener Versender

— EE Volitatud kaubasaatja

— EL Eyxexppuévog omootoréog

— ES Expedidor autorizado

— FR Expéditeur agréé
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YM30

VY M34

VY M30

VY M36

Y M30

VYM37

YM30

VYM34

Y M30

YM33

YM30

Jezikovni podatki

Oznake

HR

IT
LV
LT

HU

MK ()

MT
NL
PL
PT

RO

RS

SL
SK
FI

SV

EN

IS

NO

TR

Ovlasteni posiljatelj

Speditore autorizzato
Atzitais nosiititajs
Jgaliotas siuntéjas

Engedélyezett felado

OBnacTeH ucmpakay

Awtorizzat li jibghat
Toegelaten afzender
Upowazniony nadawca
Expedidor autorizado

Expeditor agreat

OBnamheHu Mmormbaalg

Pooblasceni posiljatelj
Schvaleny odosielatel’
Valtuutettu lahettdja
Godkind avsidndare

Authorised consignor

Vidurkenndur sendandi

Autorisert avsender

Izinli Gonderici

BG

CS

OcB00OJICH OT TOJITUC

Podpis se nevyzaduje

Opustitev podpisa — 99207
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v M30
Jezikovni podatki Oznake
— DA Fritaget for underskrift
— DE Freistellung von der Unterschriftsleistung
— EE Allkirjandudest loobutud
— EL Agv omouteitol vToypoen
— ES Dispensa de firma
— FR Dispense de signature
v M34
— HR Oslobodeno potpisa
v M30
— IT Dispensa dalla firma
— LV Derigs bez paraksta
— LT Leista nepasiraSyti
— HU Alairas alol mentesitve
v M36
— MK (}) W3zzemame of motmuc
v M30
— MT Firma mhux mehtiega
— NL Van ondertekening vrijgesteld
— PL Zwolniony ze skfadania podpisu
— PT Dispensada a assinatura
— RO Dispensa de semnatura
v M37
— RS Ocno6ohero ox mormuca
v M30
— SL Opustitev podpisa
— SK Oslobodenie od podpisu
— FI Vapautettu allekirjoituksesta
— SV Befrielse fran underskrift
— EN Signature waived
v M34
v M30
— IS Undanpegid undirskrift
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YM30

VYM33

Y M30

VY M34

VY M30

VY M36

YM30

YM37

VY M30

Jezikovni podatki

Oznake

— NO Fritatt for underskrift

— TR Imzadan Vazgegme

— BG 3ABPAHEHO OBILO OBE3IEYEHUE PREPOVEDANO SPLOSNO ZAVA-

ROVANIJE — 99208

— CS ZAKAZ GLOBALNI ZARUKY

— DA FORBUD MOD SAMLET KAUTION

— DE GESAMTBURGSCHAFT UNTERSAGT

— EE ULDTAGATISE KASUTAMINE KEELATUD

— EL ATIATOPEYETAI H SYNOAIKH EITYHZH

— ES GARANTIA GLOBAL PROHIBIDA

— FR GARANTIE GLOBALE INTERDITE

— HR ZABRANJENO ZAJEDNICKO JAMSTVO

— 1T GARANZIA GLOBALE VIETATA

— LV VISPAREJS GALVOJUMS AIZLIEGTS

— LT NAUDOTI BENDRAJA GARANTIJA UZDRAUSTA

— HU OSSZKEZESSEG TILALMA

— MK (") 3ABPAHA 3A VIIOTPEBA HA OIILLUTA TAPAHLIMJA

— MT MHUX PERMESSA GARANZIJA KOMPRENSIVA

— NL DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN

— PL ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCIJI GENE-
RALNEJ

— PT GARANTIA GLOBAL PROIBIDA

— RO GARANTIA GLOBALA INTERZISA

— RS 3ABPABEHO 3AJEJIHUYKO OBE3BEBEHE

— SL PREPOVEDANO SPLOSNO ZAVAROVANIJE

— SK ZAKAZ CELKOVEJ ZARUKY

YLEISVAKUUDEN KAYTTO KIELLETTY
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v M30
Jezikovni podatki Oznake
— SV SAMLAD SAKERHET FORBJUDEN
— EN COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED
v M34
v M30
— IS ALLSHERJARTRYGGING BONNUD
— NO FORBUD MOT BRUK AV UNIVERSALGA-
RANTI
v M33
— TR KAPSAMLI TEMINAT YASAKLANMISTIR
v M30
— BG U3IOJI3BAHE BE3 OTPAHUYEHUSI NEOMEJENA UPORABA — 99209
— CS NEOMEZENE POUZITI{
— DA UBEGRZENSET ANVENDELSE
— DE UNBESCHRANKTE VERWENDUNG
— EE PIIRAMATU KASUTAMINE
— EL ATIEPIOPIZTH XPHXH
— ES UTILIZACION NO LIMITADA
— FR UTILISATION NON LIMITEE
v M34
— HR NEOGRANICENA UPORABA
v M30
—IT UTILIZZAZIONE NON LIMITATA
— LV NEIEROBEZOTS IZMANTOJUMS
— LT NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS
— HU KORLATOZAS ALA NEM ESO HASZNALAT
v M36
— MK () VIIOTPEBA BE3 OIPAHUUYBAE
v M30
— MT UZU MHUX RISTRETT
— NL GEBRUIK ONBEPERKT
— PL NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE
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YM30

YM37

VY M30

VYM34

VY M30

YM33

VY M30

VYM34

Y M30

Jezikovni podatki

Oznake

PT

RO

RS

SL

SK

FI1

SV

EN

IS

NO

TR

UTILIZAGCAO ILIMITADA

UTILIZARE NELIMITATA

HEOT'PAHUYEHA VYIIOTPEBA

NEOMEJENA UPORABA
NEOBMEDZENE POUZITIE
KAYTTOA EI RAJOITETTU
OBEGRANSAD ANVANDNING

UNRESTRICTED USE

OTAKMORKUD NOTKUN

UBEGRENSET BRUK

KISITLANMAMIS KULLANIM

BG

CS

DA

DE

EE

EL

ES

FR

HR

IT

LV

LT

HU

W3nanen BmocnencTsue
Vystaveno dodatecné
Udstedt efterfelgende
Nachtréglich ausgestellt
Vilja antud tagasiulatuvalt
Exdobév ek TV votépav
Expedido a posteriori

Délivré a posteriori

Izdano naknadno

Rilasciato a posteriori
Izsniegts retrospektivi
Retrospektyvusis iSdavimas

Kiadva visszamendleges hatallyal

Izdano naknadno — 99210
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v M30
Jezikovni podatki Oznake
v M36
— MK (M) JIONOTHUTENHO U3AAJCHO
v M30
— MT Mahrug b'mod retrospettiv
— NL Achteraf afgegeven
— PL Wystawione retrospektywnie
— PT Emitido a posteriori
— RO Eliberat ulterior
vM37
— RS HaknanHo m3mparo
v M30
— SL Izdano naknadno
— SK Vyhotovené dodatocne
— FI Annettu jélkikateen
— SV Utfdrdat i efterhand
— EN Issued retroactively
vM34
v M30
— IS Utgefid eftir 4
— NO Utstedt 1 etterhand
vM33
— TR Sonradan Diizenlenmistir
v M30
— BG Pa3zuu Razno — 99211
— CS Ruizni
— DA Diverse
— DE Verschiedene
— EE Erinevad
— EL Suapopa
— ES Varios
— FR Divers
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YM30

VY M34

VY M30

VY M36

VY M30

YM37

Y M30

VY M34

Y M30

VY M33

Y M30

Jezikovni podatki

Oznake

HR Razni

IT Vari

LV Dazadi
LT Ivairis
HU Tobbféle
MK () Paszniunu
MT Diversi
NL Diverse
PL Roézne
PT Diversos
RO Diverse
RS Pazno

SL Razno
SK Rozni

FI Useita
NY Flera

EN Various
IS Ymis
NO Diverse
TR Cesitli
BG Hacunuo Razsuto — 99212
CS Volné lozeno
DA Bulk
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YM30

VYM34

Y M30

VY M36

Y M30

YM37

VY M30

YM34

YM30

Jezikovni podatki

Oznake

DE
EE
EL
ES

FR

HR

IT
LV
LT

HU

MK ()

MT
NL
PL
PT

RO

RS

SL
SK
FI

SV

EN

IS

NO

Lose
Pakendamata
xopo

A granel

Vrac

Rasuto

Alla rinfusa
Berams
Nesupakuota

Omlesztett

Pedyc

Bil-kwantita
Los gestort
Luzem

A granel

Vrac

Pacyto

Razsuto
Volne
Irtotavaraa
Bulk

Bulk

Vara i lausu

Bulk
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YM30

VY M33

Y M30

VY M34

VY M30

VY M36

Y M30

YM37

VY M30

Jezikovni podatki

Oznake

— TR Dokme

— BG Wsnpaiay Posiljatelj — 99213
— CS Odesilatel
— DA Afsender
— DE Versender
— EE Saatja

— EL QTOGTOAENG
— ES Expedidor
— FR Expéditeur
— HR Posiljatelj
— IT Speditore
— LV Nosititajs
— LT Siuntéjas
— HU Felado

— MK (}) Hcnpakay
— MT Min jikkonsenja
— NL Afzender
— PL Nadawca
— PT Expedidor
— RO Expeditor
— RS [Tommpanang
— SL Posiljatelj
— SK Odosielatel’
— FI Léhettdja
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v M30
Jezikovni podatki Oznake
— SV Avsindare
— EN Consignor
v M34
v M30
— IS Sendandi
— NO Avsender
v M33
— TR Gonderici
Y M36

(') ZaCasna oznaka, ki ne bo vplivala na konéno oznatbo drzave, ki bo dodeljena po zakljucku pogajanj, ki trenutno potekajo v
Zdruzenih narodih.

YM30
NASLOV 1V

OPOMBE V ZVEZI Z DOPOLNILNIMI OBRAZCI

A. Dopolnilni obrazci se uporabijo le, ¢e deklaracija zajema ve¢ kakor eno
postavko (glej polje 5). Predlozijo se skupaj z obrazcem iz Dodatka 1 k
Prilogi I h Konvenciji o enotni upravni listini.

B. Navodila iz naslovov I in II veljajo tudi za dopolnilne obrazce.
Vendar:

— simbol ,,T1bis*, ,,T2bis* ali ,,T2Fbis“ se vpise v tretje podpolje polja 1,
odvisno od postopka skupnega tranzita, ki se uporabi za zadevno blago,

— uporaba polja 2 in polja 8 dopolnilnega obrazca iz Dodatka 3 k Prilogi I h
Konvenciji o enotni upravni listini je za pogodbenice neobvezna, navesti
je treba le ime udelezenca in morebitno identifikacijsko Stevilko udele-
Zenca.

C. Ce se uporabljajo dopolnilni obrazci:

— je treba neuporabljena polja ,tovorki in opis blaga“ na dopolnilnih
obrazcih precrtati zaradi preprecitve poznejSe uporabe,

— se polja 32 ,,zaporedna Stevilka postavke®, 33 ,tarifna oznaka®, 35 ,,bruto
masa v kg*, 38 ,,neto masa v kg ter 44 ,,dodatne informacije/predlozene
listine, potrdila in dovoljenja“ uporabljenega obrazca tranzitne deklaracije
precrtajo, v polje 31 ,tovorki in opis blaga“ pa se ne smejo vnasati
oznake, Stevilke, Stevila in vrste tovorkov ali opis blaga. Zaporedna
Stevilka in okrajSava razlicnih dopolnilnih obrazcev se vpiseta v polje
31 ,tovorki in opis blaga® uporabljene tranzitne deklaracije.
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VY M38
PRILOGA B7

VZORCI ZIGOV, KI SE UPORABLJAJO ZA POSTOPEK
NEPREKINJENEGA POSLOVANJA

1. Zig &. 1

POMOZNI POSTOPEK NCTS
TRANZIT UNIE / SKUPNI TRANZIT
PODATKI V SISTEMU NISO NA VOLJO

SPROZEN DNE

(Datum/ura)

(mere: 26 x 59 mm)

2. Zig &. 2

POSTOPEK NEPREKINJENEGA POSLOVANJA
TRANZIT UNIE / SKUPNI TRANZIT
PODATKI V SISTEMU NISO NA VOLJO

SPROZEN DNE

(Datum/ura)

(mere: 26 x 59 mm)
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VY M38

PRILOGA B8

TC 10 — POTRDILO O PREHODU

TC 10-POTRDILO O PREHODU

Podatki o prevoznem sredstvu

TRANZITNA DEKLARACTJA

REFERENCNA STEVILKA PREDVIDENEGA CARINSKEGA
URADA TRANZITA

Vrsta (T1, T2 ali T2F) in $tevilka

Referencna Stevilka carinske-

ga urada odhoda

|
I URADNI ZAZNAMKI

Datum tranzita

(Podpis)

Uradni
Zig
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Y M38
PRILOGA B9

VZOREC POSEBNEGA ZIGA, KI GA UPORABLJA POOBLASCENI
POSILJATELJ

(mere: 55 x 25 mm)

1. Grb drzave ali drugi znaki ali ¢rke, ki oznacujejo drzavo
2. Referencna Stevilka carinskega urada odhoda

3. Stevilka deklaracije

4. Datum

5. Pooblasceni posiljatelj

6. Stevilka dovoljenja



01987A0813(01) —SL —01.01.2021 — 007.001 — 201

VY M38
PRILOGA B10

TC 11 — POTRDILO O PREJEMU

TC 11 - POTRDILO O PREJEMU

Namembni carinski urad v kraju (kraj, ime in referenéna 3tevilka)

potrjuje, da je tranzitna deklaracija T1, T2, T2F, ()

ki jo je registriral dne (dd/mm/ll). pod 3tevilko (MRN) (%)
carinski urad odhoda v kraju (kraj, ime in referenéna 3tevilka),
vloZena.
Uradni
Zig
V/Na ,dne (dd/mm/ll)
(Podpis)

(") Neustrezno ¢rtati.
() V primeru zacasnega nedelovanja elektronskega tranzitnega sistema vnesite Stevilko, ki se uporablja v naértu neprekinjenega poslovanja.
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PRILOGA C1

IZJAVA POROKA - POSAMEZNO ZAVAROVANJE

I. Izjava poroka

1. Podpisani (1) ...

v korist Evropske unije (ki obsega Kraljevino Belgijo, Republiko Bolgarijo,
Cesko republiko, Kraljevino Dansko, Zvezno republiko Nemg&ijo, Republiko
Estonijo, Helensko republiko, Republiko Hrvagko, Kraljevino Spanijo, Fran-
cosko republiko, Irsko, Italijansko republiko, Republiko Ciper, Republiko
Latvijo, Republiko Litvo, Veliko vojvodstvo Luksemburg, Madzarsko, Repu-
bliko Malto, Kraljevino Nizozemsko, Republiko Avstrijo, Republiko Poljsko,
Portugalsko republiko, Romunijo, Republiko Slovenijo, Slovasko republiko,
Republiko Finsko, Kraljevino Svedsko) ter Republike Islandije, nekdanje
jugoslovanske republike Makedonije, Kraljevine Norveske, Republike Srbije,
Svicarske konfederacije, Republike Turéije, Zdruzenega kraljestva Velika
Britanija in Severna Irska (*), KneZevine Andore in Republike San Marino (*)
za vsak znesek, ki ga oseba, ki zagotavlja to zavarovanje (°):

morda dolguje ali ga bo dolgovala zgoraj navedenim drzavam za placilo
carine in drugih dajatev (°) za blago, opisano v nadaljevanju, ki je zajeto v
naslednji carinski operaciji (7):
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2. Podpisani se obvezuje, da bo na prvi pisni poziv pristojnih organov drzav iz
to¢ke 1 in brez moznosti odloga placila za ve¢ kakor 30 dni od datuma
poziva placal zahtevane zneske, razen ¢e sam ali kateri koli drug udeleZenec
pred iztekom tega roka carinskim organom dokaZze, da je posebni postopek,
razen postopka posebne rabe, zakljuCen, da se je carinski nadzor blaga za
posebno rabo ali zacasno hrambo konéal pravilno ali, v primeru operacij, ki
niso posebni postopki in zacasna hramba, da se je polozaj blaga uredil.

Pristojni organi lahko na podlagi pro$nje podpisanega in v vseh upravienih
primerih podalj$ajo rok, v katerem je porok dolzan placati zahtevane zneske,
za ve¢ kakor 30 dni od datuma poziva za placilo. Stroski, nastali zaradi
odobritve dodatnega roka, zlasti pa morebitne obresti, morajo biti izraCunani
tako, da je znesek enak tistemu, ki bi se zaracunal v podobnih okoli¢inah na
denarnem ali finanénem trgu zadevne drzave.

3. Ta izjava je veljavna od dne, ko jo odobri urad zavarovanja. Podpisani je
zavezan k placilu dolgov, nastalih med carinsko operacijo, ki je zajeta s to
izjavo in se je zacela pred datumom uveljavitve preklica ali razveljavitve
zavarovanja, Ceprav je bil nalog za placilo vlozen po tem datumu.

4. Za namen te izjave podpisani navaja svoj sluzbeni naslov (*) v vsaki od
drugih drzav iz tocke 1 kot:

Drzava Priimek in ime ali naziv podjetja ter polni naslov

Podpisani potrjuje, da bodo vsi dopisi in obvestila ter vse formalnosti ali
postopki v zvezi s to izjavo, naslovljeni na enega od sluzbenih naslovov ali
pisno sestavljeni na enem od sluzbenih naslovov, sprejeti in ustrezno izroceni
podpisanemu.

Podpisani priznava pristojnost sodis¢ v krajih, v katerih ima sluzbeni naslov.
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Podpisani se zavezuje, da ne bo spreminjal sluzbenega naslova oziroma, da
bo, ¢e bo moral spremeniti enega ali ve¢ taksnih naslovov, o tem predhodno
obvestil urad zavarovanja.

(Podpis) ()

II. Odobritev pri uradu zavarovanja

Urad ZaVarOVANJA . .....ooniniete et e et

Izjava poroka odobrena dne............. za kritje carinske operacije, ki se
izvaja s carinsko deklaracijo/deklaracijo za zacasno hrambo

(zig in podpis)

(") Priimek in ime ali naziv podjetja.

(3 Polni naslov.

() Izbrisite imena drzav, na ozemlju katerih se zavarovanje ne sme uporabljati.

(#) Napotilo h Knezevini Andori in Republiki San Marino se uporablja samo za operacije
tranzita Unije.

(®) Priimek in ime ali naziv podjetja ter polni naslov osebe, ki zagotavlja zavarovanje.

(°) Velja za predpisane dajatve v povezavi z uvozom ali izvozom blaga, kadar je zavaro-
vanje uporabljeno za dajanje blaga v postopek tranzita Unije oziroma skupni tranzitni
postopek ali se lahko uporabi v eni ali ve¢ drzav ¢lanic.

(7) Vpisati je treba eno od naslednjih carinskih operacij:

(a) zacCasna hramba;

(b) postopek tranzita Unije/skupni tranzitni postopek;

(c) postopek carinskega skladis¢enja;

(d) postopek zaCasnega uvoza s popolno oprostitvijo uvozne dajatve;

(e) postopek aktivnega oplemenitenja;

(f) postopek posebne rabe;

(g) sprostitev v prosti promet z obi¢ajno carinsko deklaracijo brez odloga placila;

(h) sprostitev v prosti promet z obicajno carinsko deklaracijo z odlogom pladila;

(i) sprostitev v prosti promet s carinsko deklaracijo, vlozeno v skladu s ¢lenom 166
Uredbe (EU) st. 952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. oktobra 2013 o
carinskem zakoniku Unije (UL L 269, 10.10.2013, str. 1);

(j) sprostitev v prosti promet s carinsko deklaracijo, vlozeno v skladu s ¢lenom 182
Uredbe (EU) §t. 952/2013;

(k) postopek zacasnega uvoza s delno oprostitvijo uvozne dajatve;

(1) v primeru druge operacije navedite zadevno operacijo.

Ce zakonodaja drzave ne vsebuje doloéb o sluzbenem naslovu, porok v takini drzavi

imenuje zastopnika, ki bo pooblas€en za sprejem sporocil, naslovljenih na poroka,

potrdilo iz drugega pododstavka in izjava iz Cetrtega pododstavka tocke 4 pa morata

biti ustrezno sestavljena. Za spore v zvezi s tem zavarovanjem so pristojna sodis¢a v

krajih, v katerih ima porok ali njegov zastopnik sluzbene naslove.

(°) Oseba, ki podpisuje dokument, mora pred podpisom lastnoro¢no vpisati naslednje:
,Zavarovanje za znesek ...“ (znesek mora biti izpisan z besedo).

(1%) Izpolni urad, pri katerem je bilo blago dano v postopek ali je bilo tam v za¢asni hrambi.

—~
E
N
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PRILOGA C2

IZJAVA POROKA - POSAMEZNO ZAVAROVANJE V OBLIKI
KUPONOV

I. Izjava poroka

1. Podpisani (*)

prebivalis¢e v/na (%)

solidarno in posami¢no jamci, pri uradu zavarovanja

v korist Evropske unije (ki obsega Kraljevino Belgijo, Republiko Bolgarijo,
Cesko republiko, Kraljevino Dansko, Zvezno republiko Neméijo, Republiko
Estonijo, Helensko republiko, Republiko Hrvasko, Kraljevino Spanijo, Fran-
cosko republiko, Irsko, Italijansko republiko, Republiko Ciper, Republiko
Latvijo, Republiko Litvo, Veliko vojvodstvo Luksemburg, Republiko
Madzarsko, Republiko Malto, Kraljevino Nizozemsko, Republiko Avstrijo,
Republiko Poljsko, Portugalsko republiko, Romunijo, Republiko Slovenijo,
Slovasko republiko, Republiko Finsko, Kraljevino Svedsko) ter Republike
Islandije, nekdanje jugoslovanske republike Makedonije, Kraljevine Norve-
ske, Republike Srbije, Svicarske konfederacije, Republike Turéije, Zdruze-
nega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska, Knezevine Andore in Repu-
blike San Marino (*) za vsak znesek, ki ga imetnik postopka morda dolguje
ali ga bo dolgoval zgoraj navedenim drzavam za placilo carine in drugih
dajatev v zvezi z uvozom ali izvozom blaga, danega v postopek tranzita
Unije ali skupni tranzitni postopek, za katerega je podpisani izdal kupone
za posamezno zavarovanje do najvisjega zneska 10 000 EUR na kupon.

2. Podpisani se obvezuje, da bo na prvi pisni poziv pristojnih organov drzav iz
tocke 1 in brez moznosti odloga placila za ve¢ kakor 30 dni od datuma
poziva placal zahtevane zneske do najvisjega zneska 10 000 EUR na kupon
za posamezno zavarovanje, razen ¢e sam ali drugi udelezenec pristojnim
organom pred iztekom tega roka dokaze, da se je zadevna operacija zaklju-
¢ila.

Pristojni organi lahko na podlagi pro$nje podpisanega in v vseh upravienih
primerih podalj$ajo rok, v katerem je porok dolzan placati zahtevane zneske,
za ve¢ kakor 30 dni od datuma poziva za placilo. Stroski, nastali zaradi
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odobritve dodatnega roka, zlasti pa morebitne obresti, morajo biti izraGunani
tako, da je znesek enak tistemu, ki bi se zaracunal v podobnih okoliS¢inah na
denarnem ali finanénem trgu zadevne drzave.

3. Ta izjava je veljavna od dne, ko jo odobri urad zavarovanja. Podpisani je
zavezan k placilu dolgov, nastalih med operacijo tranzita Unije ali skupno
tranzitno operacijo, ki je zajeta s to izjavo in se je zacela pred datumom
uveljavitve preklica ali razveljavitve zavarovanja, ¢eprav je bil zahtevek za
plagilo vloZen po tem datumu.

4. Za namen te izjave podpisani navaja svoj sluzbeni naslov (*) v vsaki od
drugih drzav iz tocke 1 kot:

Drzava Priimek in ime ali naziv podjetja ter polni naslov

Podpisani potrjuje, da bodo vsi dopisi in obvestila ter vse formalnosti ali
postopki v zvezi s to izjavo, naslovljeni na enega od sluzbenih naslovov ali
pisno sestavljeni na enem od sluzbenih naslovov, sprejeti in ustrezno izroceni
podpisanemu.

Podpisani priznava pristojnost sodi§¢ v krajih, v katerih ima sluzbeni naslov.

Podpisani se zavezuje, da ne bo spreminjal sluzbenega naslova oziroma, da
bo, ¢e bo moral spremeniti enega ali ve¢ takSnih naslovov, o tem predhodno
obvestil urad zavarovanja.

(Podpis) ()
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II. Odobritev pri uradu zavarovanja

Urad zavarovanja

(zig in podpis)

(") Priimek in ime ali naziv podjetja.

(® Polni naslov.

(®) Napotilo h KneZevini Andori in Republiki San Marino se uporablja samo za operacije
tranzita Unije.

*) Ce zakonodaja drzave ne vsebuje dolotb o sluzbenem naslovu, porok v takini drzavi

imenuje zastopnika, ki bo pooblas¢en za sprejem sporocil, naslovljenih na poroka, potr-

dilo iz drugega pododstavka in izjava iz Cetrtega pododstavka to¢ke 4 pa morata biti

ustrezno sestavljena. Za spore v zvezi s tem zavarovanjem so pristojna sodis¢a v krajih,

v katerih ima porok ali njegov zastopnik sluzbene naslove.

Oseba, ki podpisuje dokument, mora pred podpisom lastnoro¢no vpisati naslednje:

»Velja kot kupon za zavarovanje*.

(5

=
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PRILOGA C3

KUPON ZA POSAMEZNO ZAVAROVANJE

Sprednja stran

TC 32 -KUPON ZA POSAMENZO ZAVAROVANJE

A 000000

Izdajatelj

(ime in naslov posameznika ali podjetja)

(izjava poroka sprejeta dne
pri carinskem uradu zavarovanja

Ta kupon, izdan dne

10 000 EUR za operacijo tranzita Unije | skupno tranzitno operacijo, ke se za¢ne

najpozneje
imetnik postopka

velja za znesek do

in v zvezi s katero je

(ime in naslov posamesnika ali podjetja)

(Podpis imetnika postopka) (*) (Podpis in zig poroka)
(*) podpis ni obvezen.
Hrbtna stran
[zpolini carinski urad odhoda

Tranzitna operacija, izpeljana na podlagi dokumenta T1, T2, T2F (*)

Registrirana dne pod 3t

pri carinskem uradu

(Uradni zig) (Podpis)

(*) Neustrezno Crtati
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Sprednja stran Tehni¢ne zahteve za kupon
Kupone je treba natisniti na brezlesnem pisalnem papirju z maso najmanj 55
g/m*. Imeti mora ozadje s tiskanim zelenim vzorcem giljoso, tako da je vidno

vsako ponarejanje z mehanskimi ali kemicnimi sredstvi. Papir mora biti bele
barve.

Format obrazca mora biti 148 x 105 mm.

Na kuponih morajo biti navedeni naziv in naslov tiskarne ali oznaka, po kateri jo
je mogoce identificirati, ter identifikacijska Stevilka.
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PRILOGA C4

IZJAVA POROKA — SPLOSNO ZAVAROVANJE

I. Izjava poroka

1. Podpisani (')

prebivalis¢e v/na (%)

solidarno in posami¢no jam¢i, pri uradu zavarovanja

do najvi§jega zneska ........... .

v korist Evropske unije (ki obsega Kraljevino Belgijo, Republiko Bolgarijo,
Cesko republiko, Kraljevino Dansko, Zvezno republiko Neméijo, Republiko
Estonijo, Irsko, Helensko republiko, Kraljevino Spanijo, Francosko repu-
bliko, Republiko Hrvasko, Italijansko republiko, Republiko Ciper, Republiko
Latvijo, Republiko Litvo, Veliko vojvodstvo Luksemburg, Madzarsko, Repu-
bliko Malto, Kraljevino Nizozemsko, Republiko Avstrijo, Republiko Poljsko,
Portugalsko republiko, Romunijo, Republiko Slovenijo, Slovasko republiko,
Republiko Finsko, Kraljevino Svedsko) ter Republike Islandije, nekdanje
jugoslovanske republike Makedonije, Kraljevine Norveske, Republike Srbije,
Svicarske konfederacije, Republike Turlije, Zdruzenega kraljestva Velika
Britanija in Severna Irska (*), Knezevine Andore in Republike San Marino (%)

za vsak znesek, ki ga oseba, ki zagotavlja to zavarovanje (%) ....... morda
dolguje ali ga bo dolgovala zgoraj navedenim drzavam za placilo carine in
drugih dajatev (°), ki bodo in/ali so nastale v zvezi z blagom, ki je zajeto v
carinskih operacijah, navedenih pod tocko la in/ali tocko 1b.
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la.

1b.

(a) kar pomeni 100/50/30 % (7) dela referenénega zneska, ki ustreza znesku
carinskih dolgov in drugih dajatev, ki lahko nastanejo, in je enak vsoti
zneskov, naStetih v tocki la,

in

(b) kar pomeni 100/30 % (7) dela referenénega zneska, ki ustreza znesku
carinskih dolgov in drugih dajatev, ki so nastali, in je enak vsoti
zneskov, nastetih v tocki 1b.

Zneski, ki so del referencnega zneska, ki ustreza znesku carinskih dolgov in,
po potrebi, drugih dajatev, ki lahko nastanejo, so v nadaljevanju navedeni za
vsakega od naslednjih namenov (®):

(a) zacasna hramba — ...;

s

(b) postopek tranzita Unije/skupni tranzitni postopek — ...;

(c) postopek carinskega skladiscenja — ...;

(d) postopek zacasnega uvoza s popolno oprostitvijo uvozne dajatve — ...;

(e) postopek aktivnega oplemenitenja — ...;

(f) postopek posebne rabe — ...;

(g) v primeru druge operacije navedite zadevno operacijo — ....

Zneski, ki so del referennega zneska, ki ustreza znesku carinskih dolgov in,
po potrebi, drugih dajatev, ki so nastale, so v nadaljevanju navedeni za
vsakega od naslednjih namenov ():

(a) sprostitev v prosti promet z obi¢ajno carinsko deklaracijo brez odloga
pladila — ...;

(b) sprostitev v prosti promet z obicajno carinsko deklaracijo z odlogom
pladila — ...;

(c) sprostitev v prosti promet s carinsko deklaracijo, vlozeno v skladu s
Clenom 166 Uredbe (EU) s$t. 952/2013 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 9. oktobra 2013 o carinskem zakoniku Unije — ...;

(d) sprostitev v prosti promet s carinsko deklaracijo, vlozeno v skladu s
Clenom 182 Uredbe (EU) s$t. 952/2013 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 9. oktobra 2013 o carinskem zakoniku Unije — ...;
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(e) postopek zacasnega uvoza s delno oprostitvijo uvozne dajatve — ...;

(f) postopek posebne rabe — ... (%);

(g) v primeru druge operacije navedite zadevno operacijo — ....

2. Podpisani se obvezuje, da bo na prvi pisni poziv pristojnih organov drzav iz
tocke 1 in brez moznosti odloga placila za ve¢ kakor 30 dni od datuma
poziva placal zahtevane zneske do zgoraj navedenega najviSjega zneska,
razen ¢e sam ali kateri koli drug udelezenec pred iztekom tega roka carin-
skim organom dokaZze, da je posebni postopek, razen postopka posebne rabe,
zakljucen, da se je carinski nadzor blaga za posebno rabo ali za¢asno hrambo
kon¢al pravilno ali, v primeru operacij, ki niso posebni postopki in zacasna
hramba, da se je polozaj blaga uredil.

Pristojni organi lahko na podlagi pro$nje podpisanega in v vseh upravicenih
primerih podaljSajo rok, v katerem je porok dolzan placati zahtevane zneske,
za ve¢ kakor 30 dni od datuma poziva za placilo. Stroski, nastali zaradi
odobritve dodatnega roka, zlasti pa morebitne obresti, morajo biti izraCunani
tako, da je znesek enak tistemu, ki bi se zaraGunal v podobnih okoli§¢inah na
denarnem ali finan¢nem trgu zadevne drzave.

Ta znesek se ne zmanj$a za zZe placane zneske pod pogoji iz te izjave, razen
¢e mora podpisani placati dolg, ki je nastal med carinsko operacijo, ki se je
zaGela pred prejemom predhodnega poziva za placilo ali v 30 dneh po
prejemu.

3. Ta izjava je veljavna od dne, ko jo odobri urad zavarovanja. Podpisani je
zavezan k placilu dolgov, nastalih med carinsko operacijo, ki je zajeta s to
izjavo in se je zaCela pred datumom uveljavitve preklica ali razveljavitve
zavarovanja, ¢eprav je bil nalog za placilo vlozen po tem datumu.

4. Za namen te izjave podpisani navaja svoj sluzbeni naslov (1°) v vsaki od
drugih drzav iz tocke 1 kot:

Drzava Priimek in ime ali naziv podjetja ter polni naslov
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Podpisani potrjuje, da bodo vsi dopisi in obvestila ter vse formalnosti ali
postopki v zvezi s to izjavo, naslovljeni na enega od sluzbenih naslovov ali
pisno sestavljeni na enem od sluzbenih naslovov, sprejeti in ustrezno izro¢eni
podpisanemu.

Podpisani priznava pristojnost sodi$¢ v krajih, v katerih ima sluzbeni naslov.

Podpisani se zavezuje, da ne bo spreminjal sluzbenega naslova oziroma, da
bo, ¢e bo moral spremeniti enega ali vec taksnih naslovov, o tem predhodno
obvestil urad zavarovanja.

(Podpis) (")

II. Odobritev pri uradu zavarovanja

Urad zavarovanja

(zig in podpis)

(') Priimek in ime ali naziv podjetja.

(®) Polni naslov.

(®) Izbrisite imena drZzave/drzav, na ozemlju Katerih se zavarovanje ne sme uporabljati.

(*) Napotilo h KneZevini Andori in Republiki San Marino se uporablja samo za operacije
tranzita Unije.

(°) Priimek in ime ali naziv podjetja ter polni naslov osebe, ki zagotavlja zavarovanje.

(%) Velja za druge predpisane dajatve v povezavi z uvozom ali izvozom blaga, kadar je
zavarovanje uporabljeno za dajanje blaga v postopek tranzita Unije oziroma skupni
tranzitni postopek ali se lahko uporabi v eni ali ve¢ drzav ¢lanic ali eni pogodbenici.

(7) Neustrezno izbrisati.

(%) Postopki razen skupnega tranzita se uporabljajo samo v Uniji.

(%) Za zneske, prijavljene v carinski deklaraciji, za postopek posebne rabe.

(1) Ce zakonodaja drzave ne vsebuje dolotb o sluzbenem naslovu, porok v taksni drzavi
imenuje zastopnika, ki bo poobla¢en za sprejem sporo€il, naslovljenih na poroka,
potrdilo iz drugega pododstavka in izjava iz Cetrtega pododstavka to¢ke 4 pa morata
biti ustrezno sestavljena. Za spore v zvezi s tem zavarovanjem so pristojna sodis¢a v
krajih, v katerih ima porok ali njegov zastopnik sluzbene naslove.

(') Oseba, ki podpisuje dokument, mora pred podpisom lastnoro¢no vpisati naslednje:
Zavarovanje za znesek ...“ (znesek mora biti izpisan z besedo).
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PRILOGA C5

POTRDILO O SPLOSNEM ZAVAROVANJU

TC 31 POTRDILO O SPLOSNEM ZAVAROVANJU

Sprednja stran

1. Velja do Dan

Mesec

Leto

2. Stevilka

3. Imetnik postopka (priimek in ime ter
polni naslov ali naziv in sedez gospo-
darske druzbe ter drzava)

4. Porok (priimek in ime ter polni naslov
ali naziv in sedez gospodarske druzbe
ter drzava)

5. Carinski urad zavarovanja (referencna
Stevilka)

6. Referen¢ni znesek s Stevilko:
Oznaka valute

z besedami:

7. Urad zavarovanja potrjuje, da je zgoraj imenovani imetnik postopka predlozil splo$no zavarovanje, ki velja za
operacije tranzita Unije / skupne tranzitne operacije na spodaj nasStetih carinskih obmocjih, katerih imena niso

precrtana:

EVROPSKA UNIJA — ISLANDIJA — »M41 REPUBLIKA SEVERNA MAKEDONIJA « — NORVESKA -
SRBIJA — SVICA — TURCIJA — »M40 ZDRUZENO KRALJESTVO « — ANDORA (*) — SAN MARINO (*)

8. Posebne opombe

9. Veljavnost podaljsana do
vkljuéno dd/mm/I1

V/na

(kraj) (datum)

(Podpis in zig carinskega urada zavarovanja)

(kraj)

(datum)

(Podpis in zig carinskega urada zavarovanja)

(*) Samo za operacije tranzita Unije
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Hrbtna stran

10. Pooblascene osebe za podpisovanje unijskih/skupnih tranzitnih deklaracij v imenu imetnika postopka

11. Priimek, ime in vzor¢ni 12. Podpis imetnika postop- 11. Priimek, ime in vzor¢ni 12. Podpis imetnika postop-
podpis pooblaséene ka (*) podpis pooblaséene ka (*)
osebe osebe

(*) Ce je imetnik postopka pravna oseba, mora oseba, ki podpisuje, v polju 12 za podpisom navesti svoj priimek, ime in funkcijo,
na podlagi katere podpisuje.
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PRILOGA C6

POTRDILO O OPUSTITVI ZAVAROVANJA

TC 33 — POTRDILO O OPUSTITVI ZAVAROVANJA

Sprednja stran

1. Velja do Dan

Mesec

Leto

2. Stevilka

3. Imetnik postopka (priimek in ime ter
polni naslov ali naziv in sedez gospo-
darske druzbe ter drzava)

4. Carinski urad zavarovanja (referencna
Stevilka)

5. Referenéni znesek s Stevilko
Oznaka valute

z besedami

6. Urad zavarovanja potrjuje, da je bila zgoraj imenovanemu imetniku postopka odobrena opustitev zavarovanja v
zvezi z vsemi operacijami tranzita Unije / skupnimi tranzitnimi operacijami na spodaj nastetih carinskih obmocjih,

katerih imena niso precrtana:

EVROPSKA UNIJA, ISLANDIJA, »M41 REPUBLIKA SEVERNA MAKEDONIA <, NORVESKA, SRBIJA,
SVICA, TURCIJA, »M40 ZDRUZENO KRALJESTVO, €4 ANDORA (*), SAN MARINO (*)

7. Posebne opombe

8. Veljavnost podaljsana
do vklju¢no dd/mm/11

V/na

(kraj) (datum)

(Podpis in zig carinskega urada zavarovanja)

(kraj)

(datum)

(Podpis in zig carinskega urada zavarovanja)

(*) Samo za operacije tranzita Unije
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Hrbtna stran

9. Pooblascene osebe za podpisovanje unijskih/skupnih tranzitnih deklaracij v imenu imetnika postopka

10. Priimek, ime in vzor¢ni 11. Podpis imetnika postop- 10. Priimek, ime in vzor¢ni 11. Podpis imetnika postop-
podpis pooblaséene ka (*) podpis pooblaséene ka (*)
osebe osebe

(*) Ce je imetnik postopka pravna oseba, mora oseba, ki podpisuje, v polju 11 za podpisom navesti svoj priimek, ime in funkcijo, na
podlagi katere podpisuje..
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VY M30

PRILOGA C7

POJASNJEVALNA OPOMBA K POTRDILU (0] SPLOSNEM
ZAVAROVANJU IN POTRDILU O OPUSTITVI ZAVAROVANJA

1. Podatki, ki se vpiSejo na sprednjo stran potrdila

Po izdaji se ne sme spreminjati, dodajati ali brisati opomb v poljih 1 do 8
potrdila o sploSnem zavarovanju ali v poljih 1 do 7 potrdila o opustitvi
zavarovanja.

1.1 Oznaka valute

Drzave vpiSejo v polje 6 potrdila o splosnem zavarovanju in polje 5
potrdila o opustitvi zavarovanja oznako uporabljene valute po standardu
ISO ALPHA 3 (ISO 4217).

1.2 Zaznamki

>M39 —— « Ce se je »M38 imetnik postopka <« zavezal, da bo vse
tranzitne deklaracije vlagal pri »>M39 istem carinskem uradu odhoda <,
se naziv tega urada vpiSe z velikimi tiskanimi ¢rkami v polje 8 potrdila o
sploSnem zavarovanju oziroma polje 7 potrdila o opustitvi zavarovanja.

1.3 Zaznamki na potrdilih ob podaljSanju veljavnosti

Ce je veljavnost potrdila podaljsana, »M38 carinski urad zavarovanja <
vpiSe zaznamek v polje 9 potrdila o splosSnem zavarovanju oziroma v
polje 8 potrdila o opustitvi zavarovanja.

2. Podatki, ki se vpiSejo na zadnjo stran potrdila. Osebe, pooblas¢ene za
podpisovanje tranzitnih deklaracij

2.1 Ko je potrdilo izdano ali kadar koli med veljavnostjo, »M38 imetnik
postopka <« na zadnjo stran vpiSe imena oseb, ki jih pooblasti za podpi-
sovanje tranzitnih deklaracij. Vsak vnos vsebuje priimek in ime pooblas-
¢ene osebe in vzorcni podpis slednje. Zraven vsakega vnosa pooblascene
osebe mora biti Se podpis »M38 imetnik postopka «. »>M38 Imetnik
postopka <« lahko precrta polja, ki jih ne bo uporabil.

2.2 » M38 Imetnik postopka « lahko taksno pooblastilo na zadnji strani
potrdila kadar koli preklice.

2.3 Oseba, katere ime je vpisano na hrbtni strani takSnega potrdila, predloze-
nega PM38 carinskemu uradu odhoda «, je pooblasceni zastopnik
»M38 imetnika postopka <.

3. Uporaba potrdil, ¢e je uporaba sploSnega zavarovanja prepovedana

Postopek je opisan v tocki 4 Priloge IV k Dodatku I.
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DODATEK Ila

Ta dodatek se uporablja od datumov zacetka uporabe posodobitve
sistema NCTS iz Priloge k Izvedbenemu sklepu (EU) 2016/578.

TRANZITNE DEKLARACIJE, SPREMNE TRANZITNE LISTINE IN
DRUGI DOKUMENTI

Clen 1

V tem dodatku so povzeti dolo¢be, obrazci in vzorci, potrebni za izpol-
njevanje deklaracij, spremne tranzitne listine in drugih dokumentov, ki
se uporabljajo v skupnem tranzitnem postopku v skladu z dodatkoma I
in II.

NASLOV 1

TRANZITNA DEKLARACIJA IN OBRAZCI ZA UPORABO TEHNIK
ELEKTRONSKE OBDELAVE PODATKOV

Clen 2

Tranzitna deklaracija

Tranzitna deklaracija iz ¢lena 25 Dodatka 1 vsebuje podatke iz
Priloge B6a ter je v skladu z oblikami in uporabo oznak, dolocenimi
v Prilogi Ala.

Clen 3

Spremna tranzitna listina

Spremna tranzitna listina se predlozi na obrazcu iz Priloge A3a. Izpolni
in uporablja se v skladu s pojasnjevalnimi opombami iz Priloge A4a.

Clen 4

Seznam postavk

Seznam postavk se predlozi na obrazcu iz Priloge AS5a. Izpolni in upora-
blja se v skladu s pojasnjevalnimi opombami iz Priloge A6a.

NASLOV I

OBRAZCI ZA:

— DOKAZILO O CARINSKEM STATUSU UNIJSKEGA BLAGA,
— TRANZITNO DEKLARACIJO ZA POTNIKE,

— POSTOPEK NEPREKINJENEGA POSLOVANJA ZA TRANZIT

Clen 5

1. Obrazci, ki se uporabljajo kot dokumenti za dokazovanje carin-
skega statusa unijskega blaga, se predloZijo na obrazcu iz dodatkov 1 do
4 k Prilogi I h Konvenciji o enotni upravni listini.
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2. Obrazci, ki se uporabijo kot tranzitne deklaracije pri uporabi
postopka neprekinjenega poslovanja za tranzit ali tranzitne deklaracije
za potnike, se predlozijo na obrazcu iz Dodatka 1 k Prilogi I h Konven-
ciji o enotni upravni listini.

3. Podatki iz obrazcev morajo biti v samokopirni obliki:

(a) v primeru iz dodatkov 1 in 3 na izvodih, navedenih v Dodatku 1 k
Prilogi II h Konvenciji o enotni upravni listini;

(b) v primeru iz dodatkov 2 in 4 na izvodih, navedenih v Dodatku 2 k
Prilogi IT h Konvenciji o enotni upravni listini.

4.  Obrazci se izpolnijo in uporabljajo:

(a) kot dokumenti, ki potrjujejo carinski status unijskega blaga v skladu
z navodilom iz Priloge B2;

(b) kot tranzitne deklaracije za postopek neprekinjenega poslovanja za
tranzit za potnike, v skladu z navodilom iz Priloge B6.

V obeh primerih je treba po potrebi uporabiti oznake iz prilog Ala
in B3.

Clen 6

1. Obrazci se natisnejo v skladu s ¢lenom 2 Priloge IT h Konvenciji o
enotni upravni listini.

2. Pogodbenice lahko v zgornji levi kot obrazca natisnejo svojo
identifikacijsko oznako. Natisnejo lahko tudi besede ,,SKUPNI TRAN-
ZIT* namesto besed ,,TRANZIT UNIJE“. Ce se ta obrazec predlozi na
ozemlju druge drzave pogodbenice, ta navedba ali natis ne preprecuje
sprejema deklaracije.

NASLOV 111

OBRAZCI, KI SE UPORABLJAJO POLEG ENOTNE UPRAVNE
LISTINE IN SPREMNE TRANZITNE LISTINE

Clen 7
Nakladnice

1. Obrazec za nakladnico se predlozi na obrazcu iz Priloge B4.
Izpolni se v skladu z navodilom iz Priloge BS.

2. Obrazec se natisne na pisalni papir z maso najmanj 40 g/m?, ki je
dovolj trden, da se pri normalni uporabi ne strga in ne mecka. Barvo
papirja lahko izberejo udelezenci.

3.  Format obrazca je 210 x 297 mm, pri ¢emer je lahko krajsi za
najve¢ 5 mm in daljSi za najve¢ 8 mm.
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Clen 8
Potrdilo o prehodu

Obrazec, ki se uporablja za potrdilo o prehodu v okviru uporabe
Clena 21 Dodatka I, se predlozi na obrazcu iz Priloge B8 k temu
dodatku.

Clen 9

Potrdilo o prejemu

Potrdilo o prejemu se predloZi na obrazcu iz Priloge B10.

Clen 10

Posamezno zavarovanje

1.  Obrazec za kupone za posamezno zavarovanje ustreza vzorcu iz
Priloge C3.

2. Za obrazce je treba uporabiti brezlesni zlepljeni pisalni papir s tezo
najmanj 55 g/m>. Papir je treba pretiskati z rdeco giljoSo, na kateri se
vidi vsako mehansko ali kemi¢no ponarejanje. Papir mora biti bele
barve.

3. Format obrazca je 148 x 105 mm.

4. Na obrazcu morajo biti navedeni naziv in naslov tiskarne ali
oznaka, po kateri jo je mogoce identificirati, ter identifikacijska Stevilka.

5. Jezik obrazcev za kupone za posamezno zavarovanje dolocijo
pristojni organi drzave, ki je odgovorna za urad zavarovanja.

Clen 11
Potrdila o sploSnem zavarovanju in opustitvi zavarovanja
1.  Obrazci za potrdilo o sploSnem zavarovanju ali opustitvi zavaro-

vanja, v nadaljnjem besedilu ,,potrdilo, ustrezajo vzorcem iz prilog C5
in C6. Izpolnijo se v skladu z navodilom iz Priloge C7.

2.  Za obrazec potrdila je treba uporabiti bel brezlesni pisalni papir s
tezo najmanj 100 g/m®. Papir je treba na obeh straneh pretiskati z
giljoso, na kateri se vidi vsako mehansko ali kemicno ponarejanje.
Pretisk je:

— pri potrdilu o zavarovanju zelen,

— pri potrdilu o opustitvi zavarovanja svetlo moder.
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3. Format obrazca je 210 x 148 mm.

4. Pogodbenice so odgovorne za tiskanje obrazcev oziroma za naro-
¢ilo tiskanja. Vsako potrdilo mora imeti zaporedno identifikacijsko
Stevilko.

Clen 12

Skupne dolo¢be za naslov III

1. Obrazci se izpolnijo s pisalnim strojem ali z drugim mehanograf-
skim ali podobnim postopkom. Obrazci iz Clenov 7 in 8 se lahko
izpolnijo tudi ¢itljivo ro€no; v tem primeru morajo biti izpolnjeni s
¢rnilom in tiskanimi ¢rkami.

2. Obrazci morajo biti sestavljeni v enem od uradnih jezikov pogod-
benic, ki je sprejemljiv za pristojne organe drzave odhoda. Ta dolocba
se ne uporablja za kupone za posamezno zavarovanje.

3.  Pristojni organi druge drzave, v kateri je treba predloziti obrazec,
lahko po potrebi zahtevajo prevod v uradni jezik ali v enega od uradnih
jezikov v tej drzavi.

4. Jezik potrdila o splosnem zavarovanju in opustitvi zavarovanja
doloc¢ijo pristojni organi drzave, ki je odgovorna za urad zavarovanja.

5. Obrazec ne sme vsebovati nobenih izbrisov ali pisanja prek bese-
dila. Spreminjanje poteka tako, da se neustrezen vpis precrta in po
potrebi doda potreben vpis. Vsako tako spremembo mora potrditi oseba,
ki je obrazec spreminjala, izrecno pa jo morajo potrditi tudi pristojni
organi.

6.  Pogodbenica lahko ob predhodnem soglasju pogodbenic in ¢e to
ne Skoduje pravilni uporabi Konvencije, pri obrazcih iz tega naslova
uporabi posebne ukrepe, namenjene povecanju njihove varnosti.
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PRILOGA Ala

OBLIKE IN OZNAKE SKUPNIH PODATKOVNIH ZAHTEV ZA
TRANZITNE DEKLARACIJE

Ta priloga se uporablja od datumov zacetka uporabe posodobitve sistema NCTS
iz Priloge k Izvedbenemu sklepu (EU) 2016/578, z izjemo dolocb glede poda-
tkov, ki se nanaSajo na elektronsko prevozno listino kot tranzitno deklaracijo iz
¢lena 55(1)(h) Dodatka I, ki se uporablja najpozneje od 1. maja 2018.

NASLOV 1
SPLOSNO

1. Oblike, oznake in, Ce je primerno, struktura podatkovnih elementov v tej
prilogi se uporabljajo v zvezi s podatkovnimi zahtevami za tranzitne deklara-
cije, dolo¢enimi v naslovu III Priloge B6a.

2. Oblike, oznake in, ¢e je primerno, struktura podatkovnih elementov, oprede-
ljene v tej prilogi, se uporabljajo za tranzitne deklaracije, vlozene z uporabo
tehnike elektronske obdelave podatkov, ter za deklaracije v papirni obliki.

3. Naslov II vkljucuje oblike podatkovnih elementov.

4. Kadar ima informacija iz tranzitne deklaracije, ki je obravnavana v Prilogi
B6a k temu dodatku, obliko oznake, se uporablja seznam oznak iz naslova II.

5. lzraz ,vrsta/dolzina“ v razlagi atributa navaja zahteve za vrsto in dolzino
podatkov. Oznake za vrste podatkov so:

a Crkovne

n numeriéne

an alfanumeri¢ne

Stevilo, ki sledi oznaki, kaze dovoljeno dolZino podatkov. Uporablja se
naslednje.

Neobvezni piki pred kazalnikom dolzine pomenita, da dolzina podatkov ni
dolocena, lahko pa imajo najvec toliko Stevk, kolikor jih navaja kazalnik
dolzine. Vejica v dolzini podatkov pomeni, da atribut lahko vsebuje deci-
malke, pri ¢emer Stevka pred vejico navaja skupno dolzino atributa, Stevka
za vejico pa navaja najvecje Stevilo Stevk za decimalno vejico.

Primeri dolzine in oblike polja:

al 1 ¢rkovni znak, dolo¢ena dolzina

n2 2 numeri¢na znaka, dolo¢ena dolzina

an3 3 alfanumeri¢ni znaki, dolo¢ena dolzina

a.4 do 4 ¢rkovni znaki
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n..5 do 5 numeri¢nih znakov
an..6 do 6 alfanumeri¢nih znakov

n..7,2 do 7 numeri¢nih znakov, vkljuéno z najve¢ 2 decimalkama, pri ¢emer
se locilo lahko premakne

6. Stevilo elementov v nizu na ravni glave dokumenta, vkljudenih v tabelo v
naslovu II te priloge, navaja, kolikokrat se podatkovni element lahko uporabi
na ravni glave v tranzitni deklaraciji.

7. Stevilo elementov v nizu na ravni postavk dokumenta, vklju¢enih v tabelo v
naslovu II te priloge, navaja, kolikokrat se podatkovni element lahko ponovi v
zvezi z zadevno postavko deklaracije.

8. Drzave lahko uporabljajo nacionalne kode za podatkovne elemente 1/11
,Dodatni postopek®, 2/2 ,Dodatne informacije” in 2/3 ,Predlozene listine,
potrdila in dovoljenja, dodatna sklicevanja® Drzave obvestijo Komisijo o
seznamu nacionalnih oznak, ki se uporabljajo za te podatkovne elemente.
Komisija objavi seznam teh oznak.

NASLOV 11

OBLIKE IN STEVILO ELEMENTOV V NIZU V SKUPNIH PODATKOVNIH ZAHTEVAH
ZA TRANZITNE DEKLARACIJE

o Stevilo
Seznam Stevilo
Zaporedna . elementov
- Oblika PE oznak v elementov v .
Stevilka Ime PE . . vV nizu na Opombe
(vrsta/dolzina) naslovu IIT nizu na .
PE da/ne) ravni glave ravni
(da & postavk
12 Dodatna vrsta al Y Ix
deklaracije
1/3 Tranzitna deklaracija | an..5 Y 1x Ix
1/4 Obrazci n.4 N 1x
1/5 Nakladnice n..5 N 1x
1/6 Stevilka blagovne n..5 N Ix
postavke
1/8 Podpis/overitev an..35 N 1x
1/9 Skupno Sstevilo n..5 N 1x
postavk
2/1 Poenostavljena Vrsta predhodnega Y 9999x 99x
deklaracija / pred- dokumenta: an .3 +
hodni dokumenti
Referenca predhodnega
dokumenta: an .35+
Identifikator blagovne
postavke: n..5
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Zaporedna Seznam Stevilo elz:liz:/rillt(z)v
§tpevilka Ime PE Oblika PE oznak v | elementov v vV nizu na Opombe
PE (vrsta/dolzina) naslovu IIT nizu na ravni
(da/ne) ravni glave pozravk
2/2 Dodatne informacije | Kodirana razlic¢ica Y 99x Oznake so podrobneje opredeljene
.. 1 11T
(oznake Unije): v nasiovu
nl + an4
ALI
(nacionalne oznake):
al + an4
ALI
Prost opis: an..512
2/3 PredloZene listine, Vrsta dokumenta Y 1x 99x
potrdila in dovolje- .
nja, dodatna sklice- (oznake Unije):
. al + an3
vanja
ALI
(nacionalne oznake):
nl +an3 +
Referen¢na oznaka
dokumenta:
an..35
3/1 Izvoznik Ime/naziv: an..70 + N 1x Ix Oznaka drzave:
Ulica in Stevilka: an.. ¢rkovne oznake za drzave in
70 + ozemlja temeljijo na trenutnih
Drsava: a2 + oznakah ISO alpha 2 (a2).
. K i irnih Siljkah
Postna Stevilka: an..9 + adar Se pi meﬂ postyal
uporabljajo deklaracije v papirni
Kraj: an..35 obliki, se lahko uporabi oznaka
,00200“ skupaj s seznamom
izvoznikov v skladu z opombami
za PE 3/1 ,lzvoznik*“ v naslovu
III Priloge B6a k Dodatku III.
32 Identifikacijska an..17 N 2x 2x Za drzave c¢lanice Evropske unije
stevilka izvoznika — S§tevilka EORI v Uniji ali
enoli¢na identifikacijska Stevilka
tretje drzave, ki jo priznava Unija.
Za drzave skupnega tranzita —
stevilka EORI v Uniji (Ce je bila
dodeljena in je veljavna v Casu
predlozitve deklaracije) in identifi-
kacijska Stevilka gospodarskega
subjekta v drzavi skupnega
tranzita.
3/9 Prejemnik Ime/naziv: an..70 + N Ix Ix Uporablja se oznaka drzave, kakor

Ulica in Stevilka: an..
70 +

Drzava: a2 +
Postna Stevilka: an..9 +

Kraj: an..35

je opredeljena za PE 3/1 ,lzvoz-
nik®.

Kadar se pri zbirnih posiljkah
uporabljajo deklaracije v papirni
obliki, se lahko uporabi oznaka
,00200“  skupaj s seznamom
prejemnikov v skladu z opom-
bami za PE 3/9 ,Prejemnik” v
naslovu III Priloge B6a k Dodatku
I1II.
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Zaporedna Seznam Stevilo eli:i:rlllt(z)v
apor Oblika PE oznak v | elementov v .
Stevilka Ime PE .. . v nizu na Opombe
PE (vrsta/dolzina) naslovu IIT nizu na ravni
da/ne) ravni glave
( postavk
3/10 Identifikacijska an..17 N 2x 2x Uporablja se identifikacijska
stevilka prejemnika stevilka, kakor je opredeljena za
PE 3/2 ,]ldentifikacijska Stevilka
izvoznika®.
3/19 Zastopnik Ime/naziv: an..70 + N 1x Uporablja se oznaka drzave, kakor
Ulica in Stevilka: an.. je gpredeljena za PE 3/1 ,lzvoz-
nik*.
70 +
Drzava: a2 +
Postna Stevilka: an..9 +
Kraj: an..35
3/20 Identifikacijska an..17 N 2x Uporablja  se identifikacijska
Stevilka zastopnika Stevilka, kakor je opredeljena za
PE 3/2 ,]ldentifikacijska Stevilka
izvoznika®.
3/21 Oznaka statusa nl Y 1x
zastopnika
3/22 Imetnik tranzitnega | Ime/naziv: an..70 + N 1x Uporablja se oznaka drzave, kakor
postopka Ulica in Stevilka: an.. je (zpredel]ena za PE 3/1 ,lzvoz-
nik*.
70 +
Drzava: a2 +
Postna Stevilka: an..9 +
Kraj: an..35
3/23 Identifikacijska an..17 N 2x Uporablja  se  identifikacijska
Stevilka imetnika stevilka, kakor je opredeljena za
tranzitnega postopka PE 3/2 ,ldentifikacijska Stevilka
izvoznika®.
3/37 Identifikacijska Oznaka vloge: a..3 + Y 99x 99x Oznake vlog za dodatne udele-
Stevilka dodatnih . zence dobavne verige so oprede-
N Identifikator: an..17 -
udelezencev ljene v naslovu II.
dobavne verige Uporablia  se identifikacijska
Stevilka, kakor je opredeljena za
PE 3/2 ,]ldentifikacijska Stevilka
izvoznika®.
5/4 Datum deklaracije n8 (llllmmdd) N 1x
5/5 Kraj deklaracije an..35 N 1x
5/6 Namembni urad (in | an8 N 1x Struktura identifikatorja za
drzava) carinski urad je opredeljena Vv
naslovu III.
5/7 Predvideni urad an8 N 9x Struktura  identifikatorja carin-
tranzita (in drzava) skega urada je enaka strukturi,
opredeljeni za PE 5/6 ,,Namembni
urad (in drzava)“.
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_ Stevilo
Zaporedna Oblik Seznam Stevilo elementov
Stevilka Ime PE taa P.E oznak v elementov V| v nizu na Opombe
PE (vrsta/dolzina) naslovu IIT nizu na .
(da/ne) ravni glave pZZ;\;k
5/8 Oznaka namembne | a2 N 1x Uporablja se oznaka drzave, kakor
drzave je opredeljena za PE 3/1 ,lzvoz-
nik®.
5/21 Kraj natovarjanja Kodirano: an..17 N Ix Kadar je kraj natovarjanja kodiran
ALI v skladu z UN/LOCODE, je
informacija v obliki  UN/
Prost opis: a2 (oznaka LOCODE, kakor je opredeljeno
drzave) + an..35 (loka- v naslovu III za PE 5/6
cija) »Namembni urad (in drzava)“.
Kadar kraj natovarjanja ni kodiran
v skladu z UN/LOCODE, se
drzava, v kateri je kraj natovarja-
nja, oznac¢i z oznako, kakor je
opredeljena za PE 3/1 ,Izvoznik®.
5/23 Lokacija blaga Drzava: a2 + Y 1x Struktura oznake je opredeljena v
. 1 111.
Vrsta lokacije: al + nasiovu
Kvalifikator identifika-
cije: al +
Kodirano
Identifikacija lokacije:
an..35 +
Dodatni identifikator:
n..3
ALI
Prost opis
Ulica in Stevilka: an..
70 +
Postna Stevilka: an..9 +
Kraj: an..35
6/1 Neto masa (v kg) n..16,6 N Ix
6/5 Bruto masa (v kg) n..16,6 N 1x Ix
6/8 Opis blaga an..512 N Ix
6/9 Vrsta tovorkov N 99x Seznam oznak se ujema z zadnjo
razli¢ico Priporocila Ekonomske
komisije ZN za Evropo §t. 21.
6/10 Stevilo tovorkov n..8 N 99x
6/11 Odpremne oznake an..512 N 99x
6/13 Oznaka CUS an8 N Ix Oznaka, dodeljena v  okviru
evropskega carinskega seznama
kemijskih snovi (ECICS).
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Zaporedna Seznam Stevilo eli:i:rlllt(z)v
apor Oblika PE oznak v | elementov v .
Stevilka Ime PE .. . v nizu na Opombe
PE (vrsta/dolzina) naslovu IIT nizu na ravni
(da/ne) ravni glave
postavk
6/14 Oznaka blaga — an..8 N Ix
oznaka kombinirane
nomenklature
6/18 Stevilo tovorkov n..8 N 1x
skupaj
7/1 Pretovarjanje Kraj pretovarjanja: N 1x Uporablja se oznaka drzave, kakor
Drzava: a2 + je opredeljena za PE 3/1 ,lzvoz-
Vrsta lokacije: al + ik
Kvalifikator identifik Struktura za kraj pretovarjanja je
-valilikator identilika- enaka strukturi za PE 5/23 , Loka-
cije: al + - «
cija blaga“.
Kodirano Struktura za identiteto prevoznega
Identifikacija lokacije: sredstva je enaka strukturi za PE
an..35 + 7/7 ,]ldentiteta prevoznega sred-
.. . stva ob odhodu®.
Dodatni identifikator:
n.3 Struktura za drzavo prevoznega
sredstva je enaka strukturi za PE
ALI 7/8 ,Drzava prevoznega sredstva
Prost opis ob odhodu*.
Ulica in S$tevilka: an..
70 +
Postna Stevilka: an..9 +
Kraj: an..35 +
Identiteta novega
prevoznega sredstva
Vrsta identifikacije:
n2 +
Identifikacijska
stevilka: an..35 +
Drzava novega prevoz-
nega sredstva: a2 +
Kazalnik, ali je posiljka Za kazalnik, ali je blago v zaboj-
v zabojniku: nl niku, se uporabijo oznake, dolo-
c¢ene za PE 7/2 ,Zabojnik*“ v
naslovu III.
72 Zabojnik nl Y 1x
7/4 Vrsta prevoza na nl Y
meji
7/5 Vrsta prevoza v nl N 1x Ix Uporabljajo se oznake iz naslova
notranjosti III v zvezi s PE 7/4 ,Vrsta
prevoza na meji®.
717 Identiteta prevoz- Vrsta identifikacije: Y 1x 1x

nega sredstva ob
odhodu

n2 +

Identifikacijska
stevilka: an..35
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Zaporedna Seznam Stevilo elz:liz:/rillt(z)v
§tpevilka Ime PE Oblika PE oznak v | elementov v Vv nizu na Opombe
PE (vrsta/dolzina) naslovu IIT nizu na . P
(da/ne) ravni glave p;g;\;k

7/8 Drzava prevoznega | a2 N 1x 1x Uporablja se oznaka drzave, kakor
sredstva ob odhodu je opredeljena za PE 3/1 ,lzvoz-

nik*.

7/10 Identifikacijska an..17 N 9999x 9999x
stevilka zabojnika

7/14 Identiteta aktivnega | Vrsta identifikacije: N Ix Ix Za vrsto identifikacije se upora-
prevoznega sredstva | n2 + bljajo oznake, dolocene za PE 7/
ob prehodu meje Identifikacijska Zb"(l)c(l;}:lr:)téltj‘t‘a prevoznega sredstva

Stevilka: an..35 '

7/15 Drzava aktivnega a3 N 1x Ix Uporablja se oznaka drzave, kakor
prevoznega sredstva je opredeljena za PE 3/1 lzvoz-
ob prehodu meje nik®.

7/18 Stevilka carinske Stevilo carinskih oznak: N 1x 1x

ki A4+
ornake . 9999x | 9999x
Identifikator carinske
oznake: an..20

7/19 Drugi dogodki med | an..512 N 1x
prevozom

8/2 Vrsta zavarovanja anl Y 9x

8/3 Referencna Stevilka | GRN: an..24 + N 99x Za valuto se uporabljajo oznake
zavarovanja Dostopna koda: an..4 + valute ISO-alpha-3 (ISO 4217).

Oznaka valute: a3 + Struktura  identifikatorja  carin-
Znaka vajute: a skega urada je enaka strukturi,
Znesek dolga: n..16,2 + opredeljeni za PE 5/6 ,,Namembni
urad (in drzava)“.
Carinski urad zavaro- ( )
vanja: an8
8/4 Zavarovanje ni a2 N 99x Uporablja se oznaka drzave, kakor

veljavno v

je opredeljena za PE 3/1 ,lzvoz-
nik®.

NASLOV 1II

OZNAKE V ZVEZI S SKUPNIMI PODATKOVNIMI ZAHTEVAMI ZA
TRANZITNO DEKLARACIJO

Ta naslov vsebuje oznake, ki se uporabljajo za standardne tranzitne deklaracije v
elektronski in papirni obliki.

1/2. Dodatna vrsta deklaracije

D Za vlozitev tranzitne deklaracije v skladu s ¢lenom 29a Dodatka I h Konven-

ciji.

1/3. Tranzitna deklaracija

Oznake, ki se uporabljajo v okviru tranzita

T Mesane posiljke, ki vsebujejo tako blago, ki ima carinski status unijskega
blaga, kot blago, ki nima carinskega statusa unijskega blaga, dano v skupni
tranzitni postopek.
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T1 Blago, ki nima carinskega statusa unijskega blaga in je dano v skupni
tranzitni postopek.

T2  Blago, ki ima carinski status unijskega blaga in je dano v skupni tranzitni
postopek.

T2F Blago, ki ima carinski status unijskega blaga in se giblje med delom
carinskega obmocja Unije, na katerem se ne uporabljajo doloc¢be Direktive
2006/112/ES ali Direktive 2008/118/ES, in drzavo skupnega tranzita.

C Unijsko blago, ki ni dano v skupni tranzitni postopek v okviru uporabe
¢lena 55(1)(h) Dodatka I.

TD Blago, ki je ze dano v postopek tranzita v okviru uporabe ¢lena 55(1)(h)
Dodatka 1.

X Unijsko blago za izvoz, ki ni dano v postopek tranzita v okviru uporabe
¢lena 55(1)(h) Dodatka I.

2/1. Poenostavljena deklaracija / predhodni dokumenti

Ta podatkovni element vkljucuje alfanumeri¢ne oznake.

Vsaka oznaka ima tri elemente. Prvi element (an..3), ki je sestavljen iz kombi-
nacije Stevk in/ali ¢rk, sluzi za opredelitev vrste dokumenta. Drugi element
(an..35) predstavlja podatke, ki so potrebni za prepoznavanje navedenega doku-
menta, tj. njegovo identifikacijsko Stevilko ali drug prepoznaven sklic. Tretji
element (an..5) se uporablja za opredelitev, na katero postavko predhodnega
dokumenta se sklicuje.

Kadar je vlozena carinska deklaracija v papirni obliki, so vsi trije elementi med
seboj loceni z vezaji (-).

1. Prvi element (an..3):

Izberite okrajsavo za dokument s spodnjega seznama okrajsav za dokumente.

Seznam okrajSav za dokumente

(numeri¢ne oznake so vzete iz direktorijev ZN za elektronsko izmenjavo
podatkov za administracijo, trgovino in prevoz 2014b: seznam oznak za poda-
tkovni element 1001, ime dokumenta/sporocila, oznaka)

Seznam zabojnikov 235
Dobavnica 270
Seznam posiljk 271
Pro forma racun 325
Deklaracija za zacasno hrambo 337
Vstopna skupna deklaracija 355
Trgovinski racun 380
Interni tovorni list 703
Glavna nakladnica 704
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Nakladnica 705
Interna nakladnica 714
Zelezniski tovorni list 720
Cestni tovorni list 730
Letalski tovorni list 740
Glavni letalski tovorni list 741
Odpremnica (postni paketi) 750
Multimodalna/kombinirana prevozna listina 760
Blagovni manifest 785
Specifikacija tovornega lista 787
Tranzitna deklaracija — meSane posiljke (T) 820
Tranzitna deklaracija (T1) 821
Tranzitna deklaracija (T2) 822
Tranzitna deklaracija (T2F) T2F
Dokazilo o carinskem statusu unijskega blaga T2L 825
Dokazilo o carinskem statusu unijskega blaga T2LF T2G
Zvezek TIR 952
Zvezek ATA 955
Sklic/datum vpisa v evidence deklaranta CLE
Informativni list INF3 IF3
Poenostavljena deklaracija SDE
Glavna referencna Stevilka (MRN) deklaracije MRN
Blagovni manifest — poenostavljeni postopek MNS
Drugo 777
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2. Drugi element (an..35):

Na to mesto se vpiSe identifikacijska Stevilka ali drug prepoznaven sklic na
dokument.

Ce je kot predhodni dokument naveden MRN, ima referenéna §tevilka
naslednjo strukturo:

Polje Vsebina Oblika Primeri

1 Zadnji dve Stevki leta, ko je bila deklaracija uradno n2 15
sprejeta (LL)

2 Identifikator drzave, v Kkateri se vlozi tranzitna a2 RO
deklaracija (oznaka drzave alpha 2)

3 Enoli¢ni identifikator za sporocilo na leto in drzavo anl2 9876AB889012

4 Identifikator postopka al B

5 Kontrolna $tevka anl 5

Polji 1 in 2 se izpolnita, kakor je razlozeno zgoraj.

Polje 3 se izpolni z identifikatorjem za zadevno sporoCilo. Naéin uporabe
navedenega polja je v pristojnosti drzav, vendar mora vsako sporo¢ilo, obrav-
navano v enem letu znotraj dane drzave, imeti enolicno $tevilko v zvezi z
zadevnim postopkom.

Drzave, ki zelijo imeti referenéno Stevilko pristojnega carinskega organa
vklju¢eno v MRN, lahko za to uporabijo najve¢ prvih Sest znakov.

Polje 4 se izpolni z identifikatorjem postopka v skladu z opredelitvijo v
spodnji tabeli.

V polje 5 se vnese vrednost, ki predstavlja kontrolno Stevko za celoten MRN.
S pomocjo tega polja je mogoce odkriti napako pri vpisovanju celotne MRN.

Oznake, ki se uporabijo v polju 4 ,Identifikator postopka“:

Oznaka Postopek
A Samo izvoz
B Izvozna in izstopna skupna deklaracija
C Samo izstopna skupna deklaracija
D Obvestilo o ponovnem izvozu
E Odprema blaga v zvezi s posebnimi davénimi ozemlji
] Samo tranzitna deklaracija
K Tranzitna deklaracija in izstopna skupna deklaracija
L Tranzitna deklaracija in vstopna skupna deklaracija
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Oznaka Postopek
M Dokazilo o carinskem statusu unijskega blaga
R Samo uvozne deklaracije
S Uvozna in vstopna skupna deklaracija
T Samo vstopna skupna deklaracija
U Deklaracija za zacasno hrambo
w Deklaracija za za¢asno hrambo in vstopna skupna deklaracija

3. Tretji element (an..5):

Stevilka postavke zadevnega blaga, kakor je doloena v PE 1/6 ,Stevilka
blagovne postavke v predhodnem dokumentu®.

Primer:

Zadevna postavka deklaracije je bila 5. postavka na tranzitni listini T1 (pred-
hodni dokument), ki mu je namembni urad dodelil stevilko ,,238544*. Oznaka
bo zato ,,821-238544-5“ (,,821* za postopek tranzita, ,,238544“ za registra-
cijsko Stevilko dokumenta (ali MRN za postopke NCTS) in ,,5“ za Stevilko
postavke).

Kadar je treba pri tranzitnih deklaracijah v papirni obliki vnesti ve¢ kot eno
sklicevanje in drzave ¢lanice dolocijo uporabo kodiranih informacij, se upora-
blja oznaka 00200, kakor je opredeljena v PE 2/2 ,Dodatne informacije.

2/2. Dodatne informacije

Dodatne informacije carinske narave se vpisejo s petmestno oznako. Tej oznaki
sledijo dodatne informacije, razen ¢e pravo pogodbenic doloca, da se namesto
besedila uporabi oznaka.

Oznaki ,,00200% in ,,00300* se uporabljata samo v primeru tranzitnih deklaracij v
papirni obliki, ¢e je to primerno.

Oznake ,,20100°, ,,20200% in ,,20300° se uporabljajo v primeru tranzitnih dekla-
racij v papirni in elektronski obliki, ¢e je to primerno.

Pravna podlaga Zadeva Dodatne informacije Oznaka
Priloga B6a, naslov I1I Ve¢ primerov dokumentov in udelezencev | ,,Razno* 00200
Priloga B6a, naslov 111 Deklarant je hkrati poSiljatelj ,Posiljatelj 00300
Clen 18 Konvencije Izvoz iz ene pogodbenice ali iz Unije, za 20 100

katerega se uporabljajo omejitve.

Clen 18 Konvencije Izvoz iz ene pogodbenice ali iz Unije, za 20 200
katerega se uporabljajo dajatve.

Clen 18 Konvencije Izvoz Hlzvoz* 20 300
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2/3. Predlozene listine, potrdila in dovoljenja, dodatna sklicevanja

(a) Listine, potrdila in dovoljenja pogodbenic ali tretih drzav, izdani v podporo
tranzitni deklaraciji, ter dodatna sklicevanja se vnesejo v obliki oznake,
opredeljene v naslovu II, ki ji sledi identifikacijska $tevilka ali drugo prepo-
znavno sklicevanje. Seznam listin, potrdil in dovoljenj in dodatnih sklicevanj
ter njihove oznake so na voljo v podatkovni zbirki TARIC.

(b

~

Nacionalne listine, potrdila in dovoljenja, izdani v podporo tranzitni dekla-
raciji, ter dodatna sklicevanja se vnesejo v obliki oznake, opredeljene v
naslovu II, ki ji lahko sledi identifikacijska Stevilka ali drugo prepoznavno
sklicevanje. Stirje znaki predstavljajo oznake, ki temeljijo na lastni nomen-
klaturi te drzave.

3/1. Izvoznik

Kadar se pri zbirnih posiljkah uporabljajo tranzitne deklaracije v papirni obliki in
drzave dolo¢ijo uporabo kodiranih informacij, se uporablja oznaka 00200, kakor
je opredeljena v PE 2/2 (Dodatne informacije).

3/2. ldentifikacijska Stevilka izvoznika

Za drzave c¢lanice Evropske unije — navedite Stevilko EORI v Uniji ali enolicno
identifikacijsko Stevilko tretje drzave, ki jo priznava Unija.

Za drzave skupnega tranzita — navedite oboje: Stevilko EORI v Uniji in identi-
fikacijsko Stevilko gospodarskega subjekta v drzavi skupnega tranzita. Ce
Stevilka EORI ni bila dodeljena, navedite samo identifikacijsko Stevilko gospo-
darskega subjekta v drzavi skupnega tranzita.

3/9. Prejemnik

Kadar se pri zbirnih posiljkah uporabljajo tranzitne deklaracije v papirni obliki in
drzave dolocijo uporabo kodiranih informacij, se uporablja oznaka 00200, kakor
je opredeljena v PE 2/2 ,Dodatne informacije®.

3/10. Identifikacijska Stevilka prejemnika

Za drzave clanice Evropske unije — navedite Stevilko EORI v Uniji ali enoli¢no
identifikacijsko Stevilko tretje drzave, ki jo priznava Unija.

Za drzave skupnega tranzita — navedite oboje: Stevilko EORI v Uniji in identi-
fikacijsko §tevilko gospodarskega subjekta v drzavi skupnega tranzita. Ce
Stevilka EORI ni bila dodeljena, navedite samo identifikacijsko Stevilko gospo-
darskega subjekta v drzavi skupnega tranzita.

3/20. Identifikacijska Stevilka zastopnika

Za drzave c¢lanice Evropske unije — navedite Stevilko EORI v Uniji ali enoli¢no
identifikacijsko Stevilko tretje drzave, ki jo priznava Unija.

Za drzave skupnega tranzita — navedite oboje: Stevilko EORI v Uniji in identi-
fikacijsko §tevilko gospodarskega subjekta v drzavi skupnega tranzita. Ce
Stevilka EORI ni bila dodeljena, navedite samo identifikacijsko Stevilko gospo-
darskega subjekta v drzavi skupnega tranzita.

3/21. Oznaka statusa zastopnika

Pred polno ime in naslov se vpiSe ena naslednjih oznak (nl) za dolo¢itev statusa
zastopnika:

2. Zastopnik — neposredno zastopanje (carinski zastopnik deluje v imenu in za
racun druge osebe)
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3. Zastopnik — posredno zastopanje (carinski zastopnik deluje v svojem imenu,
vendar za raun druge osebe)

Kadar se ta podatkovni element natisne na dokument v papirni obliki, bo v
kvadratnih oklepajih (na primer: [2] ali [3]).

3/22. Imetnik tranzitnega postopka

Za drzave Clanice Evropske unije — navedite Stevilko EORI v Uniji ali enoli¢no
identifikacijsko Stevilko tretje drzave, ki jo priznava Unija.

Za drzave skupnega tranzita — navedite oboje: Stevilko EORI v Uniji in identi-
fikacijsko &tevilko gospodarskega subjekta v drzavi skupnega tranzita. Ce
stevilka EORI ni bila dodeljena, navedite samo identifikacijsko Stevilko gospo-
darskega subjekta v drzavi skupnega tranzita.

3/37. Identifikacijska Stevilka dodatnih udelezencev dobavne verige

Ta podatkovni element je sestavljen iz dveh delov:

1. Oznaka vloge

Deklarirajo se lahko naslednji udelezenci:

Oznaka vloge Udelezenec Opis

CS Zdruzevalec posiljk Spediter zdruzuje posamezne manjse posiljke v eno samo
vecjo posiljko (v procesu zdruzevanja posiljk), ki se poslje
ustreznemu organu, ki zrcali dejavnost zdruzevalca posiljk
tako, da razstavi zbirno posiljko v prvotne sestavne dele

MF Proizvajalec Udelezenec, ki proizvaja blago

FW Spediter Udelezenec, ki posreduje blago

WH Imetnik skladiséa Udelezenec, ki prevzame odgovornost za blago, vneseno v
skladisce

2. Identifikacijska $tevilka udelezenca

Struktura navedene Stevilke je enaka strukturi, kakor je dolocena za PE 3/2
,Identifikacijska Stevilka izvoznika“.

5/6. Namembni urad (in drzava)

Uporabijo se oznake (an8), ki imajo naslednjo strukturo:

— prva dva znaka (a2) opredeljujeta drzavo z uporabo oznake drzave, dolocene
za identifikacijsko Stevilko izvoznika,

— naslednjih Sest znakov (an6) oznacuje zadevni urad v navedeni drzavi. Pripo-
ro¢a se uporaba naslednje strukture:

prvi trije znaki (an3) naj oznaCujejo ime lokacije UN/LOCODE (1), zadnji trije
znaki pa nacionalno alfanumeri¢no poddelitev (an3). Ce se to podpolje ne
uporabi, se vpisejo znaki ,,000%.

Primer: BEBRUO00O: BE = ISO 3166 za Belgijo, BRU = ime lokacije UN/LO-
CODE za mesto Bruselj, 000 za neuporabljeno poddelitev.

(*) Priporo¢ilo t. 16 o0 UN/LOCODE — OZNAKA ZA PRISTANISCA IN DRUGE LOKA-
CLJE.
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5/23. Lokacija blaga

Uporabijo se oznake drzave ISO alpha 2, uporabljene v polju 1 PE 3/1 ,Izvoz-
nik®.

Za vrsto lokacije uporabite oznake, navedene spodaj:
A Dolocena lokacija

B Pooblasceno mesto

C Odobreno mesto

D Drugo

Za opredelitev lokacije uporabite enega od identifikatorjev v nadaljevanju:

Kvalifikator Identifikator Opis
U UN/LOCODE Uporabite oznake, opredeljene v seznamu oznak UN/LOCODE
po drzavah.
\Y% Identifikator carinskega urada Uporabite oznake, dolocene za PE 5/6 ,Namembni urad (in

drzava)“.

w Koordinate GPS Decimalne stopnje z negativnimi vrednostmi za jug in zahod.
Primeri: 44.424896°/8.774792° ali 50.838068°/ 4.381508°

X Stevilka EORI v Uniji ali enoli¢na | Uporabite identifikacijsko 3tevilko, kakor je dolocena v opisu
identifikacijska Stevilka tretje drzave, | za PE 3/2 ,ldentifikacijska $tevilka izvoznika“. Ce ima gospo-
ki jo priznava Unija, ali identifika- | darski subjekt ve¢ kot en prostor, se Stevilka dopolni z identi-
cijska Stevilka gospodarskega | fikatorjem, enoli¢nim za zadevno lokacijo.
subjekta v drzavah  skupnega
tranzita.

Y Stevilka dovoljenja Vstavite Stevilko dovoljenja zadevne lokacije, tj. dovoljenja, s

katerim se odobri status pooblas¢enega posiljatelja. Ce dovo-
ljenje zadeva ve¢ kot en prostor, se Stevilka dovoljenja dopolni
z identifikatorjem, enoli¢nim za zadevno lokacijo.

Ce se za opredelitev lokacije uporabi oznaka ,X* ali ,,Y* in je z zadevno §tevilko
EORI ali stevilko dovoljenja povezanih ve¢ lokacij, se lahko uporabi dodaten
identifikator, da se omogoc¢i nedvoumna identifikacija lokacije.

7/2. Zabojnik

0. Blago, ki se ne prevaza v zabojnikih
1. Blago, ki se prevaza v zabojnikih

7/4. Vrsta prevoza na meji

Uporabljajo se naslednje oznake:

Oznaka Opis
2 Zelezniski prevoz
3 Cestni promet
4 Zraéni prevoz
5 Posta (aktivna vrsta prevoza neznana)
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Oznaka Opis
7 Transportne napeljave
8 Celinske plovne poti
9 Vrsta neznana (tj. lastni pogon)

7/7. ldentiteta prevoznega sredstva ob odhodu

Identiteta prevoznega sredstva ob odhodu

Oznaka Opis
20 Stevilka vagona
30 Registrska Stevilka cestnega vozila
40 Stevilka leta IATA
41 Registrska $tevilka zrakoplova
81 Ime plovila za celinske plovne poti

8/2. Vrsta zavarovanja

Oznake zavarovanja

Uporabljajo se naslednje oznake:

Opis Oznaka

Za opustitev zavarovanja (len 75(2)(c) Dodatka I) 0
Za splosno zavarovanje (Clen 75(1) ter (2)(a) in (b) Dodatka I) 1
Za posamezno zavarovanje v obliki izjave poroka (Clen 20 2
Dodatka I)

Za opustitev zavarovanja (Clen 19 Dodatka I) 3
Za posamezno zavarovanje v obliki kuponov (¢len 21 Dodatka I) 4
Za opustitev zavarovanja za pot med carinskim uradom odhoda 7
in carinskim uradom tranzita (¢len 10(2)(b) Konvencije)

Za posamezno zavarovanje iz to¢ke 3 Priloge I k Dodatku 1. 9
Za zavarovanje, ki se ne zahteva za blago, ki se prenasa po C

transportnih napeljavah (¢len 13(1)(c) Dodatka I)
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Opis Oznaka
Za sporazumno opustitev zavarovanja (¢len 10(2)(a) Konven- A
cije)
Za zavarovanje, ki se ne zahteva za blago, dano v skupni H
tranzitni postopek v skladu s ¢lenom 13(1)(a) Dodatka 1.

NASLOV 1V

JEZIKOVNE NAVEDBE IN NJIHOVE OZNAKE

Jezikovna navedba Oznake

BG
Ccs
DA
DE
EE
EL
ES
FR
HR
IT
LV
LT
HU
> M4l MK <«
MT
NL
PL
PT
RO
RS
SL
SK
FI
sV
EN
IS
NO
TR

OI‘paHI/I‘ICHa BaJIUAHOCT

Omezena platnost
Begranset gyldighed
Beschriankte Geltung
Piiratud kehtivus
[Mepropiopévn 1oy0g
Validez limitada
Validité limitée
Ogranicena valjanost
Validita limitata
Ierobezots derigums
Galiojimas apribotas
Korlatozott érvényi
OrpaHu4yeHo Baxeme
Validita limitata
Beperkte geldigheid
Ograniczona wazno$¢
Validade limitada
Validitate limitata
OrpanuyeHa Ba>KHOCT
Omejena veljavnost
Obmedzena platnost’
Voimassa rajoitetusti
Begrinsad giltighet
Limited validity
Takmarkad gildissvid
Begrenset gyldighet
Sinirli Gegerli

Omejena veljav-
nost — 99200

BG
CS
DA
DE
EE
EL

OcBo6oaeHo
Osvobozeni
Fritaget
Befreiung
Loobutud
Amailayn

Opustitev — 99201
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Jezikovna navedba Oznake
ES Dispensa
FR Dispense
HR Oslobodeno
IT Dispensa
LV Derigs bez zimoga
LT Leista neplombuoti
HU Mentesség
»>M41 MK « Uszemame
MT Tnehhija
NL Vrijstelling
PL Zwolnienie
PT Dispensa
RO Derogarea
RS Ocno6oheme
SL Opustitev
SK Upustenie
FI Vapautettu
SV Befrielse
EN Waiver
IS Undanpegid
NO Fritak
TR Vazgecme
BG AJNTEepHATHBHO JI0KA3aTEICTBO Alternativno doka-
CS Alternativni dtikaz zilo — 99202
DA Alternativt bevis
DE Alternativnachweis
EE Alternatiivsed tdendid
EL EvoAloaktikn anodeidn
ES Prueba alternativa
FR Preuve alternative
HR Alternativni dokaz
IT Prova alternativa
LV Alternativs pieradijums
LT Alternatyvusis jrodymas
HU Alternativ igazolas
»Md41 MK <« AnTtepHaTHBEH JI0Ka3
MT Prova alternattiva
NL Alternatief bewijs
PL Alternatywny dowod
PT Prova alternativa
RO Proba alternativa
RS ATNTEepHATUBHH J0Ka3
SL Alternativno dokazilo
SK Alternativny dokaz
FI Vaihtoehtoinen todiste
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Jezikovna navedba Oznake
SV Alternativt bevis
EN Alternative proof
IS Onnur sénnun
NO Alternativt bevis
TR Alternatif Kanit
BG Paznyuus: MUTHHYECKO yupexJIeHHe, KbIETO CTOKUTE ca mpejacraBeHH (HammeH- | Razlike: urad, pri
OBaHUE M CTpaHa katerem je bilo
CS Nesrovnalosti: ufad, kterému bylo zbozi ptedlozeno (nazev a zemé) l.).lja(izzri)ie?rioieno
DA Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt ...........ccccoeennne. (navn og land) | drzava) — 99203
DE Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung erfolgte ........ (Name und Land)
EE Erinevused: asutus, kuhu kaup esitati ..........ccoccoeoveiiniinncninnnns (nimi ja riik)
EL Apopéc: epmopedate TPOCSKOUIGHEVTA GTO TEAMVEIO ......... (Ovopa kot ydpa)
ES Diferencias: mercancias presentadas en la oficina ............cc.c..... (nombre y pais)
FR Différences: marchandises présentées au bureau .............ccccecevueneeee. (nom et pays)
HR Razlike:Carinarnica kojoj je roba podnesena ............c.cccccceueueee (naziv i zemlja)
IT Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci ......... (nome e paese)
LV Atskiribas: muitas iestade, kura preces tika uzraditas (nosaukums un valsts)
LT Skirtumai: jstaiga, kuriai pateiktos prekés (pavadinimas ir valstybé)
HU Eltérések: hivatal, ahol az aruk bemutatasa megtortént ............... (név és orszag)
»M41 MK <« Pazmku: HcnocraBa KaJe CTOKMTE CE CTABEHHM Ha YBHI ............ (Ha3uB U 3emja)
MT Differenzi: ufficcju fejn l-oggetti kienu pprezentati (isem u pajjiz)
NL Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht (naam en land)
PL Niezgodnosci: urzad, w ktorym przedstawiono towar ................... (nazwa 1 kraj)
PT Diferencas: mercadorias apresentadas na estancia ................c......... (nome e pais)
RO Diferente: marfuri prezentate la biroul vamal .............cccceceeinenen. (nume si tara)
RS Paznuke: mapuHCKHM OpraH KojeM je mpenara poda .................. (Ha3uB U 3eMIba)
SL Razlike: urad, pri katerem je bilo blago predlozeno ................. (naziv in drzava)
SK Rozdiely: trad, ktorému bol tovar predlozeny ...........ccoceeuenee (nazov a krajina)
FI Muutos: toimipaikka, jossa tavarat eSitetty .............cocovererieennnne (nimi ja maa)
SV Avvikelse: tullkontor dér varorna anmaldes .............ccccoeueneeneee. (namn och land)
EN Differences: office where goods were presented .................. (name and country)
IS Breying: tollstjoraskrifstofa par sem vorum var framvisad ........... (nafn og land)
NO Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt ..........ccccoeeenenne. (navn og land)
TR Degisiklikler: Esyanin sunuldugu idare.........cccccoeeoneccenccnnnnene. (ad1 ve iilkesi).
BG MB3IM3aHETO OT ..ovvvvveeiiiieiiiiens MOJUICKH Ha OTPaHMYCHUs MM TaKCH ChINIacHO | Iznos iz ...zavezan
Pernament//{upextusa/Pemenne Ne ..., omejitvam ali
CS Vystup z€ ....cooceeenee podléha omezenim nebo davkam podle nafizeni/smérnice/ gbyeznim
s ajatvam na
rozhodnuti €. ... podlagi Uredbe/
DA Udpassage fra ......cococovvereenne undergivet restriktioner eller afgifter i henhold til | Direktive/Odlocbe
forordning/direktiv/afgerelse nr. ... 1 T — 99204
DE Ausgang aus ........c.cccceeeeneene — gemil Verordnung/Richtlinie/Beschluss Nr. ...
Beschriankungen oder Abgaben unterworfen.
EE territooriumilt véljumise suhtes kohaldatakse piiranguid ja
makse vastavalt médrusele/direktiivile/otsusele nr ...
EL H ££000G OO ...oovvveeeiiee vroPdiieTar og mepopiopols N o emPapivoelg

amd TOV KOvoviGro/mv odnylo/mnv andeacn apif. ...
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Jezikovna navedba Oznake

ES Salida de ......ccccoeeveerennee sometida a restricciones o imposiciones en virtud del
(de la) Reglamento/Directiva/Decision no ...

FR Sortie de .....ccooevevecnnennee soumise a des restrictions ou a des impositions par le
réglement ou la directive/décision n° ...

HR 1Z18Z 1Z oo podlijeze ograniCenjima ili pristojbama temeljem
Uredbe/Direktive/Odluke br ...

IT Uscita dal .....ccoeeueenee soggetta a restrizioni o ad imposizioni a norma del(la)
regolamento/direttiva/decisione n. ...

LV Izve$ana no ........cccceceeueneene. , piem@rojot ierobezojumus vai maksajumus saskana
ar Regulu/Direktivu/Lémumu Nr. ...,

LT Isvezimui i§ .............. taikomi apribojimai arba mokesciai, nustatyti Reglamentu/
Direktyva/Sprendimu Nr. ...,

HU A kilépés .............. teriiletérdl a ... rendelet/iranyelv/hatarozat szerinti korlatozas
vagy teher megfizetésének kotelezettsége ala esik

»>M41 MK € U31€3 Of ..ooevvviiciiinnene. HpeJMeT Ha OrpaHUYYBamba MM JaBAYKU COINIACHO
Ypenba/AnpextuBa/Penienne Ne ...

MT Hrug mill- ..o suggett ghall restrizzjonijiet jew hlasijiet taht
Regola/Direttiva/Decizjoni Nru...

NL Bij uitgang uit de .....ccoceoviiiininie zijn de beperkingen of heffingen van
Verordening/Richtlijn/Besluit nr. ... van toepassing.

PL Wyprowadzenie z .........c.cccceeeeuenee. podlega ograniczeniom lub optatom zgodnie
z rozporzadzeniem/dyrektywa/decyzja nr ...

PT Saida da .....cccoceveiiirieeee sujeita a restrigdes ou a imposi¢des pelo(a)
Regulamento/Directiva/Decisdo n.° ...

RO Tesire din .....cccooovvevivvirieiciciciennee supusa restrictiilor sau impunerilor in temeiul
Regulamentului/Directivei/Deciziei nr ...

RS V3183 U3 ..o HOJUIe)KE OTPaHMYCHUMA WM JaxKOMHaMa Ha OCHOBY
VYpenoe/Anpextuse/Omtyke Op ...

SL 1ZN0S 1Z oo zavezan omejitvam ali obveznim dajatvam na podlagi
Uredbe/Direktive/Odlocbe st. ...

SK VYSTUP Z oo podlicha obmedzeniam alebo platbam podl'a
nariadenia/smernice/rozhodnutia ¢. ....

- vientiin sovelletaan asetuksen/direktiivin/paéatoksen N:o ... mukaisia
rajoituksia tai maksuja

SV Utforsel fran ..o underkastad restriktioner eller avgifter i enlighet med
forordning/direktiv/beslut nr ...

EN Exit from .......cccceiinins subject to restrictions or charges under Regulation/
Directive/Decision No ...

IS Utflutningur fra ......cooocoovevvveveeeeenn, had takmorkunum eda gjoldum samkvamt
reglugerd/fyrirmaelum/dkvordun nr. ...

NO Utforsel fra .......ccccoeeeveneneene underlagt restriksjoner eller avgifter i henhold til
forordning/direktiv/vedtak nr. ....

TR Esyanin ......cccocccceunnee 'dan ¢ikist..... No.lu Tiziik / Direktif / Karar kapsaminda
kisitlamalara veya mali yiikiimliiliiklere tabidir

BG OnoOpeH u3npamiay Pooblasceni posi-

ljatelj — 992

CS Schvaleny odesilatel jatelj — 99206

DA Godkendt afsender

DE Zugelassener Versender

EE Volitatud kaubasaatja

EL Eyxexppévog amootoréog
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Jezikovna navedba Oznake
ES Expedidor autorizado
FR Expéditeur agréé
HR Ovlasteni posiljatelj
IT Speditore autorizzato
LV Atzitais nosutitajs
LT Igaliotas gavéjas
HU Engedélyezett felado
»M41 MK <« Osnacren ucnpakay
MT Awtorizzat li jibghat
NL Toegelaten afzender
PL Upowazniony nadawca
PT Expedidor autorizado
RO Expeditor agreat
RS Osnamihenn nommspanai
SL Pooblasceni posiljatelj
SK Schvaleny odosielatel’
FI Valtuutettu ldhettdja
SV Godkénd avséndare
EN Authorised consignor
IS Vidurkenndur sendandi
NO Autorisert avsender
TR Izinli Génderici.
BG OcBOOOJCH OT MOIHUC Opustitev podpisa
CS Podpis se nevyzaduje - 99207
DA Fritaget for underskrift
DE Freistellung von der Unterschriftsleistung
EE Allkirjandudest loobutud
EL Agv amouteitar voypoer
ES Dispensa de firma
FR Dispense de signature
HR Oslobodeno potpisa
IT Dispensa dalla firma
LV Derigs bez paraksta
LT Leista nepasiraSyti
HU Alairas alol mentesitve
»>M41 MK « Hszemame 0] MOTIMC
MT Firma mhux mehtiega
NL Van ondertekening vrijgesteld
PL Zwolniony ze skfadania podpisu
PT Dispensada a assinatura
RO Dispensd de semnatura
RS Ocnobolheno ox motmuca
SL Opustitev podpisa
SK Upustenie od podpisu
FI Vapautettu allekirjoituksesta
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Jezikovna navedba Oznake
MY Befrielse fran underskrift
EN Signature waived
IS Undanpegid undirskrift
NO Fritatt for underskrift
TR Imzadan Vazge¢me
BG 3ABPAHEHO OFBIIIO OBE3IEYEHUE PREPOVEDANO
CS ZAKAZ SOUBORNE JISTOTY ;I/;I;?AS}I{I(?V ANIE
DA FORBUD MOD SAMLET SIKKERHEDSSTILLELSE - 99208
DE GESAMTBURGSCHAFT UNTERSAGT
EE ULDTAGATISE KASUTAMINE KEELATUD
EL ATIATOPEYETAI H TYNOAIKH EITYHZH
ES GARANTIA GLOBAL PROHIBIDA
FR GARANTIE GLOBALE INTERDITE
HR ZABRANJENO ZAJEDNICKO JAMSTVO
IT GARANZIA GLOBALE VIETATA
LV VISPAREJS GALVOJUMS AIZLIEGTS
LT NAUDOTI BENDRAJA GARANTIJA UZDRAUSTA
HU OSSZKEZESSEG TILOS
»M41 MK <« 3ABPAHA 3A YIIOTPEBA HA OIIIITA TAPAHLIUIA
MT MHUX PERMESSA GARANZIJA KOMPRENSIVA
NL DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN
PL ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCIJI GENERALNE]
PT GARANTIA GLOBAL PROIBIDA
RO GARANTIA GLOBALA INTERZISA
RS 3ABPAILEHO 3AJEJJHUYKO OBE3EEBEILE
SL PREPOVEDANO SPLOSNO ZAVAROVANIJE
SK ZAKAZ CELKOVEJ ZARUKY
FI YLEISVAKUUDEN KAYTTO KIELLETTY
SV SAMLAD SAKERHET FORBJUDEN
EN COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED
IS ALLSHERJARTRYGGING BONNUD
NO FORBUD MOT BRUK AV UNIVERSALGARANTI
TR KAPSAMLI TEMINAT YASAKLANMISTIR.
BG MU3IOJI3BAHE BE3 OTPAHUYEHUS NEOMEJENA
CS NEOMEZENE POUZITI 59])2?)9RABA B
DA UBEGRZENSET ANVENDELSE
DE UNBESCHRANKTE VERWENDUNG
EE PIIRAMATU KASUTAMINE
EL ATIEPIOPIZTH XPHZH
ES UTILIZACION NO LIMITADA
FR UTILISATION NON LIMITEE
HR NEOGRANICENA UPORABA
IT UTILIZZAZIONE NON LIMITATA
LV NEIEROBEZOTS IZMANTOJUMS
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Jezikovna navedba Oznake
LT NEAPRIBOTAS NAUDOIJIMAS
HU KORLATOZAS ALA NEM ESO HASZNALAT
»M41 MK « VYIIOTPEBA BE3 OI'PAHNYYBAIGE
MT UZU MHUX RISTRETT
NL GEBRUIK ONBEPERKT
PL NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE
PT UTILIZACAO ILIMITADA
RO UTILIZARE NELIMITATA
RS HEOT'PAHMYEHA YIIOTPEBA
SL NEOMEJENA UPORABA
SK NEOBMEDZENE POUZITIE
FI KAYTTOA EI RAJOITETTU
SV OBEGRANSAD ANVANDNING
EN UNRESTRICTED USE
IS OTAKMORKUD NOTKUN
NO UBEGRENSET BRUK
TR KISITLANMAMIS KULLANIM
BG M3nanen BnocnencTsue Izdano naknadno —
CS Vystaveno dodatecné 99210
DA Udstedt efterfolgende
DE Nachtréglich ausgestellt
EE Vilja antud tagasiulatuvalt
EL Exd00év ek tov votépov
ES Expedido a posteriori
FR Délivré a posteriori
HR Izdano naknadno
IT Rilasciato a posteriori
LV Izsniegts retrospektivi
LT Retrospektyvusis iSdavimas
HU Kiadva visszamendleges hatallyal
»M41 MK <« JIononHUTENHO U3/1aneHO
MT Mahrug b'mod retrospettiv
NL Achteraf afgegeven
PL Wystawione retrospektywnie
PT Emitido a posteriori
RO Eliberat ulterior
RS HaknanHo mu3gato
SL Izdano naknadno
SK Vyhotovené dodato¢ne
FI Annettu jalkikdteen
Sv Utfdrdat i efterhand
EN Issued retroactively
IS Utgefid eftir 4
NO Utstedt i etterhdnd

TR

Sonradan Diizenlenmistir
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Jezikovna navedba Oznake
BG Pazun Razno — 99211
CS Rizni
DA Diverse
DE Verschiedene
EE Erinevad
EL Atdpopa
ES Varios
FR Divers
HR Razni
IT Vari
LV Dazadi
LT Ivairts
HU Tobbféle
»M41 MK <« Paznmnunn
MT Diversi
NL Diversen
PL Roézne
PT Diversos
RO Diverse
RS Pazno
SL Razno
SK Rozne
FI Useita
SV Flera
EN Various
IS Ymis
NO Diverse
TR Cesitli
BG Hacunzo Razsuto — 99212
CS Volné lozeno
DA Bulk
DE Lose
EE Pakendamata
EL Xopo
ES A granel
FR Vrac
HR Rasuto
IT Alla rinfusa
LV Berams
LT Nesupakuota
HU Omlesztett
»>M41 MK <« Pedyc
MT Bil-kwantita
NL Los gestort
PL Luzem
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Jezikovna navedba Oznake
PT A granel
RO Vrac
RS Pacyro
SL Razsuto
SK Volne lozené
FI Irtotavaraa
SV Bulk
EN Bulk
IN Vara i lausu
NO Bulk
TR Dokme
BG Wznpamay Posiljatelj — 99213
CS Odesilatel
DA Afsender
DE Versender
EE Saatja
EL Amoctoléog
ES Expedidor
FR Expéditeur
HR Posiljatelj
IT Speditore
LV Nosttitajs
LT Siuntéjas
HU Felado
»M41 MK <« Hcnpakay
MT Min jikkonsenja
NL Afzender
PL Nadawca
PT Expedidor
RO Expeditor
RS TTommipanarg
SL Posiljatelj
SK Odosielatel’
FI Lahettdja
Sv Avsidndare
EN Consignor
IS Sendandi
NO Avsender
TR Gonderici
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PRILOGA A3a

SPREMNA TRANZITNA LISTINA

Ta priloga se uporablja od datumov zacetka uporabe posodobitve sistema NCTS
iz Priloge k Izvedbenemu sklepu (EU) 2016/578.

Vzorec spremne tranzitne listine

EVROPSKA UNIJA gy ARARIE T MRN
(3
Izvoznik (3 +3/2) St
Obrazci (14)
Postavke(1/9) | St.tovorkov skupaj (6/ 18] Brutomasa (vkg) (6/5)
Prejemnik (3/8-3/10) St Referengnas evilka/UCR (2/4)
<
£
E Povratnico Je treba poslatl uradu:
o
<
=
[
N
=
oL [Deliarant/zast opnik (3/16-3/19-3/20-3/21) &t
=
=
<
= Drugi dogodki med prevozom ZAZNAMKIPRISTOJNIH ORGANOV/(G)
E Podrobnostiin ukrepi (7/19)
[
o
7}
P i 7I7-718)
9 717115
Vrdaprevoza Kraj nat ovarjanja (5/21) Oz.n.drz (5/8] Lokacijablaga (5/23)
Inameﬂ(ﬁ‘ﬂ
Id. 2. dodatnih udelezncevdobavne verige (3/37) Poenostavljena deklaracijal predhodni dokumenti (2/ )
Identifikacijske & . zabojnika (7/10)
Pretovarjanje | Krajindrzava Krajindrzava
711
am Ident in drz reg.novegaprevoz. sredstva: Ident.indrzreg. novegaprevoz. sredstva
Ktr, I I(w) Stevilkanovegazabojnika: Ktr I Iu) Stevilkanovegazabojnika:
(7)Vnesi 1zaDAin0zaNE (1) Vhesi 1zaDAin0zaNE
ZAZNAMEK | Novecar.oznake: Stevilo: Identiteta Novecar_oznake: Stevilo: ldentiteta:
PRISTOINEGA | pesat sotpis pesat:
ORGANA(F) odps: ecat odpis: egat:
[ rossmmmmsmvaston [ o mmmemvesn
Imetnik tranzitnegapostopka (3/22-3/23) St URAD OBHODA (C)
Predvideni uradi
tranzita(in
driava) (5/7)
Zavarovanie JNamembniurad(indriava) (5/6)
niveljavnov (8/2-8/3-8/4)
KONTROLA URADA ODHODA (D) KONTROLA NAMEMBNEGA URADA (1)
Ugotovitev. Datum prispetja Povratnicajeposiana
Namesgene car.oznake(7/18): Stevilo: Kontrolacarinskih oznak: dne:
1d. oznake: poknjiznjupod
Rok (zadnji dan) Pripombe: st
Podpis: Pegat:
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PRILOGA A4a

OPOMBE IN NAVEDBE (PODATKI) ZA SPREMNO TRANZITNO
LISTINO

Ta priloga se uporablja od datumov zacetka uporabe posodobitve sistema NCTS
iz Priloge k Izvedbenemu sklepu Komisije (EU) 2016/578.

Okrajsava ,,NNP* (Nacrt neprekinjenega poslovanja), ki se uporablja v tej
prilogi, se nanasa na razmere, v katerih se uporablja postopek neprekinjenega
poslovanja, opredeljen v ¢lenu 26 Dodatka 1.

Za spremno tranzitno listino se lahko uporabi papir zelene barve.

Spremna tranzitna listina se natisne na podlagi podatkov iz tranzitne deklaracije,
ki jih po potrebi spremeni imetnik tranzitnega postopka in/ali jih preveri carinski
urad odhoda, ter izpolni z naslednjimi podatki:

1. Polje ,MRN*
Stevilka MRN mora biti natisnjena na prvi strani in na vseh seznamih

postavk, razen kadar se ti obrazci uporabljajo v okviru NNP, saj se v takih
primerih Stevilka MRN ne dodeli.

Stevilka ,MRN* se tudi natisne kot &rtna koda z uporabo standardne ,kode
128 in nabora znakov ,,.B*.

2. Polje ,,Obrazci“ (1/4):

— prvo podpolje: zaporedna Stevilka trenutne natisnjene strani,

— drugo podpolje: skupno Stevilo natisnjenih strani (vkljuéno s seznami
postavk),

— se ne uporablja, ¢e je postavka samo ena.
3. V prostoru pod poljem ,,Referen¢na stevilka/UCR (2/4)“:
Ime in naslov carinskega urada, ki mu je treba vrniti izvod spremne tranzitne

listine, ¢e se uporablja nacrt neprekinjenega poslovanja (NNP).

4. Polje ,,Urad odhoda* (C):

— naziv carinskega urada odhoda,

— referencna Stevilka carinskega urada odhoda,

— datum sprejema tranzitne deklaracije,

— ime in Stevilka pooblastila pooblaséenega posiljatelja (Ce obstaja).

5. Polje ,,Kontrola urada odhoda‘* (D):

— rezultati kontrole,
— names$Cene oznake ali navedba ,- -“, ki oznacuje ,,Opustitev — 99201,
— navedba ,,Obvezen nacrt poti“, kadar je primerno.

Spremna tranzitna listina se ne spreminja niti se na dokumentu niesar ne
dodaja ali brise, razen ¢e je v Konvenciji doloceno drugace.
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6. Formalnosti ob izrednih dogodkih med gibanjem blaga.

Dokler NCTS carinskim organom ne omogoca evidentiranja teh informacij
neposredno v sistemu, se uporablja naslednji postopek.

Med trenutkom, ko blago zapusti carinski urad odhoda, in trenutkom, ko
blago prispe v namembni carinski urad, bo morda treba na spremno tranzitno
listino, ki spremlja blago, dopisati nekatere podatke. Ti podatki se nanasajo na
prevoz, pri prevazanju pa jih vpiSe prevoznik, odgovoren za prevozno sred-
stvo, na katero je blago nalozeno. Navedbe se lahko vpiSejo ro¢no, vendar
morajo biti berljive, pri ¢emer se uporabi €rnilo in tiskane ¢rke.

Prevozniki lahko pretovorijo blago le s predhodnim dovoljenjem carinskih
organov drzave, v kateri se opravi pretovarjanje.

Ce pristojni organi menijo, da se skupna tranzitna operacija lahko nadaljuje na
normalen nacin, potrdijo spremno tranzitno listino, potem ko so izvedli vse
potrebne ukrepe.

Carinski organi carinskega urada tranzita ali namembnega carinskega urada,
odvisno od konkretnega primera, morajo v sistem vnesti podatke, dopisane na
spremno tranzitno listino. Podatke lahko vnese tudi pooblaséeni prejemnik.

Te navedbe se nanasajo na naslednja polja in operacije.
— Pretovarjanje: uporabite polje 7/1.

Polje ,,Pretovarjanje* (7/1)

Prve tri vrstice tega polja izpolni prevoznik, ¢e se med zadevnim prevozom
blago pretovori z enega prevoznega sredstva na drugega ali iz enega zabojnika
v drugega.

Kadar pa se za prevoz blaga uporabijo zabojniki, ki se bodo prevazali s
cestnimi vozili, lahko carinski organi imetniku tranzitnega postopka dovolijo,
da pusti polji 7/7 in 7/8 prazni, kadar iz logisticnih razlogov ob odhodu
identiteta in drzava registracije prevoznega sredstva ob sestavi tranzitne dekla-
racije nista znani in kadar lahko carinski organi zagotovijo, da bodo zahtevani
podatki v zvezi s temi prevoznimi sredstvi naknadno vpisani v polje 7/1.

— Drugi dogodki: uporabite polje 7/19.
Polje ,,Drugi dogodki med prevozom* (7/19)

Polje se izpolni v skladu z obstoje¢imi obveznostmi v zvezi s tranzitom.

Kadar je bilo blago naloZeno na polpriklopnik in se med prevozom zamenja
samo vlecno vozilo (ne da bi se blago prekladalo ali pretovorilo), se v to polje
vpise registrska Stevilka in drzava registracije novega vle¢nega vozila. V takih
primerih uradni zaznamek carinskih organov ni potreben.
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PRILOGA A5a

SEZNAM POSTAVK

Ta priloga se uporablja od datumov zacetka uporabe posodobitve sistema NCTS
iz Priloge k Izvedbenemu sklepu (EU) 2016/578.

Vzorec seznama postavk

MRN
TRANZITNI SEZNAM POSTAVK =
razci (V4)
Steviloinvrstatovorkov, odpremne oznake (6/9-6/ 10-6/ 11) Referengna & evilka/ UCR (2/6) Iét p.(16)

Predloznelistine/potrdila...(2/3)

Dodatneinformacije(2/2) Id. & dodatnih udelezncev dobavne verige (3/37)

lzvoznik (3/+3/2) Prejemnik (3/8-3/10)

[dentitetaindravaregistracijeprevoznegasredsivacb odhodu(7/7-778) |Oznakablaga(6/14) | |identifikacijke & zaboinika(7/10)
Identit Bvaregistracijeakti P e (7/14-7/15) Poenostavijena deklaracija/ predhodni dokumenti (2 1) Netomasa(vkg) (6/1)

Opisblaga— oznaka CUS (6/8-6/13) NPSP (4/2) Oz_namemb_drz (5/8) |\Ir dekl (VS)IBruInmasﬁ(vkg) (6/5)
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PRILOGA Aba

OPOMBE IN NAVEDBE (PODATKI) ZA SEZNAM POSTAVK

Ta priloga se uporablja od datumov zacetka uporabe posodobitve sistema NCTS
iz Priloge k Izvedbenemu sklepu (EU) 2016/578.

Okrajsava ,NNP*“ (Nacért neprekinjenega poslovanja), ki se uporablja v tej

prilogi, se nanasa na razmere, v katerih se uporablja postopek neprekinjenega

poslovanja, opredeljen v ¢lenu 26 Dodatka 1.

Polja v seznamu postavk se lahko razsirijo po visini. Poleg dolocb v pojasnje-

valnih opombah prilog Ala in B6a je treba podatke natisniti na naslednji nacin,

po potrebi z oznakami:

1. Polje ,MRN“ — kot je opredeljeno v Prilogi A3a. Stevilka MRN mora biti
natisnjena na prvi strani in na vseh seznamih postavk, razen kadar se ti

obrazci uporabljajo v okviru NNP, saj se v takih primerih Stevilka MRN ne
dodeli.

2. Podatki v posameznih poljih na ravni postavk se natisnejo, kot sledi:

(a) Polje ,,Vr. dekl.”“ (1/3) — Ce je status blaga v celotni deklaraciji enoten, se
polje ne uporablja; ¢e je posiljka meSana, se natisne dejanski status T1, T2
ali T2F.

(b) Polje ,,Obrazci (1/4):

— Prvo podpolje: zaporedna Stevilka trenutne natisnjene strani,
— Drugo podpolje: skupno Stevilo natisnjenih strani

(c) polje ,.St. p. (1/6) — zaporedna §tevilka trenutne postavke;

(d) polje ,,NPSP* (4/2) — vnesite oznako nacina placila stroskov prevoza
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PRILOGA B2a

Ta priloga se uporablja od datuma zaCetka uporabe sistema dokazila o statusu
Unije iz Priloge k Izvedbenemu sklepu (EU) 2016/578.

Skupne podatkovne zahteve za T2L/T2LF kot dokazilo o carinskem statusu
unijskega blaga

NASLOV 1
SPLOSNO

1. Podatkovni elementi, ki jih je treba zagotoviti za T2L/T2LF kot dokazilo o
carinskem statusu unijskega blaga, so navedeni v tabeli s podatkovnimi
zahtevami. Posebne dolocbe, ki zadevajo posamezne podatkovne elemente,
kakor so navedeni v naslovu I Dodatka II, se uporabljajo ne glede na status
podatkovnih elementov iz tabele s podatkovnimi zahtevami.

2. Simboli ,,A%, ,,B“ ali ,,C* iz tabele v nadaljevanju ne vplivajo na dejstvo, da
se nekateri podatki predlozijo le, ¢e to upraviujejo okolis¢ine. Lahko se
dopolnijo s pogoji ali pojasnili, navedenimi v opombah, prilozenih k poda-
tkovnim zahtevam.

3. Oblike, oznake in, ¢e je primerno, struktura podatkovnih zahtev, opisanih v
tej prilogi, so dolocene v Prilogi B3a.

NASLOV 1II
SIMBOLI

Oznake v celicah tabele

Simbol Opis oznake
A Obvezno: podatki, ki jih zahteva vsaka drzava.
B Neobvezno za drzave: podatki, ki jih drzave lahko opustijo.
C Neobvezno za deklarante: podatki, ki jih deklarant lahko pred-

lozi, vendar jih drzave od njega ne morejo zahtevati.

X Podatkovni element, potreben na ravni postavk dokazila o carin-
skem statusu unijskega blaga. Podatki, vpisani na ravni postavk
blaga, veljajo samo za zadevno blago.

Y Podatkovni element, potreben v glavi deklaracije dokazila o
carinskem statusu unijskega blaga. Podatki, vpisani v glavi
deklaracije, veljajo za vse prijavljene postavke blaga.

Kakr$na koli kombinacija érk ,,X* in ,,Y* pomeni, da lahko deklarant dolo¢en
podatkovni element navede v katerem koli zadevnem delu deklaracije.
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NASLOV 1II
ODDELEK 1

Tabela s podatkovnimi zahtevami

(Opombe k tej tabeli so navedene v oklepajih)

Skupina 1 — Podatki o sporo¢ilu (vklju¢no z oznakami postopkov)

Stevilka PE

St. polja

Ime PE

T2L/T2LF

173

1/3

Vrsta dokazila o carinskem statusu

A
XY

1/4

Obrazci

B
(M
@
Y

1/5

Nakladnice

B

1/6

32

Stevilka blagovne postavke

1/8

54

Podpis/overitev

1/9

Skupno Stevilo postavk

(M

S

kupina 2 — Sklicevanja na sporocila, listine, potrdila in dovo

ljenja

Stevilka PE

St. polja

Ime PE

T2L/T2LF

2/1

40

Poenostavljena deklaracija / predhodni doku-
menti

A
XY

2/2

44

Dodatne informacije

A
XY

2/3

44

Predlozene listine, potrdila in dovoljenja,

dodatna sklicevanja

A

@)
XY

2/5

Lokalna referencna Stevilka (LRN)

Skupina 3 — UdeleZenci

Stevilka PE

St. polja

Ime PE

T2L/T2LF

31

2

Izvoznik

A
(13)
(s1)
XY
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Stevilka PE St. polja Ime PE T2L/T2LF
32 2 (st.) Identifikacijska Stevilka izvoznika A
(52)
XY
3/20 14 (st.) Identifikacijska Stevilka zastopnika A
Y
3/21 14 Oznaka statusa zastopnika A
Y
3/43 Identifikacijska Stevilka osebe, ki zahteva doka- A
zilo o carinskem statusu unijskega blaga v
Skupina 5 — Datumi, ure, obdobja, kraji, drZave, regije
Stevilka PE St. polja Ime PE T2L/T2LF
5/4 50,54 Datum deklaracije B
ey
Y
5/5 50,54 Kraj deklaracije B
ey
Y
5/28 Zahtevano obdobje veljavnosti dokazila A
Y
Skupina 6 — Identifikacija blaga
Stevilka PE St. polja Ime PE T2L/T2LF
6/1 38 Neto masa (v kg) A
(23)
X
6/5 35 Bruto masa (v kg) A
XY
6/8 31 Opis blaga A
X
6/9 31 Vrsta tovorkov A
X
6/10 31 Stevilo tovorkov A
X
6/11 31 Odpremne oznake A
X
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Stevilka PE St. polja Ime PE T2L/T2LF
6/14 33(1) Oznaka blaga — Oznaka kombinirane nomen- A
klature 23)
X
6/18 6 Stevilo tovorkov skupaj B
Y
Skupina 7 — Podatki o prevozu (vrste, sredstva in oprema)
Stevilka PE St. polja Ime PE T2L/T2LF
7/2 19 Zabojnik A
Y
7/10 31 Identifikacijska Stevilka zabojnika A
XY
ODDELEK 11
Opombe
Stevilk .
opi)‘;;b: Opis opombe
@) Drzave lahko zahtevajo ta podatkovni element samo v okviru papirnega postopka.
2) Kadar deklaracija v papirni obliki zajema le eno postavko blaga, lahko drzave to
polje pustijo prazno, ¢e je v polju 5 vpisana Stevilka ,,1°.
(7 Drzave lahko opustijo to obveznost, ¢e jim njihovi sistemi omogoc¢ajo, da samo-
dejno in nedvoumno razberejo to informacijo iz drugih navedb v deklaraciji.
(13) Za drzave ¢lanice Evropske unije — ta podatek je obvezen samo v primerih, kadar
stevilka EORI v Uniji ali enolicna identifikacijska Stevilka tretje drzave, ki jo
priznava Unija, ni navedena. Kadar je navedena Stevilka EORI v Uniji ali enoli¢na
identifikacijska $tevilka tretje drzave, ki jo priznava Unija, se ime in naslov ne
vpiseta, ¢e se ne uporabi deklaracija v papirni obliki.
(23) Izpolni se le, e tako doloca zakonodaja drzave skupnega tranzita
5D Za drzave skupnega tranzita — ta podatek je obvezen.
(52) Za drzave skupnega tranzita — ta podatek je obvezen. Navede se Stevilka EORI v

Uniji in identifikacijska Stevilka gospodarskega subjekta v drzavi skupnega tranzita.
Ce stevilka EORI ni bila dodeljena, se navede samo identifikacijska Stevilka gospo-
darskega subjekta v drzavi skupnega tranzita.
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NASLOV IV
OPOMBE V ZVEZI S PODATKOVNIMI ZAHTEVAMI

ODDELEK 1
Uvod

Pojasnila in opombe iz tega naslova se uporabljajo za podatkovne elemente iz
tabele s podatkovnimi zahtevami v oddelku I poglavja 3 naslova III te priloge.

ODDELEK 11

Podatkovne zahteve

1/3. Vrsta dokazila o carinskem statusu

Vpisite ustrezno oznako.

1/4. Obrazci

Vpisite Stevilko podseta glede na skupno Stevilo uporabljenih podsetov obrazcev
in dopolnilnih obrazcev. Na primer, ¢e se uporabijo en obrazec in dva dopolnilna
obrazca, se na obrazec vpise ,,1/3*, na prvi dopolnilni obrazec ,,2/3* in na drugi
dopolnilni obrazec ,,3/3%.

Kadar dokazilo o statusu sestavljata dva seta Stirih izvodov namesto enega seta
osmih izvodov, se za dolocitev $tevila obrazcev oba seta obravnavata kot eden.

1/5. Nakladnice

Vpisite Stevilo morebitnih prilozenih nakladnic ali Stevilo seznamov z opisom
blaga, ki jih je potrdil pristojni organ.

1/6. Stevilka blagovne postavke

Zaporedna $tevilka postavke glede na skupno $tevilo postavk v dokazilu o carin-
skem statusu unijskega blaga, kadar gre za vec kot eno postavko blaga.

1/8. Podpis/overitev

Podpis ali drugac¢na overitev dokazila o carinskem statusu unijskega blaga.

1/9. Skupno Stevilo postavk

Skupno Stevilo blagovnih postavk, navedenih v dokazilu o carinskem statusu
unijskega blaga. Postavka blaga je opredeljena kot blago, navedeno v dokazilu
o carinskem statusu unijskega blaga, ki ima enake vse podatke, oznacene z ,,X“ v
tabeli s podatkovnimi zahtevami iz oddelka I poglavja 3 naslova III te priloge.

2/1. Poenostavljena deklaracija / predhodni dokumenti

Ce je primerno, vpisite sklic na carinsko deklaracijo, na podlagi katere je izdano
dokazilo o carinskem statusu blaga Unije.

Kadar se navede Stevilka MRN carinske deklaracije za sprostitev v prosti promet
in dokazilo o carinskem statusu unijskega blaga ne zadeva vseh blagovnih
postavk v carinski deklaraciji, vpiSite zadevne Stevilke postavk iz carinske
deklaracije.
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2/2. Dodatne informacije

Vpisite ustrezno oznako.

2/3. Predlozene listine, potrdila in dovoljenja, dodatna sklicevanja

(a) Identifikacija ali referencna Stevilka dokumentov Unije ali mednarodnih
dokumentov, potrdil in dovoljenj, ki se predlozijo skupaj z dokazilom o
statusu, ter dodatna sklicevanja.

Z ustreznimi oznakami vpisite podatke, ki se zahtevajo v skladu z morebi-
tnimi posebnimi pravili, ki se uporabljajo, skupaj z referencnimi podatki
spremnih listin dokazila o statusu, in dodatna sklicevanja.

(b) Identifikacija ali referencna Stevilka nacionalnih dokumentov, potrdil in
dovoljenj, ki se predlozijo skupaj z dokazilom o statusu, ter dodatna
sklicevanja.

Ce je primerno, vpisite $tevilko dovoljenja pooblaienega izdajatelja.

2/5. Lokalna referenéna $tevilka (LRN)

Uporabi se lokalna referen¢na Stevilka (LRN). Dolo¢ena je na nacionalni ravni,
dodeli pa jo deklarant za identifikacijo vsakega posameznega dokazila statusa v
soglasju s pristojnimi organi.

3/1. Izvoznik

Vpisite polno ime in naslov (ali naziv in sedez za pravne osebe) zadevne osebe.

3/2. ldentifikacijska Stevilka izvoznika

Za drzave Clanice Evropske unije — vpiSite Stevilko EORI.

Za drzave skupnega tranzita — vpisite Stevilko EORI v Uniji in identifikacijsko
stevilko gospodarskega subjekta v drzavi skupnega tranzita. Ce 3tevilka EORI ni
bila dodeljena, se navede samo identifikacijska Stevilka gospodarskega subjekta v
drzavi skupnega tranzita.

3/20. Identifikacijska Stevilka zastopnika

Ta podatek se zahteva, ¢e se razlikuje od PE 3/43 (Identifikacijska Stevilka osebe,
ki zahteva dokazilo o carinskem statusu unijskega blaga).

Za drzave ¢lanice Evropske unije — vpiSite Stevilko EORI.

Za drzave skupnega tranzita — vpiSite Stevilko EORI v Uniji in identifikacijsko
Stevilko gospodarskega subjekta v drzavi skupnega tranzita. Ce $tevilka EORI ni
bila dodeljena, se navede samo identifikacijska Stevilka gospodarskega subjekta v
drzavi skupnega tranzita.

3/21. Oznaka statusa zastopnika

Vpisite oznako, ki predstavlja status zastopnika.

3/43. Identifikacijska Stevilka osebe, ki zahteva dokazilo o carinskem statusu
unijskega blaga

Za drzave ¢lanice Evropske unije — vpiSite Stevilko EORI.

Za drzave skupnega tranzita — vpisite Stevilko EORI v Uniji in identifikacijsko
stevilko gospodarskega subjekta v drzavi skupnega tranzita. Ce 3tevilka EORI ni
bila dodeljena, se navede samo identifikacijska Stevilka gospodarskega subjekta v
drzavi skupnega tranzita.
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5/4. Datum deklaracije

Datum izdaje zadevnih dokazil o statusu in, ¢e je primerno, podpisa ali druge
overitve.

5/5. Kraj deklaracije

Kraj, kjer je bilo izdano ustrezno dokazilo o statusu.

5/28. Zahtevano obdobje veljavnosti dokazila

Navedite zahtevano obdobje veljavnosti dokazila o carinskem statusu unijskega
blaga v dnevih.

6/1. Neto masa (v kg)

Vpisite neto maso blaga v kilogramih za vsako postavko blaga. Neto masa je
masa blaga brez embalaze.

Kadar neto masa, ki presega 1 kilogram, vsebuje del enote (kg), se lahko
zaokrozi na naslednji nacin:

— od 0,001 do 0,499: zaokrozi se navzdol na najblizji kilogram,

— od 0,5 do 0,999: zaokrozi se navzgor na najblizji kilogram.

Neto masa, nizja od 1 kg, se vpise z ,,0“, ki ji sledi najve¢ Sest decimalk, ni¢le na
koncu koli¢ine pa se ne navedejo (npr. 0,123 za 123 gramov, 0,00304 za 3
grame in 40 miligramov ali 0,000654 za 654 miligramov).

6/5. Bruto masa (v kg)

Bruto masa blaga je masa blaga, ki vkljucuje embalazo, vendar brez prevozne
opreme.

Kadar bruto masa, ki presega 1 kilogram, vsebuje del enote (kg), se lahko
zaokrozi na naslednji nacin:

— od 0,001 do 0,499: zaokrozi se navzdol na najblizji kilogram,

— od 0,5 do 0,999: zaokrozi se navzgor na najblizji kilogram.

Bruto masa, nizja od 1 kg, se vpise z ,,0%, ki ji sledi najve¢ Sest decimalk, nicle
na koncu koli¢ine pa se ne navedejo (npr. 0,123 za 123 gramov, 0,00304 za
3 grame in 40 miligramov ali 0,000654 za 654 miligramov).

Ce je mogoge, lahko gospodarski subjekt maso navede pod posameznimi postav-
kami blaga.

6/8. Opis blaga

Vpisite obigajen trgovski opis blaga. Ce je treba navesti oznako blaga, mora biti
opis blaga dovolj natancen, da omogoca nedvoumno uvrstitev blaga.

6/9. Vrsta tovorkov

Oznaka, ki opredeljuje vrsto tovorka.
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6/10. Stevilo tovorkov

Skupno Stevilo tovorkov na podlagi najmanjSe enote zunanjega pakiranja. To je
Stevilo posameznih tovorkov, pakiranih tako, da jih ni mogoce razdeliti, ne da bi
se najprej razpakirali, ali Stevilo kosov, ¢e niso pakirani.

Ta podatek se ne navede, Ce je blago v razsutem stanju.

6/11. Odpremne oznake

Prost opis oznak in $tevilk na prevoznih enotah ali tovorkih.

6/14. Oznaka blaga — oznaka kombinirane nomenklature

Vpisite oznako blaga, ki vsebuje najmanj Sest Stevk iz harmoniziranega sistema
poimenovanj in Sifrskih oznak blaga. Oznaka blaga se za nacionalno uporabo
lahko razsiri na osem Stevk.

7/2. Zabojnik

Z ustrezno oznako vpiSite predvideno stanje ob prehodu meje pogodbenice, na
podlagi informacij, ki so na voljo ob vlozitvi zahtevka za dokazilo.

7/10. Identifikacijska Stevilka zabojnika

Oznake (Crke in/ali Stevilke) za identifikacijo transportnega zabojnika.

Za druge vrste prevoza, razen zracnega, so zabojniki posebne utrjene strukture za
prevoz tovora, ki se lahko nalagajo ena na drugo ter prestavljajo horizontalno ali
vertikalno.

Pri zracnem prevozu so zabojniki posebne utrjene strukture, ki se lahko presta-
vljajo horizontalno ali vertikalno.

V tem podatkovnem elementu se za zabojnike $tejejo tudi zamenljiva tovorisca in
polpriklopniki, ki se uporabljajo v cestnem in zelezniskem prometu.

Ce je primerno, se zabojnikom, zajetim v standardu ISO 6346, poleg identifika-
cijske stevilke dolo¢i tudi identifikator (predpona), ki jo dodeli Mednarodni urad
za zabojnike in intermodalni prevoz (BIC).

Za zamenljiva tovoriSca in polpriklopnike se uporablja oznaka ILU (intermodalne
nakladalne enote), uvedena z evropskim standardom EN 13044.



01987A0813(01) —SL —01.01.2021 — 007.001 — 261

YM39

PRILOGA B3a

Ta priloga se uporablja od datuma zaCetka uporabe sistema dokazila o statusu
Unije iz Priloge k Izvedbenemu sklepu (EU) 2016/578.

Oblike in oznake skupnih podatkovnih zahtev ZA T2L/T2LF kot dokazilo o
carinskem statusu unijskega blaga

NASLOV 1
SPLOSNO

1. Oblike, oznake in, ¢e je primerno, struktura podatkovnih elementov v tej
prilogi se uporabljajo v zvezi s podatkovnimi zahtevami za dokazilo o carin-
skem statusu unijskega blaga, dolo¢enimi v naslovu III Priloge B2a.

2. Oblike, oznake in, ¢e je primerno, struktura podatkovnih elementov, oprede-
ljene v tej prilogi, se uporabljajo za dokazilo o carinskem statusu unijskega
blaga v papirni obliki.

3. Naslov II te priloge vkljucuje oblike podatkovnih elementov.

4. Kadar ima informacija iz dokazila o carinskem statusu unijskega blaga, ki je
obravnavana v naslovu III Priloge B2a, obliko oznake, se uporablja seznam
oznak iz naslova III te priloge.

5. lzraz ,vrsta/dolZzina“ v razlagi atributa navaja zahteve za vrsto in dolZino
podatkov. Oznake za vrste podatkov so:

a C¢rkovne
n numeriéne
an alfanumeri¢ne

Stevilo, ki sledi oznaki, kaZe dovoljeno dolzino podatkov. Uporablja se
naslednje.

Neobvezni piki pred kazalnikom dolzine pomenita, da dolzina podatkov ni
dolocena, lahko pa imajo najve¢ toliko Stevk, kolikor jih navaja kazalnik
dolzine. Vejica v dolzini podatkov pomeni, da atribut lahko vsebuje deci-
malke, pri cemer Stevka pred vejico navaja skupno dolzino atributa, Stevka za
vejico pa navaja najvecje Stevilo Stevk za decimalno vejico.

Primeri dolZine in oblike polja:

al 1 ¢rkovni znak, dolo¢ena dolzina

n2 2 numeri¢na znaka, dolo¢ena dolzina
an3 3 alfanumeri¢ni znaki, dolo¢ena dolzina
a.4  do 4 ¢rkovni znaki

n..5 do 5 numeri¢nih znakov

an..6 do 6 alfanumeri¢nih znakov

n..7,2 do 7 numeri¢nih znakov, vkljuéno z najveé 2 decimalkama, pri ¢emer
se lo¢ilo lahko premakne
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6. Stevilo elementov v nizu na ravni glave dokumenta, vkljuGenih v tabelo v
naslovu II te priloge, navaja, kolikokrat se podatkovni element lahko uporabi
na ravni glave v dokazilu o carinskem statusu unijskega blaga.
7. Stevilo elementov v nizu na ravni postavk dokumenta, vkljuenih v tabelo v
naslovu II te priloge, navaja, kolikokrat se podatkovni element lahko ponovi
v zvezi z zadevno postavko v dokazilu o carinskem statusu unijskega blaga.
NASLOV 11
OBLIKE IN STEVILO ELEMENTOV V NIZU V SKUPNIH PODATKOVNIH ZAHTEVAH
ZA DOKAZILO O CARINSKEM STATUSU UNIJSKEGA BLAGA
Zapo- Seznam Stevilo lStevilto
redna Ime PE Oblika PE oznak v | elementov v | &M EZ Opombe
Stevilka (vrsta/dolzina) naslovu IIT nizu na vomzn P
PE (da/ne) ravni glave ravot
postavk
1/3 Vrsta dokazila o carin- an..5 Y 1x Ix
skem statusu
1/4 Obrazci n.4 N 1x
1/5 Nakladnice n..5 N Ix
1/6 Stevilka blagovne n..5 N 1x
postavke
1/8 Podpis/overitev an..35 N 1x
1/9 Skupno Stevilo postavk n..5 N 1x
2/1 Poenostavljena deklara- Vrsta dokumenta: al+ Y 9999x 99x
cua /. predhodni doku- Vrsta predhodnega doku-
menti
menta: an .3 +
Referenca predhodnega
dokumenta: an ..35+
Identifikator blagovne
postavke: n..5
2/2 Dodatne informacije Kodirana razli¢ica Y 99x Oznake so podrobneje
(oznake Unije): nl + an4 opredeljene v naslovu III
ALIL
(nacionalne oznake):
al +an4
ALI
Prost opis: an..512
2/3 Predlozene listine, potr- Vrsta dokumenta (oznake Y 1x 99x

dila in dovoljenja,
dodatna sklicevanja

Unije): al + an3
ALI

(nacionalne oznake):
nl+an3 +

Referenéna oznaka doku-
menta:: an..35
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Zapo- Seznam Stevilo lsrt]:vrillf
redna Ime PE Oblika PE oznak v elementov v ienizeu g: Opombe
stevilka (vrsta/dolzina) naslovu III nizu na . P
PE (da/ne) ravni glave ravot
postavk
2/5 Lokalna referen¢na an..22 N 1x
stevilka (LRN)
3/1 Izvoznik Ime/naziv: an..70 + N Ix Ix Oznaka drzave:
Ulica in §tevilka: an..70 + ¢rkovne oznake za drzave
. in ozemlja temeljijo na
Drzava: a2 + trenutnih oznakah ISO
Postna Stevilka: an..9 + alpha 2 (a2), ¢e so zdru-
N zljive z zahtevami iz
Kraj: an..35 Uredbe Komisije (EU)
§t. 1106/2012 (). Komisija
redno objavlja uredbe, s
katerimi posodablja
seznam oznak drzav.
Kadar se pri zbirnih
posiljkah uporabljajo
dokazila v papirni obliki,
se lahko uporabi oznaka
,,00200° skupaj s
seznamom izvoznikov v
skladu z opombami za PE
3/1 ,,Jzvoznik* v naslovu
III Priloge B2a k
Dodatku II.
32 Identifikacijska Stevilka an..17 N Ix Ix
izvoznika
3/20 Identifikacijska Stevilka an..17 N Ix
zastopnika
3/21 Oznaka statusa zastopnika | nl Y 1x
3/43 Identifikacijska Stevilka an..17 N 1x
osebe, ki zahteva doka-
zilo o carinskem statusu
unijskega blaga
5/4 Datum deklaracije n8 (Illlmmdd) N 1x
5/5 Kraj deklaracije an..35 N 1x
5/28 Zahtevano obdobje n..3 N Ix
veljavnosti dokazila
6/1 Neto masa (v kg) n..16,6 N Ix
6/5 Bruto masa (v kg) n..16,6 N 1x 1x
6/8 Opis blaga an..512 N 1x
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Zapo- Seznam Stevilo ISItleqzvliqlto
redna Ime PE Oblika PE oznak v elementov v ienizeu g: Opombe
stevilka (vrsta/dolzina) naslovu III nizu na cavni P
PE (da/ne) ravni glave &
postavk
6/9 Vrsta tovorkov an..2 N 99x Seznam oznak se ujema z
zadnjo razliCico Priporocila
Ekonomske komisije ZN
za Evropo §t. 21.
6/10 Stevilo tovorkov n..8 N 99x
6/11 Odpremne oznake an..512 N 99x
6/14 Oznaka blaga — oznaka an..8 N Ix
kombinirane nomenkla-
ture
6/18 Stevilo tovorkov skupaj n..8 N 1x
7/2 Zabojnik nl Y Ix
7/10 Identifikacijska Stevilka an..17 N 9999x 9999x
zabojnika

(") Uredba Komisije (EU) $t. 1106/2012 z dne 27. novembra 2012 o izvajanju Uredbe (ES) $t. 471/2009 Evropskega parlamenta in Sveta o statistiki
Skupnosti o zunanji trgovini z drzavami neclanicami v zvezi s posodabljanjem nomenklature drzav in ozemelj (UL L 328, 28.11.2012, str. 7).

NASLOV 1II

OZNAKE V ZVEZI S SKUPNIMI PODATKOVNIMI ZAHTEVAMI ZA

DOKAZILO O CARINSKEM STATUSU UNIJSKEGA BLAGA

Ta naslov vsebuje oznake, ki se uporabljajo za standardna dokazila o carinskem

statusu unijskega blaga v papirni obliki.
1/3. Vrsta dokazila o carinskem statusu
Oznake, ki se uporabljajo v okviru dokumentov T2L
T2L Dokazilo o carinskem statusu unijskega blaga

T2LF
davéna ozemlja, z njih ali med njimi

Dokazilo o carinskem statusu unijskega blaga, ki se posilja na posebna

T2LSM Dokazilo o statusu blaga, ki je namenjeno v San Marino v okviru
uporabe Clena 2 Sklepa $t. 4/92 Odbora za sodelovanje med EGS in

Republiko San Marino z dne 22. decembra 1992
2/1. Poenostavljena deklaracija / predhodni dokumenti
Ta podatkovni element vkljucuje alfanumeri¢ne oznake.

Vsaka oznaka ima tri elemente. Prvi element (an..3), ki je sestavljen iz kombi-
nacije Stevk in/ali ¢rk, sluzi za opredelitev vrste dokumenta. Drugi element
(an..35) predstavlja podatke, ki so potrebni za prepoznavanje navedenega doku-
menta, tj. njegovo identifikacijsko Stevilko ali drug prepoznaven sklic. Tretji
element (an..5) se uporablja za opredelitev, na katero postavko predhodnega
dokumenta se sklicuje.

Kadar je vlozena carinska deklaracija v papirni obliki, so vsi trije elementi med
seboj loceni z vezaji (-).
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1. Prvi element (an..3):

Izberite okrajSavo za dokument s spodnjega seznama okrajSav za dokumente.

Seznam okraj$av za dokumente

(numeri¢ne oznake so vzete iz direktorijev ZN za elektronsko izmenjavo
podatkov za administracijo, trgovino in prevoz 2014b: seznam oznak za poda-
tkovni element 1001, ime dokumenta/sporocila, oznaka)

Seznam zabojnikov 235
Dobavnica 270
Seznam posiljk 271
Pro forma racun 325
Deklaracija za zacasno hrambo 337
Vstopna skupna deklaracija 355
Trgovinski racun 380
Interni tovorni list 703
Glavna nakladnica 704
Nakladnica 705
Interna nakladnica 714
Zelezniski tovorni list 720
Cestni tovorni list 730
Letalski tovorni list 740
Glavni letalski tovorni list 741
Odpremnica (postni paketi) 750
Multimodalna/kombinirana prevozna listina 760
Blagovni manifest 785
Specifikacija tovornega lista 787
Tranzitna deklaracija — meSane posiljke (T) 820
Tranzitna deklaracija (T1) 821
Tranzitna deklaracija (T2) 822
Tranzitna deklaracija (T2F) T2F
Dokazilo o carinskem statusu unijskega blaga T2L 825
Dokazilo o carinskem statusu unijskega blaga T2LF T2G
Zvezek TIR 952
Zvezek ATA 955
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Sklic/datum vpisa v evidence deklaranta

CLE

Informativni list INF3

1F3

Poenostavljena deklaracija

SDE

Glavna referencna Stevilka (MRN) deklaracije

MRN

Blagovni manifest — poenostavljeni postopek

MNS

Drugo

777

2. Drugi element (an..35):

Na to mesto se vpiSe identifikacijska Stevilka ali drug prepoznaven sklic na

dokument.

3. Tretji element (an..5):

Stevilka postavke zadevnega blaga, kakor je doloena v PE 1/6. Stevilka

blagovne postavke v predhodnem dokumentu.

2/2. Dodatne informacije

Dodatne informacije carinske narave se vpisejo s petmestno oznako. Tej oznaki
sledijo dodatne informacije, razen ¢e pravo pogodbenic doloca, da se namesto

besedila uporabi oznaka.

Pravna podlaga Zadeva Dodatne informacije Oznaka

Priloga B2a, naslov 111 Ve¢ primerov dokumentov in | ,Razno* 00200
udelezencev

Priloga B2a, naslov III Deklarant je hkrati posiljatelj ,,Posiljatelj* 00300

Priloga B2a, naslov 1II Deklarant je hkrati izvoznik ,lzvoznik* 00400

Priloga B2a, naslov III Deklarant je hkrati prejemnik ,,Prejemnik® 00500

Priloga B2a, naslov III Zahtevek za daljse obdobje veljav- | ,Daljse obdobje veljavnosti doka- 40100

nosti dokazila o carinskem statusu
unijskega blaga

zila o carinskem statusu unijskega
blaga“

2/3. Predlozene listine, potrdila in dovoljenja, dodatna sklicevanja

(a) Listine pogodbenic ali mednarodne listine, potrdila in dovoljenja, izdani v
podporo dokazilu o statusu unijskega blaga, ter dodatna sklicevanja se
vnesejo v obliki oznake, opredeljene v naslovu II, ki ji sledi identifikacijska
Stevilka ali drugo prepoznavno sklicevanje. Seznam listin, potrdil in dovo-
ljenj in dodatnih sklicevanj ter njihove oznake so na voljo v podatkovni

zbirki TARIC.

(b

=

Nacionalne listine, potrdila in dovoljenja, izdani v podporo dokazilu o statusu

unijskega blaga, ter dodatna sklicevanja se vnesejo v obliki oznake, oprede-
ljene v naslovu II, ki ji lahko sledi identifikacijska Stevilka ali drugo prepo-
znavno sklicevanje. Stirje znaki predstavljajo oznake, ki temeljijo na lastni

nomenklaturi te drzave.



01987A0813(01) — SL —01.01.2021 — 007.001 — 267

VY M39
3/2. Oznaka statusa zastopnika

Pred polno ime in naslov se vpiSe ena naslednjih oznak (nl) za dolocitev statusa
zastopnika:

2. Zastopnik — neposredno zastopanje (carinski zastopnik deluje v imenu in za
raun druge osebe)

3. Zastopnik — posredno zastopanje (carinski zastopnik deluje v svojem imenu,
vendar za racun druge osebe)

Kadar se ta podatkovni element natisne na dokument v papirni obliki, bo v
kvadratnih oklepajih (na primer: [2] ali [3]).

7/2. Zabojnik

0. Blago, ki se ne prevaza v zabojnikih

1. Blago, ki se prevaza v zabojnikih.
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PRILOGA B5a

POJASNJEVALNA OPOMBA K NAKLADNICI

Razen ¢e je doloCeno drugace, se ta priloga uporablja od datumov zacetka
uporabe posodobitve sistema NCTS iz Priloge k Izvedbenemu sklepu
Komisije (EU) 2016/578.

22

2.3

1.1

1.2

NASLOV 1
SPLOSNO

Opredelitev pojmov
Nakladnica iz ¢lena 7 Dodatka III pomeni dokument z znacilnostmi, ki so

opisane v tej prilogi.

Obrazec nakladnice

Kot nakladnica se lahko uporablja samo sprednja stran obrazca.
Znacilnosti nakladnice so naslednje:
(a) naslov ,,Nakladnica®;

(b) polje dimenzij 70 X 55 milimetrov, razdeljeno na zgornji del, ki meri
70 x 15 milimetrov, in spodnji del, ki meri 70 x 40 milimetrov;

(c) stolpci z naslovi v naslednjem zaporedju:
— serijska Stevilka,
— oznake, Stevilke, Stevilo in vrsta tovorkov, opis blaga,
— drzava odpreme/izvoza,
— bruto masa v kilogramih,
— prostor za uradne zaznamke.

Uporabniki lahko prilagodijo Sirino stolpcev svojim potrebam. Stolpec z
naslovom ,,prostor za uradne zaznamke* pa mora biti Sirok vsaj 30 milime-
trov. Uporabniki lahko tudi sami odlo¢ajo, kako bodo uporabili prostor, ki
ni naveden v tockah (a), (b) in (c).

Takoj za zadnjim vnosom je treba potegniti vodoravno ¢rto, prazna polja pa
je treba precrtati in tako prepreciti naknadno vpisovanje.

NASLOV II
PODATKI, KI SE VNASAJO V RAZNE RUBRIKE
Polje
Zgornji del
Ce je nakladnica prilozena tranzitni deklaraciji, imetnik tranzitnega postopka

v zgornji del polja vpise ,, T1%, ,,T2* ali ,, T2F*.

Ce nakladnica spremlja dokument T2L, udeleZenec v zgornji del polja vpise
»T2L° ali ,,T2LF*.

Spodnji del

V ta del polja se vpisejo podatki iz odstavka 4 naslova III spodaj.
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2. Stolpci
2.1 Serijska Stevilka

Pred vsako postavko na nakladnici mora biti zaporedna Stevilka.

2.2 Oznake, stevilke, Stevilo in vrsta tovorkov, opis blaga

Kadar nakladnica spremlja tranzitno deklaracijo, se potrebni podatki nave-
dejo v skladu s prilogama Bl in B6a k Dodatku III. Nakladnica mora
vsebovati podatke iz polj 31 (Tovorki in opis blaga), 44 (Dodatne informa-
cije, predlozene listine, potrdila in dovoljenja) ter, ¢e je primerno, 33
(Oznaka blaga) in 38 (Neto masa) tranzitne deklaracije.

Kadar nakladnica spremlja dokument T2L, se potrebni podatki navedejo v
skladu s Prilogo B2a k Dodatku III.

2.3 Drzava odpreme/izvoza

Vpise se ime drzave, iz katere se blago odpremi ali izvozi. Ne uporabljajte
tega stolpca, kadar nakladnica spremlja dokument T2L.

2.4 Bruto masa (v kg)

Vpisejo se podatki iz polja 35 enotne upravne listine (glej prilogi B2a in
B6a k temu dodatku).

NASLOV 111
UPORABA NAKLADNIC

1. Isti tranzitni deklaraciji ne morejo biti prilozeni nakladnica in en ali vec
dopolnilnih listov.

2. Ce se uporablja nakladnica, je treba polja 15 (Drzava odpreme/izvoza), 32
(Stevilka blagovne postavke), 33 (Oznaka blaga), 35 (Bruto masa (v kg)) in,
¢e je to primerno, 44 (Dodatne informacije, predlozene listine, potrdila in
dovoljenja) tranzitne deklaracije precrtati, polje 31 (Tovorki in opis blaga)
pa se ne sme uporabiti za vnos oznak, Stevilk, Stevila in vrste tovorkov ali
opisa blaga. V polje 31 se vpiseta sklic na zaporedno Stevilko in oznaka
razlicnih nakladnic (Tovorki in opis blaga) uporabljenega obrazca tranzitne
deklaracije.

3. Nakladnico je treba izpolniti v enakem Stevilu izvodov kakor tranzitno dekla-
racijo, na katero se nanasa.

4. Ce je tranzitna deklaracija registrirana, mora imeti nakladnica isto registrsko
Stevilko kakor obrazci tranzitne deklaracije, na katero se nanasa. Ta Stevilka se
vpise z zigom, ki vsebuje naziv carinskega urada odhoda, ali roéno. Ce se
vpiSe rocno, jo je treba potrditi z uradnim Zigom carinskega urada odhoda.

Uradniku iz carinskega urada odhoda ni treba podpisati obrazcev.

5. Kadar je enemu obrazcu, ki se uporablja v postopku T1 ali T2, priloZenih ve¢
nakladnic, morajo biti na njih navedene zaporedne Stevilke, ki jih dodeli
imetnik tranzitnega postopka, $tevilo priloZzenih nakladnic pa se vpiSe v
polje 4 (Nakladnice) navedenega obrazca.

6. Dolocbe odstavkov 1 do 5 se uporabljajo smiselno, ¢e je nakladnica prilozena
dokumentu T2L.
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PRILOGA Boba
SKUPNE PODATKOVNE ZAHTEVE ZA TRANZITNO DEKLARACIJO

Ta priloga se uporablja od datumov zacetka uporabe posodobitve sistema NCTS
iz Priloge k Izvedbenemu sklepu (EU) 2016/578, z izjemo dolocb glede poda-
tkov, ki se nanasajo na elektronsko prevozno listino kot tranzitno deklaracijo iz
¢lena 55(1)(h) Dodatka I, ki se uporablja najpozneje od 1. maja 2018.

NASLOV 1
SPLOSNO

1. Podatkovni elementi, ki jih je mogoce navesti za vsak postopek tranzita, so
navedeni v tabeli s podatkovnimi zahtevami. Posebne dolocbe, ki zadevajo
posamezne podatkovne elemente, kakor so navedeni v naslovu III, se upora-
bljajo ne glede na status podatkovnih elementov iz tabele s podatkovnimi
zahtevami.

2. Podatkovni elementi se uporabljajo za tranzitne deklaracije, vloZzene z uporabo
tehnik elektronske obdelave podatkov, ter za deklaracije v papirni obliki.

3. Obstajajo tri vrste tranzitne deklaracije: standardne tranzitne deklaracije, tran-
zitne deklaracije z zmanjSanimi podatkovnimi zahtevami in elektronske
prevozne listine kot tranzitne deklaracije. Doloc¢be, ki se uporabljajo v vseh
primerih, v katerih se zahteva zadevni podatkovni element, so navedene v
naslovu ,,Vse vrste tranzitnih deklaracij*. Kadar se podatkovne zahteve nana-
Sajo samo na doloceno vrsto ali vrste tranzitne deklaracije, so ustrezni naslovi
»Standardna tranzitna deklaracija“, ,,Standardna tranzitna deklaracija in tran-
zitna deklaracija z zmanj$animi podatkovnimi zahtevami“ oziroma ,Elek-
tronska prevozna listina kot tranzitna deklaracija“.

4. Simboli ,,A%, ,,B“ ali ,,C* iz tabele v nadaljevanju ne vplivajo na dejstvo, da
se nekateri podatki predlozijo le, ¢e to upraviCujejo okolis¢ine. Lahko se
dopolnijo s pogoji ali pojasnili, navedenimi v opombah, priloZzenih k poda-
tkovnim zahtevam.

5. Oblike, oznake in, ¢e je primerno, struktura podatkovnih zahtev, opisanih v tej
prilogi, so dolocene v Prilogi Ala.

NASLOV 11
SIMBOLI

Oznake v celicah tabele

Simbol Opis oznake
A Obvezno: podatki, ki jih zahteva vsaka drzava.
B Neobvezno za drzave: podatki, ki jih drzave lahko opustijo.
C Neobvezno za deklarante: podatki, ki jih deklarant lahko pred-

lozi, vendar jih drzave od njega ne morejo zahtevati.

X Podatkovni element, potreben na ravni postavk tranzitne dekla-
racije. Podatki, vpisani na ravni postavk blaga, veljajo samo za
zadevno blago.

Y Podatkovni element, potreben na ravni glave dokumenta tranzitne
deklaracije. Podatki, vpisani v glavi deklaracije, veljajo za vse
prijavljene postavke blaga.

Kakr$na koli kombinacija érk ,,X* in ,,Y* pomeni, da lahko deklarant dolo¢en
podatkovni element navede v katerem koli zadevnem delu deklaracije.
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NASLOV 1II
ODDELEK 1
Tabela s podatkovnimi zahtevami
(Opombe k tej tabeli so navedene v oklepajih)

Skupina 1 — Podatki o sporo¢ilu (vkljuéno z oznakami postopkov)

Stevilk Standardna t Tranzitna deklaracija z Elektronska prevozna
evitka Ime PE St. polja randarcna tran- zmanj$animi podatkov- listina kot tranzitna
PE zitna deklaracija D . ..

nimi zahtevami deklaracija
172 Dodatna vrsta deklaracije 12 A A
Y Y
1/3 Vrsta tranzitne deklaracije 1/3 A A A
XY XY XY
1/4 Obrazci 3 B B
M M
@ @
Y Y
1/5 Nakladnice 4 B B
) O]
Y Y
1/6 Stevilka blagovne postavke 32 A A
@ @
X X
1/8 Podpis/overitev 54 A A A
Y Y Y
1/9 Skupno Stevilo postavk 5 B B
) O]
Y Y
Skupina 2 — Sklicevanja na sporocila, listine, potrdila in dovoljenja

o Tranzitna deklaracija z Elektronska prevozna

Stevilka Ime PE St. polja Sj[andardna tran- zmanj$animi podatkov- listina kot tranzitna
PE zitna deklaracija D . ..

nimi zahtevami deklaracija

2/1 Poenostavljena deklaracija / 40 A A A

predhodni dokumenti XY XY XY

2/2 Dodatne informacije 44 A A A

XY XY X

2/3 Predlozene listine, potrdila 44 A A A

iCI; doYoljenja, dodatna skli- %) % X
vanja
XY XY
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Skupina 3 — UdeleZenci
G s Tranzitna deklaracija z Elektronska prevozna
Sti;/élka Ime PE St. polja SFflndzrc}(I;a tran- zmanj$animi podatkov- listina kot tranzitna
Zitna dekfaracya nimi zahtevami deklaracija
3/1 Izvoznik 2 B
XY
372 Identifikacijska Stevilka 2 (st.) B
izvoznika XY
3/9 Prejemnik 8 A A A
(12) (12) (12)
D (€8] (€29
XY XY XY
3/10 Identifikacijska Stevilka 8 (5t.) B B B
prejemnika XY XY XY
3/19 Zastopnik 14 A A A
(13) (13) (13)
(€8] Y Y
Y
3/20 Identifikacijska Stevilka 14 (8t.) A A A
zastopnika (52) (52) (52)
Y Y Y
3/21 Oznaka statusa zastopnika 14 A A A
Y Y Y
3/22 Imetnik tranzitnega postopka 50 A A A
(13) (13) (13)
(€8] Y Y
Y
3/23 Identifikacijska Stevilka 50 (st.) A A A
imetnika tranzitnega
postopka (52) (52) (52)
Y Y Y
3/37 Identifikacijska Stevilka 44 C C C
dodatnih udelezencev XY Xy Xy
dobavne verige
Skupina 5 — Datumi, ure, obdobja, kraji, drZzave, regije
St Tranzitna deklaracija z Elektronska prevozna
Ste];/élka Ime PE St. polja SF?ndzrdlga trqr}- zmanj$animi podatkov- listina kot tranzitna
zitna dekdaracya nimi zahtevami deklaracija
5/4 Datum deklaracije 50,54 B B
M M
Y Y
5/5 Kraj deklaracije 50,54 B B
) Q)
Y Y
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Stevilka Standardna tran- Tranzitna deklaracija z Elektronska prevozna
N Ime PE St. polja . . zmanj$animi podatkov- listina kot tranzitna
PE zitna deklaracija T . .

nimi zahtevami deklaracija
5/6 Namembni urad (in drzava) 53 A A A
Y Y Y
511 Predvideni uradi tranzita (in 51 A A
drzava) v v
5/8 Oznaka namembne drzave 17a A A A
XY XY XY
5/21 Kraj natovarjanja 27 B B B
Y Y Y
5/23 Lokacija blaga 30 A A
Y Y
(23) (23)
Skupina 6 — Identifikacija blaga
S Tranzitna deklaracija z Elektronska prevozna
Ste];/élka Ime PE St. polja SFandardna tran- zmanjSanimi podatkov- listina kot tranzitna
zitna deklaracija . . .
nimi zahtevami deklaracija
6/1 Neto masa (v kg) 38 A
(23)
X
6/5 Bruto masa (v kg) 35 A A A
XY XY XY
6/8 Opis blaga 31 A A A
X X X
6/9 Vrsta tovorkov 31 A A A
X X X
6/10 | Stevilo tovorkov 31 A A A
X X X
6/11 Odpremne oznake 31 A A A
X X X
6/13 Oznaka CUS 31 C C C
X X X
6/14 Oznaka blaga — oznaka 33 A A A
kombinirane nomenklature 37) 37) 37)
X X X
6/18 Stevilo tovorkov skupaj 6 A A A
Y Y Y
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Skupina 7 — Podatki o prevozu (vrste, sredstva in oprema)
G s Tranzitna deklaracija z Elektronska prevozna
Sti;/élka Ime PE St. polja SFflndzrc}(I;a tran- zmanj$animi podatkov- listina kot tranzitna
Zitna dekfaracya nimi zahtevami deklaracija
7/1 Pretovarjanje 55 A A
(38) (38)
Y Y
72 Zabojnik 19 A A
Y Y
7/4 Vrsta prevoza na meji 25 A A
39) 39)
Y Y
7/5 Vrsta prevoza v notranjosti 26 B
(40)
Y
717 Identiteta prevoznega sred- 18(1) A A A
stva ob odhodu (43) (43) XY
(44) (44)
(45) (45)
XY XY
7/8 Drzava prevoznega sredstva 18(2) A
ob odhodu (46)
(44
(45)
XY
7/10 Identifikacijska Stevilka 31 A A A
zabojnika Xy Xy Xy
7/14 Identiteta aktivnega prevoz- 21(1) B
nega sredstva ob prehodu (46)
meje
XY
7/15 Drzava aktivnega prevoz- 21(2) A
nega sredstva ob prehodu (46)
meje
XY
7/18 Stevilka carinske oznake D A A A
Y Y Y
7/19 Drugi dogodki med 56 A A
prevozom (38) (38)
Y Y
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Skupina 8 — Drugi podatkovni elementi (statisti¢ni podatki, zavarovanja, podatki v zvezi s tarifami)
G s Tranzitna deklaracija z Elektronska prevozna
Stevilka Ime PE St. polja SFandardna tran- zmanj$animi podatkov- listina kot tranzitna
PE zitna deklaracija L . ..
nimi zahtevami deklaracija
82 Vrsta zavarovanja 52 A A
Y Y
8/3 Referencna stevilka zavaro- 52 A A
vanja v v
8/4 Zavarovanje ni veljavno v 52 A A
Y Y
ODDELEK 11
Opombe
Stevilka opombe Opis opombe

1) Drzave lahko zahtevajo ta podatkovni element samo v okviru papirnega postopka.

2) Kadar deklaracija v papirni obliki zajema le eno postavko blaga, lahko drzave to polje pustijo prazno,
¢e je v polju 5 vpisana Stevilka ,,1%.

(7) Drzave lahko opustijo to obveznost, ¢e jim njihovi sistemi omogoc¢ajo, da samodejno in nedvoumno
razberejo to informacijo iz drugih navedb v deklaraciji.

(12) Za drzave Clanice Evropske unije — ta podatek je obvezen samo v primerih, kadar Stevilka EORI v
Uniji ali enoli¢na identifikacijska Stevilka tretje drzave za zadevno osebo, ki jo priznava Unija, ni
navedena. Kadar je navedena §tevilka EORI ali enolicna identifikacijska Stevilka tretje drzave, ki jo
priznava Unija, se ime in naslov ne vpiSeta.

(13) Za drzave ¢lanice Evropske unije — ta podatek je obvezen samo v primerih, kadar Stevilka EORI v
Uniji ali enoli¢na identifikacijska Stevilka tretje drzave, ki jo priznava Unija, ni navedena. Kadar je
navedena Stevilka EORI v Uniji ali enoli¢na identifikacijska Stevilka tretje drzave, ki jo priznava Unija,
se ime in naslov ne vpiSeta, Ce se ne uporabi deklaracija v papirni obliki.

(23) Izpolni se le, ¢e tako doloc¢a zakonodaja pogodbenic.

37 Ta pododdelek se izpolni, Ce:

— tranzitno deklaracijo sestavi ista oseba, takrat ko ali potem ko je sestavila carinsko deklaracijo, ki
vsebuje oznako blaga, ali
— tako doloca zakonodaja pogodbenic.

(38) Ta podatek se vpiSe samo pri deklaracijah v papirni obliki.

39 Drzave lahko to zahtevo opustijo za vse vrste prevoza, razen zelezniskega.

(40) Ta podatek se ne vpise, ¢e se izvozne formalnosti opravijo na tocki izstopa s carinskega obmocja
pogodbenic.

(43) Ne uporablja se za prevoz po transportnih napeljavah.




01987A0813(01) — SL — 01.01.2021 — 007.001 — 276

YM39

Stevilka opombe Opis opombe

(44) Kadar se za prevoz blaga uporabljajo multimodalne prevozne enote, kot so zabojniki, zamenljiva
tovori§¢a in polpriklopniki, lahko carinski organi dovolijo, da imetniku postopka tranzita ni treba
predloziti teh podatkov, kadar iz logisticnih razlogov ob odhodu identiteta in drzava registracije
prevoznega sredstva ob prepustitvi v tranzit nista znani, ¢e so multimodalne prevozne enote opremljene
z enoli¢nimi Stevilkami, ki so navedene v PE 7/10 ,lIdentifikacijska Stevilka zabojnika“.

(45) Drzave opustijo obveznost vpisa tega podatka v tranzitno deklaracijo, vloZzeno pri carinskemu uradu
odhoda v povezavi s prevoznim sredstvom, na katerega je blago neposredno nalozeno, v naslednjih
primerih:

— kadar tega podatkovnega elementa ni mogoce predloziti iz logisticnih razlogov in ima imetnik
tranzitnega postopka status AEOC v Uniji ali podoben status v drzavi skupnega tranzita ter

— kadar lahko carinski organi zadevni podatek po potrebi razberejo iz evidence imetnika postopka

tranzita.
(46) Ne uporablja se za prevoz po transportnih napeljavah ali Zeleznici.
(€8] Za drzave skupnega tranzita — ta podatek je obvezen.
(52) Za drzave skupnega tranzita — ta podatek je obvezen. Navede se Stevilka EORI v Uniji in identifika-

cijska $tevilka gospodarskega subjekta v drzavi skupnega tranzita. Ce §tevilka EORI ni bila dodeljena,
se navede samo identifikacijska Stevilka gospodarskega subjekta v drzavi skupnega tranzita.

Ce se prejemnik, nahaja v tretji drzavi, ta PE ni potreben.

NASLOV IV
OPOMBE V ZVEZI S PODATKOVNIMI ZAHTEVAMI

ODDELEK 1
Uvod

Pojasnila in opombe iz tega naslova se uporabljajo za podatkovne elemente iz
tabele s podatkovnimi zahtevami v oddelku I naslova III te priloge.

ODDELEK 11

Podatkovne zahteve

1/2. Dodatna vrsta deklaracije
Tranzitna deklaracija in tranzitna deklaracija z zmanjSanimi podatkovnimi zahte-
vami

Vpisite ustrezno oznako.

1/3. Tranzitna deklaracija

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Vpisite ustrezno oznako.

1/4. Obrazci

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Pri uporabi deklaracij v papirni obliki vnesite Stevilko podseta glede na skupno
Stevilo uporabljenih podsetov obrazcev in dopolnilnih obrazcev. Na primer, Ce se
uporabijo en obrazec in dva dopolnilna obrazca, se na obrazec vpise ,,1/3%, na
prvi dopolnilni obrazec ,,2/3* in na drugi dopolnilni obrazec ,,3/3“.
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1/5. Nakladnice
Tranzitna deklaracija in tranzitna deklaracija z zmanjSanimi podatkovnimi zahte-

vami

Pri uporabi deklaracije v papirni obliki vpiSite $tevilo prilozenih nakladnic ali
Stevilo seznamov z opisom blaga, ki jih je potrdil pristojni organ.

1/6. Stevilka blagovne postavke

Tranzitna deklaracija in tranzitna deklaracija z zmanjSanimi podatkovnimi zahte-

vami

Zaporedna Stevilka postavke glede na skupno Stevilo postavk v tranzitni dekla-
raciji, kadar gre za ve¢ kot eno postavko blaga.
1/8. Podpis/overitev

Vse vrste tranzitnih deklaracij
Podpis ali drugacna overitev tranzitne deklaracije.

Pri deklaracijah v papirni obliki izvod deklaracije, ki ostane v carinskem uradu
odhoda, vsebuje lastnoroéni podpis in polno ime zadevne osebe. Kadar ta oseba
ni fizina oseba, mora biti poleg lastnoroénega podpisa in polnega imena nave-
dena tudi funkcija podpisnika.

1/9. Skupno Stevilo postavk

Tranzitna deklaracija in tranzitna deklaracija z zmanj$animi podatkovnimi zahte-

vami

Skupno Stevilo blagovnih postavk, deklariranih v zadevni tranzitni deklaraciji.
Postavka blaga je opredeljena kot blago, navedeno v deklaraciji, ki ima enake vse
podatke oznacene z ,,X“ v tabeli s podatkovnimi zahtevami iz oddelka I naslova
III te priloge.

2/1. Poenostavljena deklaracija / predhodni dokumenti

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Navedite sklicevanje na zaCasno hrambo ali predhodni carinski postopek ali
ustrezen carinski dokument.

Kadar je treba v tranzitno deklaracijo v papirni obliki vnesti ve¢ kot eno sklice-
vanje, lahko drzave doloc¢ijo, da se v to polje vpiSe ustrezna oznaka, seznam
zadevnih sklicevanj pa se prilozi tranzitni deklaraciji.

2/2. Dodatne informacije

Vse vrste tranzitnih deklaracij
Vpisite ustrezno oznako.

2/3. Predlozene listine, potrdila in dovoljenja, dodatna sklicevanja

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Identifikacija ali referenéna Stevilka dokumentov pogodbenic ali mednarodnih
dokumentov, potrdil in dovoljenj, ki se predlozijo skupaj z deklaracijo, ter
dodatna sklicevanja.

Z ustreznimi oznakami vpisite podatke, ki se zahtevajo v skladu z morebitnimi
posebnimi pravili, ki se uporabljajo, skupaj z referenénimi podatki spremnih listin
deklaracije, in dodatna sklicevanja.
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Elektronska prevozna listina kot tranzitna deklaracija

Ta podatkovni element vkljucuje vrsto in referencno Stevilko prevoznega doku-
menta, ki se uporablja kot tranzitna deklaracija.

Poleg tega vkljucuje referencno Stevilko zadevnega dovoljenja imetnika postopka
tranzita. Ta podatek je treba navesti, razen e se lahko nedvoumno razbere iz
drugih podatkovnih elementov, kot je Stevilka EORI imetnika dovoljenja.

3/1. Izvoznik

Tranzitna deklaracija
Vpisite polno ime in naslov (ali naziv in sedez za pravne osebe) posiljatelja.

Kadar se pri zbirnih posiljkah uporablja tranzitna deklaracija v papirni obliki,
lahko drzave dolocijo, da se uporabi ustrezna oznaka in da se deklaraciji prilozi
seznam posiljateljev.

3/2. Identifikacijska Stevilka izvoznika

Tranzitna deklaracija

Vpisite Stevilko EORI posiljatelja ali identifikacijsko Stevilko gospodarskega
subjekta v drzavi skupnega tranzita.

3/9. Prejemnik

Vse vrste tranzitnih deklaracij
Vpisite polno ime in naslov (ali naziv in sedez za pravne osebe) prejemnika.

Tranzitna deklaracija in tranzitna deklaracija z zmanjSanimi podatkovnimi zahte-
vami

Kadar se pri zbirnih posiljkah uporablja tranzitna deklaracija v papirni obliki,
lahko drzave dolocijo, da se v to polje vpise ustrezna oznaka in da se deklaraciji
prilozi seznam prejemnikov.

3/10. Identifikacijska Stevilka prejemnika

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Vpisite Stevilko EORI ali identifikacijsko Stevilko gospodarskega subjekta v
drzavi skupnega tranzita.

3/19. Zastopnik

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Ta podatek se zahteva, ¢e se razlikuje od PE 3/17 ,Deklarant® ali, ¢e je to
primerno, od PE 3/22 ,Imetnik tranzitnega postopka“.

3/20. Identifikacijska Stevilka zastopnika

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Ta podatek se zahteva, e se razlikuje od PE 3/18 ,Identifikacijska Stevilka

deklaranta® ali, ¢e je to primerno, od PE 3/23 ,Identifikacijska Stevilka imetnika
tranzitnega postopka“.

Vpisite Stevilko EORI zadevne osebe ali identifikacijsko Stevilko gospodarskega
subjekta v drzavi skupnega tranzita.
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3/21. Oznaka statusa zastopnika

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Vpisite oznako, ki predstavlja status zastopnika.

3/22. Imetnik tranzitnega postopka

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Vpisite polno ime in naslov (ali naziv in sedez za pravne osebe) imetnika tran-
zitnega postopka. Kadar je primerno, vpisite polno ime (ali naziv za pravne
osebe) pooblascenega zastopnika, ki vlaga tranzitno deklaracijo v imenu imetnika
postopka.

Pri tranzitnih deklaracijah v papirni obliki mora izvod deklaracije v papirni
obliki, ki ostane pri carinskem uradu odhoda, vsebovati lastnoro¢ni podpis
zadevne osebe.

3/23. Identifikacijska Stevilka imetnika tranzitnega postopka

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Vpisite Stevilko EORI imetnika tranzitnega postopka ali identifikacijsko Stevilko
gospodarskega subjekta v drzavi skupnega tranzita.

3/37. Identifikacijske Stevilke dodatnih udelezencev dobavne verige

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Unija in druge pogodbenice priznavajo enoli¢no identifikacijsko Stevilko, dode-
ljeno gospodarskemu subjektu v tretji drzavi v okviru programa trgovinskega
partnerstva, ki je bil razvit v skladu z okvirom standardov Svetovne carinske
organizacije za varovanje in spodbujanje globalne trgovine.

Pred oznako zadevne osebe se navede oznaka vloge, ki oznacuje vlogo osebe v
dobavni verigi.

5/4. Datum deklaracije

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Datum izdaje deklaracije in, ¢e je primerno, podpisa ali druge overitve.

5/5. Kraj deklaracije

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Kraj izdaje deklaracije v papirni obliki.

5/6. Namembni urad (in drzava)

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Z ustrezno oznako vpisite referencno Stevilko carinskega urada, kjer se bo
koncala tranzitna operacija.

5/7. Predvideni uradi tranzita (in drzava)

Vse vrste tranzitnih deklaracij
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Vpisite oznako predvidenega carinskega urada, pristojnega za tocko vstopa na
ozemlje pogodbenice, ¢e se blago giblje v okviru postopka tranzita, ali carinskega

urada, pristojnega za tocko izstopa z ozemlja pogodbenice, ¢e blago zapusca to
obmodje med tranzitno operacijo prek meje med to pogodbenico in tretjo drzavo.

Z ustrezno oznako vpiSite referen¢ne Stevilke zadevnih carinskih uradov.

5/8. Oznaka namembne drzave

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Z ustrezno oznako vpiSite zadnjo namembno drzavo blaga.

Zadnja znana namembna drzava je opredeljena kot zadnja drzava, ki je v Casu
prepustitve blaga v carinski postopek znana kot drzava dobave blaga.

5/21. Kraj natovarjanja

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Kadar je potrebno, vpiSite ustrezno oznako kraja, kjer se blago natovori na
aktivno prevozno sredstvo, s katerim bo prepeljano ¢ez mejo pogodbenice.

5/23. Lokacija blaga

Tranzitna deklaracija in tranzitna deklaracija z zmanjSanimi podatkovnimi zahte-
vami

Z ustrezno oznako vpiSite lokacijo, kjer se blago lahko pregleda. Ta lokacija
mora biti dovolj natanéna, da lahko carinski urad opravi fizi¢no kontrolo blaga.

6/1. Neto masa (v kg)

Tranzitna deklaracija

Vpisite neto maso blaga v kilogramih iz zadevne blagovne postavke v deklaraciji.
Neto masa je masa blaga brez embalaze.

Kadar neto masa, ki presega 1 kilogram, vsebuje del enote (kg), se lahko
zaokrozi na naslednji nacin:

— od 0,001 do 0,499: zaokrozi se navzdol na najblizji kilogram,

— od 0,5 do 0,999: zaokroZzi se navzgor na najblizji kilogram.

Neto masa, nizja od 1 kg, se vpise z ,,0%, ki ji sledi najve¢ Sest decimalk, ni¢le na
koncu koli¢ine pa se ne navedejo (npr. 0,123 za 123 gramov, 0,00304 za 3
grame in 40 miligramov ali 0,000654 za 654 miligramov).

6/5. Bruto masa (v kg)

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Bruto masa blaga iz deklaracije je masa blaga, ki vkljucuje embalazo, vendar
brez prevozne opreme.
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Kadar bruto masa, ki presega 1 kilogram, vsebuje del enote (kg), se lahko
zaokrozi na naslednji nacin:

— od 0,001 do 0,499: zaokrozi se navzdol na najblizji kilogram,

— od 0,5 do 0,999: zaokrozi se navzgor na najblizji kilogram.

Bruto masa, nizja od 1 kg, se vpise z ,,0%, ki ji sledi najve¢ Sest decimalk, nicle
na koncu koli¢ine pa se ne navedejo (npr. 0,123 za 123 gramov, 0,00304 za
3 grame in 40 miligramov ali 0,000654 za 654 miligramov).

Vpisite bruto maso blaga v kilogramih iz zadevne postavke blaga.

Kadar ve¢ blagovnih postavk v deklaraciji zadeva blago, ki je pakirano skupaj,
tako da ni mogoce dolociti bruto mase za vsako blagovno postavko, je treba
skupno bruto maso vpisati v glavi deklaracije.

Ce tranzitna deklaracija v papirni obliki zajema ve¢ blagovnih postavk, je treba
skupno bruto maso vpisati le v prvo polje 35, ostala polja 35 pa pustiti prazna.

6/8. Opis blaga

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Gre za preprost obicajen trgovski opis blaga, ki je dovolj natancen, da lahko
carinski organi prepoznajo blago. Ce je treba navesti oznako HS, mora biti opis
blaga dovolj natancen, da omogoca nedvoumno uvrstitev blaga.

6/13. Oznaka CUS

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Stevilka Carinske unije in statistike (CUS) je identifikator, ki se v okviru evrop-
skega carinskega seznama kemijskih snovi (ECICS) dodeli predvsem kemic¢nim
snovem in preparatom.

Deklarant lahko to oznako navede prostovoljno, kadar za zadevno blago ne velja
ukrep v okviru TARIC, tj. kadar navedba te oznake pomeni manj$o obremenitev
kot besedilni opis izdelka.

6/14. Oznaka blaga — oznaka kombinirane nomenklature

Vse vrste tranzitnih deklaracij

V to podpolje se vpiSe oznaka blaga, sestavljena iz najmanj Sestih Stevk iz
harmoniziranega sistema poimenovanj in oznak blaga. Oznaka blaga se za nacio-
nalno uporabo lahko razsiri na osem Stevk.

6/18. Stevilo tovorkov

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Vpisite skupno Stevilo tovorkov, ki sestavljajo zadevno posiljko.

6/20. Tovorki

Vse vrste tranzitnih deklaracij
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Podatki o vrsti in skupnem Stevilu tovorkov na podlagi najmanjSe enote zuna-
njega pakiranja. Skupno Stevilo tovorkov se nanasa na Stevilo posameznih tovor-
kov, pakiranih tako, da jih ni mogoce razdeliti, ne da bi se najprej razpakirali, ali
stevilo kosov, ¢e niso pakirani.

Kadar je blago v razsutem stanju, se podatek o skupnem Sstevilu tovorkov ne
navede.

Podatki vsebujejo trudi prost opis oznak in Stevilk prevoznih enot ali tovorkov.

7/1. Pretovarjanje

Tranzitna deklaracija in tranzitna deklaracija z zmanjSanimi podatkovnimi zahte-
vami

Prve tri vrstice tega polja izpolni prevoznik, kadar se med tranzitno operacijo
blago pretovarja z enega prevoznega sredstva na drugega ali iz enega zabojnika v
drugega.

7/2. Zabojnik

Tranzitna deklaracija in tranzitna deklaracija z zmanjSanimi podatkovnimi zahte-
vami

Z ustrezno oznako vpiSite predvideno stanje ob prehodu meje pogodbenice, na
podlagi informacij, ki so na voljo ob zaklju¢ku tranzitnih formalnosti.

7/4. Vrsta prevoza na meji

Tranzitna deklaracija in tranzitna deklaracija z zmanjSanimi podatkovnimi zahte-
vami

Z ustrezno oznako vpisite vrsto prevoza za predvideno aktivno prevozno sredstvo
ob izstopu s carinskega obmocja pogodbenice.

7/5. Vrsta prevoza v notranjosti

Tranzitna deklaracija
Z ustrezno oznako vpiSite vrsto prevoza ob prihodu.

7/7. ldentiteta prevoznega sredstva ob odhodu

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Vpisite identiteto prevoznega sredstva, na katero se blago neposredno nalozi ob
zakljucku tranzitnih formalnosti (ali vozila, ki poganja druga prevozna sredstva,
¢e je prevoznih sredstev vec). Ce imata vleno vozilo in priklopnik razli¢ni
registrski Stevilki, vpiSite registrski Stevilki vle¢nega vozila in priklopnika, skupaj
z oznako drzave registracije vleénega vozila.

Odvisno od zadevnega prevoznega sredstva se lahko vpisejo naslednji podatki
glede identitete:

Prevozno sredstvo Nacin identifikacije

Prevoz po celinskih Ime plovila
plovnih poteh

Zracni prevoz Stevilka in datum leta (e Stevilke leta ni, se vpise
registrska Stevilka zrakoplova)

Cestni promet Registrska Stevilka vozila

Zelezniski prevoz Stevilka vagona
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7/8. Drzava prevoznega sredstva ob odhodu

Tranzitna deklaracija

Z ustrezno oznako vpisite drzavo registracije prevoznega sredstva (ali vozila, ki
poganja druga prevozna sredstva, Ce je prevoznih sredstev vec), na katero se
blago neposredno nalozi ob zakljutku tranzitnih formalnosti. Ce se drzavi regi-
stracije uporabljenega vleénega vozila in priklopnika razlikujeta, vpiSite drzavo
registracije vleCnega vozila.

Kadar se blago prevaza s priklopnikom in vle¢nim vozilom, vpisite drzavi regi-
stracije obeh vozil. Kadar drzava registracije vlecnega vozila ni znana, vpiSite
drzavo registracije priklopnika.

7/10. Identifikacijska Stevilka zabojnika

Vse vrste tranzitnih deklaracij
Oznake (Crke in/ali §tevilke) za identifikacijo transportnega zabojnika.

Za druge vrste prevoza, razen zratnega, so zabojniki posebne utrjene strukture za
prevoz tovora, ki se lahko nalagajo ena na drugo ter prestavljajo horizontalno ali
vertikalno.

Pri zracnem prevozu so zabojniki posebne utrjene strukture, ki se lahko presta-
vljajo horizontalno ali vertikalno.

V tem podatkovnem elementu se za zabojnike $tejejo tudi zamenljiva tovorisca in
polpriklopniki, ki se uporabljajo v cestnem in ZelezniSkem prometu.

Ce je primerno, se zabojnikom, zajetim v standardu ISO 6346, poleg identifika-
cijske stevilke dolo¢i tudi identifikator (predpona), ki jo dodeli Mednarodni urad
za zabojnike in intermodalni prevoz (BIC).

Za zamenljiva tovorisca in polpriklopnike se uporablja oznaka ILU (intermodalne
nakladalne enote), uvedena z evropskim standardom EN 13044.

7/14. Identiteta aktivnega prevoznega sredstva ob prehodu meje

Tranzitna deklaracija

Vpisite identiteto aktivnega prevoznega sredstva ob prehodu zunanje meje
pogodbenice.

Pri kombiniranem prevozu ali uporabi ve¢ prevoznih sredstev je aktivno
prevozno sredstvo tisto, ki poganja celotno kombinacijo. V primeru tovornjaka
na morski ladji je aktivno prevozno sredstvo ladja. V primeru vlecnega vozila in
priklopnika je aktivno prevozno sredstvo vlec¢no vozilo.

Odvisno od zadevnega prevoznega sredstva se vpiSejo naslednji podatki glede
identitete:

Prevozno sredstvo Nacin identifikacije

Prevoz po celinskih Ime plovila
plovnih poteh

Zraéni prevoz Stevilka in datum leta (e Stevilke leta ni, se vpise
registrska Stevilka zrakoplova)

Cestni promet Registrska Stevilka vozila

Zelezniski prevoz Stevilka vagona
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7/15. Drzava aktivnega prevoznega sredstva ob prehodu meje

Tranzitna deklaracija

Z ustrezno oznako vpiSite drzavo registracije aktivnega prevoznega sredstva ob
prehodu zunanje meje pogodbenice.

Pri kombiniranem prevozu ali uporabi ve¢ prevoznih sredstev je aktivno
prevozno sredstvo tisto, ki poganja celotno kombinacijo. V primeru tovornjaka
na morski ladji je aktivno prevozno sredstvo ladja. V primeru vle¢nega vozila in
priklopnika je aktivno prevozno sredstvo vle¢no vozilo.

7/18. Stevilka carinske oznake

Vse vrste tranzitnih deklaracij

Podatki se vpisejo, ¢e pooblaséeni posiljatelj vlozi deklaracijo, za katero se v
skladu z njegovim dovoljenjem zahteva uporaba posebnih carinskih oznak, ali e
ima imetnik tranzitnega postopka dovoljenje za uporabo posebnih carinskih
oznak.

7/19. Drugi dogodki med prevozom

Tranzitna deklaracija in tranzitna deklaracija z zmanjSanimi podatkovnimi zahte-
vami

Polje se izpolni v skladu z obstoje¢imi obveznostmi iz skupnega tranzitnega
postopka.

Ce je bilo blago nalozeno na polpriklopnik in se med prevozom zamenja samo
vle¢no vozilo (ne da bi se blago prestavljalo ali pretovorilo), se v to polje vpise
tudi registrska Stevilka novega vleénega vozila. V takih primerih uradni
zaznamek pristojnih organov ni potreben.

8/2. Vrsta zavarovanja

Tranzitna deklaracija in tranzitna deklaracija z zmanjSanimi podatkovnimi zahte-
vami

Z uporabo ustreznih oznak vpiSite vrsto zavarovanja, uporabljeno za to tranzitno
operacijo.

8/3. Referencna Stevilka zavarovanja

Tranzitna deklaracija in tranzitna deklaracija z zmanjSanimi podatkovnimi zahte-
vami

Vpisite referencno §tevilko zavarovanja ter dostopno kodo in carinski urad zava-
rovanja, ¢e je to primerno.

8/4. Zavarovanje ni veljavno v

Tranzitna deklaracija in tranzitna deklaracija z zmanjSanimi podatkovnimi zahte-
vami

Kadar zavarovanje ne velja za eno ali ve¢ pogodbenic, za ,,Ne velja za“ navedite
»ustrezne oznake zadevnih pogodbenic®.
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DODATEK 1V
MEDSEBOJNA POMOC PRI IZTERJAVI TERJATEV
cilj

Clen 1

Ta dodatek doloca pravila, po katerih se v vsaki drzavi zagotovi izter-
java terjatev iz ¢lena 3, ki nastanejo v drugi drZavi. Izvedbene dolocbe
so navedene v Prilogi I k Dodatku.

Opredelitev pojmov

Clen 2

V tem dodatku pomeni:

— ,organ prosilec” je pristojni organ drzave, ki zaprosi za pomoc¢ v
zvezi s terjatvijo iz ¢lena 3,

— ,,zaproSeni organ® je pristojni organ drZave, katerega se zaprosi za
pomoc.

Podrocje uporabe

Clen 3

Ta dodatek se uporablja za:

VY M21
(a) all claims relating to debts covered by »M38 Clen 3, tocka (1) <
of Appendix I due in connection with a common transit operation
which began after the entry into force of this Appendix;

VYMi15
(b) obresti in stroske v zvezi z izterjavo zgoraj navedenih terjatev.

Posredovanje in uporaba informacij

Clen 4

1. Na zahtevo organa prosilca mu zaproSeni organ posreduje vse
informacije, ki bi mu lahko koristile pri izterjavi terjatve.

Z namenom pridobivanja teh informacij zaproseni organ uporabi pristoj-
nosti, ki so mu dodeljene po zakonih in drugih predpisih, ki se upora-
bljajo za izterjavo podobnih terjatev, nastalih v drzavi, kjer ima svoj
sedez.
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2.V zahtevku za informacije se navedejo ime in naslov osebe, na
katero se nanasajo informacije, ki naj bi se posredovale, ter vrsta in
znesek terjatve, v zvezi s katero se zaprosi za informacije.

3. ZaproSeni organ ni dolzan posredovati informacij,

(a) ki jih ne bi mogel pridobiti za namene izterjave podobnih terjatev,
nastalih v drzavi, kjer ima svoj sedez;

(b) ki bi razkrile morebitne poslovne, industrijske ali poklicne skrivno-
sti; ali

(c) katerih razkritje bi lahko Skodovalo varnosti drzave ali bilo v
nasprotju z njenim javnim redom.

4.  ZaproSeni organ obvesti organa prosilca o razlogih, zaradi katerih
ne more ugoditi zahtevku za informacije.

5. Informacije, pridobljene v skladu s tem ¢lenom, se uporabljajo
izklju¢no za namene te konvencije, pri ¢emer jih drzava prejemnica
zavaruje na isti nacin, kot to za podobne podatke predvideva nacionalno
pravo te drzave. TakSne informacije se lahko uporabljajo za druge
namene samo s pisnim soglasjem pristojnega organa, ki jih je posre-
doval ter ob upostevanju morebitnih omejitev, ki jih dolo¢i ta organ.

6. P»M38 Zahteva po predlozitvi informacij se predlozi na obrazcu
iz Priloge I k temu dodatku. <

Vroditev

Clen 5

1.  ZaproSeni organ na zahtevo organa prosilca in v skladu z veljav-
nimi predpisi, ki se nanasajo na vroCitev podobnih aktov ali odlo¢b v
drzavi, kjer ima zaproSeni organ svoj sedez, naslovniku vro¢i vse akte
ali odlocbe, vkljucno s sodnimi, ki se nanasajo na terjatev in/ali njeno
izterjavo in izvirajo iz drzave, kjer ima svoj sedez organ prosilec.

2.V zahtevku za vrocitev se navedejo ime in naslov zadevnega
naslovnika, vrsta in predmet akta ali odlo¢be, ki se vroci, ter po potrebi
ime in naslov dolznika, terjatev, na katero se akt ali odlocba nanasa, in
katere koli druge koristne informacije.

3. ZaproSeni organ takoj obvesti organ prosilec o ukrepu, sprejetem
na podlagi njegovega zahtevka za vrocitev, in zlasti o datumu, ko je bil
akt ali odlo¢ba poslan naslovniku.
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4.  »M38 Zahteva po predlozitvi informacij se predlozi na obrazcu
iz Priloge III k temu dodatku. <«

Obravnavanje zahtevkov za izterjavo terjatev

Clen 6

1.  ZaproSeni organ na zahtevo organa prosilca in v skladu z zakoni
in drugimi predpisi, ki se uporabljajo za izterjavo podobnih terjatev,
nastalih v drzavi, kjer ima zaproSeni organ svoj sedeZ, izterja terjatve,
ki so predmet izvrSilnega naslova.

2.V ta namen se vsaka terjatev, ki je predmet zahteve za izterjavo,
obravnava kot terjatev drZave, kjer ima zaproSeni organ svoj sedez,
razen Ce se uporablja ¢len 12.

Clen 7

1.  Vsak zahtevek za izterjavo terjatve, ki ga organ prosilec naslovi na
zaproSeni organ, mora spremljati uradna ali overjena kopija izvrSilnega
naslova, izdanega v drZavi, kjer ima organ prosilec svoj sedez, ter, kjer
je to primerno, izvirnik ali overjena kopija drugih dokumentov,
potrebnih za izterjavo.

2. Organ prosilec lahko zahteva za izterjavo terjatve samo v primeru,
da:

(a) terjatev in/ali izvrSilni naslov v drzavi, kjer ima svoj sedez, nista
izpodbijana;

(b) je v drzavi, kjer ima svoj sedez, izvedel postopek izterjave, ki ga
lahko opravi na podlagi izvrSilnega naslova iz odstavka 1, in sprejeti
ukrepi niso pripeljali do placila celotnega zneska terjatve;

VYM21
(c) the claim exceeds EUR 1 500. The equivalent in national currencies
of the amount expressed in EUR shall be calculated in accordance
with the provisions of Article 22 of Appendix II.
VYMi15

3.V zahtevku za izterjavo se navedejo ime in naslov osebe, na
katero se zahtevek nanasa, vrsta terjatve, dolgovani znesek glavnice,
obresti in stroSkov ter druge ustrezne informacije.

4.  Zahtevek za izterjavo vsebuje tudi izjavo organa prosilca, v kateri
je naveden datum, ko se lahko opravi izterjava po veljavnih zakonih
drzave, kjer ima organ prosilec svoj sedez, in s katero se potrjuje, da so
pogoji iz odstavka 2 izpolnjeni.
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5. Takoj ko organ prosilec seznani s kakr$nokoli pomembno infor-
macijo o zadevi, na katero se nanasa zahtevek za izterjavo, jo posreduje
zapro§enemu organu.

Clen 8

Izvrsilni naslov za izvrSbo terjatev se po potrebi in v skladu z veljav-
nimi predpisi drzave, kjer ima zaproSeni organ svoj sedez, sprejme,
prizna, dopolni ali nadomesti z izvrSilnim naslovom, po katerem se
lahko izterjava opravi na ozemlju te drzave.

Taksno sprejetje, priznanje, dopolnitev ali nadomestitev se mora opraviti
&im prej po prejetju zahtevka za izterjavo. Ce je izvrdilni naslov v
drzavi, kjer ima organ prosilec svoj sedez, sestavljen pravilno, ga ni
mogoce zavrniti.

Ce bi katera koli od teh formalnosti imela za posledico preverjanje ali
izpodbijanje terjatve in/ali izvrSilnega naslova, ki ga izda organ prosilec,
se uporablja ¢len 12.

Clen 9

1.  Terjatve se izterjajo v valuti drzave, kjer ima zaprosSeni organ svoj
sedez.

2. ZaproSeni organ lahko, ¢e mu to dovoljujejo veljavni zakoni in
drugi predpisi v drzavi, kjer ima svoj sedez, in po posvetovanju z
organom prosilcem, dolzniku odobri rok za placilo ali dovoli obro¢no
placilo. Obresti, ki jih v zvezi s takSnim dodatnim rokom za placilo
zaraCuna zaproSeni organ, se nakazejo organu prosilcu.

Vse druge obresti, ki se zaraCunajo zaradi zamude pri placilu po
veljavnih zakonih in drugih predpisih drzave, kjer ima zaproSeni
organ svoj sedez, se prav tako nakaZejo organu prosilcu.

Clen 10

Terjatve, ki so predmet izterjave, v drzavi, kjer ima zaproSeni organ svoj
sedez, ne uzivajo nobene prednostne obravnave.

Clen 11

Zaproseni organ takoj obvesti organa prosilca o ukrepu, ki ga je sprejel
na podlagi zahtevka za izterjavo.

Izpodbijanje zahtevkov

Clen 12

1. Ce zainteresirana stranka med postopkom izterjave izpodbija
terjatev in/ali izvrSilni naslov, izdan v drZavi, kjer ima organ prosilec
svoj sedez, sprozi postopek pri pristojnem organu drzave, kjer ima
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organ prosilec svoj sedez, v skladu s tam veljavnimi zakoni. Organ
prosilec mora o tej pritozbi obvestiti zaproSeni organ. Slednjega lahko
o sprozenem postopku obvesti tudi zainteresirana stranka.

2. Takoj ko zaproSeni organ bodisi od organa prosilca bodisi od
zainteresirane stranke prejme obvestilo iz odstavka 1, zacasno ustavi
postopek izterjave, dokler o zadevi ne odlo¢i za to pristojen organ.
Ce zaproseni organ meni, da je to potrebno, lahko brez poseganja v
¢len 13 sprejme previdnostne ukrepe, s katerimi zagotovi izterjavo,
kolikor to za primere podobnih terjatev dovoljujejo veljavni zakoni in
drugi predpisi drzave, kjer ima svoj sedez.

3. Ce se izpodbijajo ukrepi za izterjavo, ki so sprejeti v drzavi, kjer
ima svoj sedeZ zaproSeni organ, se sprozi postopek pri pristojnem
organu te drzave v skladu z njenimi zakoni in drugimi predpisi.

4. Ce je pristojni organ, pri katerem se vlozi pritozba v skladu z
odstavkom 1, redno ali upravno sodisce, se Steje odlocba tega sodisca,
kolikor je za organ prosilec ugodna in dovoljuje izterjavo terjatve v
drzavi, kjer ima organ prosilec svoj sedez, za ,,izvrSilni naslov* v smislu
¢lenov 6, 7 in 8, izterjava terjatve pa se opravi na podlagi te odlocbe.

Previdnostni ukrepi

Clen 13

1.  ZaproSeni organ na utemeljeni zahtevek organa prosilca sprejme
previdnostne ukrepe, s katerimi zagotovi izterjavo terjatve, kolikor to
dovoljujejo veljavni zakoni ali predpisi drzave, kjer ima svoj sedez.

2. Z namenom izvajanja dolo¢b odstavka 1 se smiselno uporabljajo
¢len 6, ¢len 7(1), (3) in (5) ter ¢leni &, 11, 12 in 14.

3. PM38 Zahteva po previdnostnih ukrepih se predlozi na obrazcu
iz Priloge IV k temu dodatku. «

Izjeme

Clen 14

ZaproSeni organ ni dolzan:

(a) zagotoviti pomo¢i, predvidene v ¢lenih 6 do 13, e bi izterjava
terjatve zaradi dolznikovega poloZaja lahko povzrocila resne gospo-
darske ali socialne tezave v drzavi, kjer ima ta organ svoj sedez;
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(b) privoliti v izterjavo terjatve, ¢e meni, da bi lahko Skodovala
javnemu redu ali drugim bistvenim interesom drZave, kjer ima ta
organ svoj sedez;

(c) opraviti izterjave terjatve, ¢e organ prosilec ni izCrpal vseh sredstev
izterjave na ozemlju drzave, kjer ima svoj sedez.

ZaproSeni organ obvesti organa prosilca o razlogih, zaradi katerih ne
more ugoditi zahtevku za pomoc.

Clen 15

1.  Vprasanja v zvezi z zastaralnimi roki urejajo izkljuéno veljavni
zakoni drzave, kjer ima organ prosilec svoj sedez.

2. Ukrepi za izterjavo terjatev, ki jih na podlagi zahtevka za pomo¢
sprejme zaproSeni organ in ki bi, ¢e bi jih sprejel organ prosilec, imeli
za posledico zacasno zaustavitev ali prekinitev teka zastaralnega roka v
skladu z veljavnimi zakoni drzave, kjer ima organ prosilec svoj sedez,
se, kar zadeva to posledico, Stejejo, da so bili sprejeti v drzavi, kjer ima
organ prosilec svoj sedez.

Zaupnost

Clen 16

Dokumente in informacije, ki se posljejo zaprosenemu organu v skladu
s tem dodatkom, lahko zaproSeni organ posreduje samo:

(a) osebi, ki je navedena v zahtevku za pomoc;

(b) osebam in organom, ki so odgovorni za izterjavo terjatev, in
izklju¢no v ta namen;

(c) sodnim organom, ki obravnavajo zadeve v zvezi z izterjavo terjatev.

Jeziki

Clen 17

Pro$nje za pomoc¢ in ustrezne dokumente spremlja prevod v uradni jezik
ali enega od uradnih jezikov drzave, kjer ima svoj sedeZ zaprosSeni
organ, ali v jezik, ki je za ta organ sprejemljiv.
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Stroski pomoci

Clen 18

Zadevne drzave se odpovejo vsem medsebojnim zahtevkom za povra-
¢ilo stroskov, nastalih v zvezi z medsebojno pomocjo, ki jo druga drugi
nudijo na podlagi tega dodatka.

Vendar pa je drzava, kjer ima svoj sedez organ prosilec, Se naprej
dolzna drzavi, kjer ima svoj sedez zaproSeni organ, placati stroske

ukrepov, ki veljajo za neutemeljene glede na vsebino terjatve ali veljav-
nost izvrsilnega naslova, ki ga izda organ prosilec.

Pooblasceni organi

Clen 19

Drzave si izmenjajo seznam organov, pooblascenih za sestavljanje ali
prejemanje zahtevkov za pomo¢, ter morebitne kasnejSe spremembe
takSnega seznama.

Cleni 20 do 22

(Ta dodatek ne vsebuje ¢lenov 20 do 22.)

Dopolnjevanje

Clen 23

Dolocbe tega dodatka ne prepreCujejo uporabe vecjega obsega
medsebojne pomodi, ki jo zagotavljajo ali jo bodo zagotavljale dolocene
drzave na podlagi katerih koli sporazumov ali dogovorov, vklju¢no s
tistimi, ki zadevajo vrocitev sodnih ali drugih pravnih aktov.

Cleni 24 do 26

(Ta dodatek ne vsebuje ¢lenov 24 do 26.)
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PRILOGA I K DODATKU 1V

IZVEDBENE DOLOCBE

NASLOV 1
Podrocje uporabe
Clen 1
1.  Ta priloga doloc¢a podrobna pravila za izvajanje Dodatka IV.

2. Ta priloga doloca tudi podrobna pravila za pretvorbo in prenos
izterjanih zneskov.

NASLOV II

Zahtevek za informacije

Clen 2

1.  Zahtevek za informacije iz ¢lena 4 Dodatka IV se sestavi v pisni
obliki po vzorcu iz Priloge II. Navedeni zahtevek je opremljen z
uradnim pecatom organa prosilca in podpisom njegovega uradnika, ki
je pravilno pooblascen za sestavo takSnega zahtevka.

2. Organ prosilec v zahtevku za informacije, kjer je to primerno,
navede imena vseh drugih organov, na katere je naslovil podoben
zahtevek za informacije.

Clen 3

Zahtevek za informacije se lahko nanaSa na:

(a) dolznika; ali

(b) katero koli osebo, odgovorno za poravnavo terjatve po veljavnem
zakonu drzave, kjer ima organ prosilec svoj sedez.

Ce je organ prosilec seznanjen, da tretja oseba razpolaga s premoze-
njem, ki pripada eni od oseb, navedenih v prej$njem odstavku, se lahko
zahtevek nanaSa tudi na to tretjo osebo.

Clen 4

ZaproSeni organ pisno potrdi prejem zahteve za informacije (npr.
»M38 po elektronski posti ali telefaksu <), takoj ko je to mogoce
in v vsakem primeru v sedmih dneh od takSnega prejema.
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Clen 5

1. ZaproSeni organ poSlje vsako od zahtevanih informacij organu
prosilcu, tako kot jo dobi in kadar jo dobi.

2. Ce zaproseni organ vseh ali dela zahtevanih informacij ne more
pridobiti v primernem ¢asu glede na posamezen primer, o tem obvesti
organ prosilec, pri ¢emer navede razloge za to.

V vsakem primeru zaproSeni organ po preteku Sestih mesecev od
datuma potrditve prejema zahtevka obvesti organ prosilec o rezultatu
preiskav, ki jih je opravil z namenom pridobivanja zahtevanih
informacij.

Glede na informacije, ki jih je prejel od zaproSenega organa, lahko
organ prosilec slednjega zaprosi, da nadaljuje s preiskavami. Taksen
zahtevek se sestavi v pisni obliki (npr. »M38 po elektronski posti
ali telefaksu ) v dveh mesecih od prejema obvestila o rezultatu
preiskav, ki jih je opravil zaproSeni organ, zaproSeni organ pa jo obrav-
nava v skladu z dolo¢bami, ki veljajo za prvotni zahtevek.

Clen 6

Ce se zaprodeni organ odlo¢i, da ne bo ugodil zahtevku za informacije,
naslovljenem nanj, o razlogih za taks$no zavrnitev pisno obvesti organ
prosilec, pri ¢emer navede posebne dolocbe clena 4 Dodatka IV, na
katere se sklicuje. ZaproSeni organ navedeno obvestilo poslje takoj,
ko je sprejel svojo odloditev in v vsakem primeru v Sestih mesecih
od datuma potrditve prejema zahtevka.

Clen 7

Organ prosilec lahko kadar koli umakne zahtevek za informacije, ki ga
je poslal zaprosenemu organu. Odlo¢itev o umiku zahtevka se sporoci
zaproSenemu organu v pisni obliki (npr. »M38 po elektronski posti ali
telefaksu ).

NASLOV 111

Zahtevek za vrocitev

Clen 8

Zahtevek za vrocitev iz Clena 5 Dodatka IV se sestavi v pisni obliki v
dveh izvodih »M38 na obrazcu <« iz Priloge III. Navedeni zahtevek je
opremljen z uradnim pecatom organa prosilca in podpisom njegovega
usluzbenca, ki je pooblascen za sestavo takega zahtevka.

Zahtevku iz prejSnjega odstavka se prilozita dva izvoda akta (ali odloc¢-
be), ki se vro¢i na podlagi zahtevka za vroditev.
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Clen 9

Zahtevek za vrocitev se lahko nanaSa na katero koli fizi¢no ali pravno
osebo, ki se v skladu z veljavno zakonodajo drzave, kjer ima organ
prosilec svoj sedez, obvesti o vseh aktih ali odlo¢bah, ki jo zadevajo.

Clen 10

1. Takoj po prejemu zahtevka za vrocitev zaproSeni organ sprejme
potrebne ukrepe, da opravi vroCitev v skladu z veljavno zakonodajo
drzave, kjer ima svoj sedez.

2.  Takoj ko je vroCitev opravljena, zaproSeni organ obvesti organ
prosilec o datumu vrocitve, in sicer tako, da mu vrne enega od izvodov
njegovega zahtevka za vroCitev s pravilno izpolnjenim potrdilom na
hrbtni strani.

NASLOV IV

Zahtevek za izterjavo in/ali sprejetje previdnostnih ukrepov

Clen 11

1.  Zahtevek za izterjavo in/ali sprejetje previdnostnih ukrepov iz
¢lenov 6 in 13 Dodatka IV se sestavi v pisni obliki »M38 na
obrazcu « iz Priloge IV. Zahtevek, ki vkljucuje izjavo, do so pogoji
iz Dodatka IV za zacetek postopka medsebojne pomoci izpolnjeni, je
opremljen z uradnim pecatom organa prosilca in podpisom njegovega
uradnika, ki je pravilno pooblaS¢en za sestavo takSnega zahtevka.

2. IzvrSilni naslov, ki spremlja zahtevek za izterjavo in/ali sprejetje
previdnostnih ukrepov, lahko vkljucuje ve¢ terjatev, e se nanasa na eno
in isto osebo.

Za namene Clenov 12 do 19 se vse terjatve, ki jih pokriva isti izvrSilni
naslov, Stejejo za eno samo terjatev.

Clen 12

1.  Zahtevek za izterjavo in/ali sprejetje previdnostnih ukrepov se
lahko nanasa na:

(a) dolznika; ali

(b) katero koli osebo, odgovorno za poravnavo terjatve po veljavnem
zakonu drzave, kjer ima organ prosilec svoj sedez.
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2. Kjer je to primerno, organ prosilec obvesti zaproSeni organ o vsem
premozenju osebe iz odstavka 1, ki ga po njegovem vedenju poseduje
tretja oseba.

Clen 13

1.  Organ prosilec navede zneske terjatve, ki je predmet izterjave, v
valuti drzave, kjer ima svoj sedez, ter v valuti drzave, kjer ima svoj
sedez zaproSeni organ.

2. Menjalni tecaj, ki se uporablja za namene odstavka 1, je zadnji
prodajni teCaj, zabelezen na najbolj reprezentativnem deviznem trgu ali
trgih drzave, kjer ima organ prosilec svoj sedez, na dan podpisa
zahtevka za izterjavo.

Clen 14

Zapro$eni organ pisno potrdi prejem zahtevka za izterjavo in/ali spre-
jetie previdnostnih ukrepov (npr. »M38 po elektronski posti ali
telefaksu ), takoj ko je to mogoCe in v vsakem primeru v sedmih
dneh od taksnega prejema.

Clen 15

Ce zaproSeni organ v primernem c¢asu glede na posamezen primer ne
more v celoti ali deloma izterjati terjatve ali sprejeti previdnostnih ukre-
pov, o tem obvesti organ prosilec, pri ¢emer navede razloge za to.

V vsakem primeru zaproSeni organ po preteku enega leta od datuma
potrditve prejema zahtevka obvesti organ prosilec o rezultatu postopka,
ki ga je uvedel z namenom izterjave in/ali sprejetja previdnostnih
ukrepov.

Glede na informacije, ki jih je prejel od zaproSenega organa, lahko
organ prosilec slednjega zaprosi, da nadaljuje s postopkom, ki ga je
uvedel z namenom izterjave in/ali sprejetja previdnostnih ukrepov.
TakSen zahtevek se sestavi v pisni obliki (npr. »>M38 po elektronski
posti ali telefaksu «) v dveh mesecih od prejema obvestila o rezultatu
postopka, ki ga je uvedel zaproSeni organ z namenom izterjave in/ali
sprejetja previdnostnih ukrepov, zaproseni organ pa ga obravnava v
skladu z dolo¢bami, ki veljajo za prvotni zahtevek.

Clen 16

Organ prosilec o vsakem postopku, s katero se izpodbija terjatev ali
izvrSilni naslov, vlozeni v drZavi, kjer ima organ prosilec svoj sedez,
takoj ko je bil o njej obvescen, pisno obvesti zaproSeni organ (npr.
»M38 po elektronski posti ali telefaksu ).
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Clen 17

1. Ce postane zahtevek za izterjavo in/ali sprejetie previdnostnih
ukrepov zaradi placila ali razveljavitve terjatve ali iz katerega koli
drugega razloga brezpredmeten, organ prosilec o tem takoj pisno obvesti
zaproSeni organ (npr. »M38 po elektronski posti ali telefaksu <), tako
da lahko slednji ustavi vse postopke, ki jih je zacel izvajati.

2. Ce se znesek terjatve, ki je predmet zahtevka za izterjavo in/ali
sprejetje previdnostnih ukrepov, iz katerega koli razloga spremeni,
organ prosilec o tem takoj pisno obvesti zaproSeni organ (npr.
»M38 po elektronski posti ali telefaksu ).

Ce tak$na sprememba zajema zmanj$anje zneska terjatve, zapro$eni
organ nadaljuje z izvajanjem postopka za izterjavo in/ali sprejetje
previdnostnih ukrepov, vendar se ta postopek omeji na znesek, ki Se
ni bil poravnan. Ce je zaprodeni organ do takrat, ko je obveien o
zmanjSanju zneska terjatve, prvotni znesek Ze izterjal, postopek prenosa
iz Clena 18 pa se Se ni zaCel, zaproSeni organ preve¢ placani znesek
povrne upravic¢encu.

Ce sprememba zajema povetanje zneska dajatve, organ prosilec na
zaproSeni organ ¢im prej naslovi dodatni zahtevek za izterjavo in/ali
sprejetje previdnostnih ukrepov. Ta dodatni zahtevek zaproSeni organ,
kolikor je to mogoce, obravnava skupaj s prvotnim zahtevkom organa
prosilca. Ce glede na stanje trenutno izvajanega postopka skupna obrav-
nava dodatnega zahtevka in prvotnega zahtevka ni mogoca, je zaproseni
organ dolzan ugoditi dodatnemu zahtevku samo, ¢e se ta nanaSa na
znesek, ki ni manjSi od zneska iz ¢lena 7 Dodatka IV.

3. Pri pretvarjanju spremenjenega zneska terjatve v valuto drzave,
kjer ima zaproseni organ svoj sedez, organ prosilec uporabi menjalni
tecaj, ki se uporablja v njegovem prvotnem zahtevku.

Clen 18

Vsak znesek, ki ga izterja zaproSeni organ, po potrebi skupaj z obrestmi
iz ¢lena 9(2) Dodatka IV, se prenese na organ prosilec v valuti drzave,
kjer ima zaproSeni organ svoj sedez. Ta prenos se opravi v enem
mesecu od datuma izterjave.

Clen 19

Ne glede na morebitne zneske, ki jih zaproSeni organ zaracuna kot
obresti iz ¢lena 9(2) Dodatka IV, se Steje, da je terjatev izterjana v
sorazmerju z izterjavo zneska, izrazenega v nacionalni valuti drzave,
kjer ima zaproSeni organ svoj sedez, na podlagi menjalnega tecCaja iz
Clena 13(2).
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NASLOV V

Splosne in kon¢ne dolocbe

Clen 20

1.  Organ prosilec lahko sestavi zahtevek za pomoc, ki se nanaSa
bodisi na eno samo terjatev bodisi na ve¢ terjatev, e se te terjajo od
ene in iste osebe.

2. Informacije, predvidene v Prilogah II, IIT in IV, se lahko sestavijo
na praznem papirju s sistemi za racunalniS$ko izmenjavo podatkov, pod
pogojem, da so izpisi skladni s formatom obrazcev, podanih v teh
prilogah.

Clen 21

Informacije in drugi podatki, ki jih zaproSeni organ sporo¢i organu
prosilcu, se sestavijo v uradnem jeziku ali enem od uradnih jezikov
drzave, kjer ima zaproSeni organ svoj sedez.
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PRILOGA II K DODATKU 1V

KONVENCIJA Z DNE 20. MAJA 1987 O SKUPNEM TRANZITNEM POSTOPKU
(Clen 4 Dodatka IV)

»"(Opis organa prosilca, naslov, telefon, elektronski naslov, stevilka
ban¢nega racuna itd.) «

(Kraj in datum posiljanja zahtevka)

(Znak organa prosilca)

Namenjeno (Prostor, namenjen organu, kateremu se poglje zahtevek)

(Ime organa, kateremu se poslje zahtevek, postni predal, kraj itd.)

ZAHTEVEK ZA INFORMACIJE

Podpisani,

(ime in uradni poloZaj)

ki delujem kot zastopnik, ki ga je pravilno pooblastil zgoraj navedeni organ prosilec, prosim za posredovanje naslednjih informacij v skladu s élenom 4 Dodatka IV h

Konvenciji.
Informacije v zvezi z zadevno osebo (1) Informacije v zvezi s terjatvijo(-ami) Zahtevane informacije

(@) Imein znani (*) — Znesek zadevne terjatve ali terjatev (skupaj z

naslov domnevni (%) morebitnimi obrestmi in stroski)
(b) Druge pomembne informacije v zvezi z zgoraj | — Totna vrsta terjatve(ev)

navedeno osebo . .

— Druge informacije
— glavni dolznik
— sodolznik

— tretja oseba, ki poseduje premozenje

Drugi zaproeni organi

(Podpis)

(Uradni pecat)

(') Neustrezno predrtaj.
() Fizi¢na ali pravna oscba.

> M38
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PRILOGA 11l K DODATKU 1V

KONVENCIJA Z DNE 20. MAJA 1987 O SKUPNEM TRANZITNEM POSTOPKU
(Clen 5 Dodatka IV)

»"(Opis organa prosilca, naslov, telefon, elektronski naslov, stevilka
banénega racuna itd.) €

(Kraj in datum posiljanja zahtevka)

(Znak organa prosilca)

Namenjeno (Prostor, namenjen organu, kateremu se poslje zahtevek)

(Ime organa, kateremu se poslje zahtevek, postni predal, kraj itd.)

ZAHTEVEK ZA VROCITEV

Podpisani,
(ime in uradni poloZaj)

ki delujem kot zastopnik, ki ga je pravilno pooblastil zgoraj navedeni organ prosilec, na podlagi ¢lena 5 Dodatka IV h Konvenciji prosim za vroitev naslednjega

aktajodlocbe (4).
Informacije v zvezi z zadevno osebo (\) Vrstain predmet;l;t; (eli odloche), ki se Informacije v zvezi s terjatvijo(-ami) Druge informacije
(a) Imein znani (¥) — Znesek terjatve ali terjatev
naslov domnevni (*) (skupaj z obrestmi in stroski)
(b) Ime in naslov glavnega dolznika, ¢e — Totna vrsta tetjatve(ev)

ta ni isti kot naslovljenec . ..
— Druge informacije

(c) Druge informacije

(Podpis)

(Uradni pecat)

() Neustrezno pre¢rtaj.
() Fizi¢na ali pravna oscba.

> M38
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POTRDILO

Podpisani potrjujem, da:

— jebil akt/odlocba (¥), ki je priloZen(-a) k zahtevku na hrbtni strani, vro¢en(-a) naslovniku iz navedenega zahtevka z dne ...... Vroditev je
bila opravljena na naslednji nacin (1) (*):

— da akta/odlocbe (¥), ki je priloZen(-a) k zahtevku na hrbtni strani, ni bilo mogoce vro¢iti naslovniku iz navedenega zahtevka, in sicer iz
naslednjih razlogov (*):

(Datum)

(Podpis)

(Uradni pecat)

(') Neustrezno precrtaj.
(") Natan¢no navedite ali je bila vrocitev naslovniku opravljena osebno ali z uporabo kaksnega drugega postopka.
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PRILOGA 1V K DODATKU 1V

KONVENCIJA Z DNE 20. MAJA 1987 O SKUPNEM TRANZITNEM POSTOPKU
(Cleni 6 do 13 Dodatka IV)

>"’(Opis organa prosilca, naslov, telefon, elektronski naslov, Stevilka
banénega racuna itd.) 4

(Kraj in datum posiljanja zahtevka)

(Znak organa prosilca)

Namenjeno (Prostor, namenjen organu, kateremu se poslje zahtevek)

(Ime organa, kateremu se poslje zahtevek, postni predal, kraj itd.)

ZAHTEVEK ZA IZTERJAVO/SPREJET]JE PREVIDNOSTNIH UKREPOV (*)

Podpisani,
(ime in uradni poloZaj)

ki delujem kot zastopnik, ki ga je pravilno pooblastil zgoraj navedeni organ prosilec, prosim za:

— izterjavo naslednje(-ih) terjatve(-ev), ki jo (jih) pokriva priloZeni izvr3ilni naslov, v skladu s ¢lenom 7 Dodatka IV h Konvenciji; pogoji iz clena 7(2)(a) in (b) so izpolnjeni
),

— sprejetje previdnostnih ukrepov, v skladu s &lenom 13 Dodatka IV h Konvenciji, v zvezi s spodaj navedeno osebo in terjatvijo(-ami), ki jo (jih) pokriva priloZeni izvrsilni
naslov; prilagam izjavo o razlogih za ta zahtevek ().

Informacije v zvezi s terjatvijo(-ami)

Informacije v zvezi z zadevno osebo (1) Totna vrsta Znesek, izrazen v valuti Znesek, izrazen v valuti Menj alni
terjatve(-ev) drZave, kjer ima organ driave, kjer ima zaproseni | tecaj, kise Druge informacije
prosilec svoj sedez organ svoj sedeZ uporablja
(a) Ime in znani () Znesek glavnice (2) Datum, ko se lahko izvrsi
naslov domnevni () iztetjava
(b) Druge pomembne informacije: Zastaralni rok

—  glavni dolinik Znesek obresti do datuma podpisa tega dokumenta (2)
Dolznikovo premoZenje,

— sodolznik ‘ ki ga poseduje tretja oseba

— tretja oseba, ki poseduje
premoZenje

Znesek stroskov do datuma podpisa tega dokumenta (2)

Skupni znesek

(Podpis)

(Uradni pecat)

Podatki o priloZenih dokumentih

(') Neustrezno preértaj.
(*) Fizi¢na ali pravna oseba.
(2) Ce je izvrsilni naslov splosen, se navedejo zneski razli¢nih terjatev.

> M38



	Konsolidirano besedilo: 
	spremenjena z:
	popravljena z:

	Konvencija o skupnem tranzitnem postopku
	Splošne določbe
	Člen 1
	Člen 2
	Article 3
	Člen 4
	Člen 5
	Člen 6

	Izvajanje tranzitnega postopka
	Člen 7
	Člen 8
	Člen 9
	Člen 10
	Člen 11
	Člen 12

	Upravna pomoč
	Člen 13

	Izterjava
	Člen 13(a)

	Skupni odbor
	Člen 14
	Člen 15

	Accession of third countries
	Article 15a

	Razne in končne določbe
	Člen 16
	Člen 17
	Člen 18
	Article 19
	Člen 20
	Člen 21
	Člen 22
	Člen 23
	Člen 24

	DODATEK I SKUPNI TRANZITNI POSTOPKI
	NASLOV I  SPLOŠNE DOLOČBE
	POGLAVJE I Predmet urejanja in področje uporabe postopka ter opredelitev pojmov
	Člen 1 Predmet urejanja
	Člen 2 Neuporaba skupnega tranzitnega postopka za poštne pošiljke
	Člen 3 Opredelitev pojmov

	POGLAVJE II Splošne določbe o skupnem tranzitnem postopku
	Člen 4 Elektronski sistem, ki se nanaša na postopek
	Člen 5 Uporaba elektronskega tranzitnega sistema
	Člen 6 Varnost podatkov
	Člen 7 Varstvo osebnih podatkov

	POGLAVJE III  Obveznosti imetnika postopka ter prevoznika in prejemnika blaga, ki se giblje v okviru skupnega tranzitnega postopka
	Člen 8 Obveznosti imetnika postopka ter prevoznika in prejemnika blaga, ki se giblje v okviru skupnega tranzitnega postopka

	POGLAVJE IV Zavarovanja
	Člen 9 Elektronski sistemi v zvezi z zavarovanji
	Člen 10 Obveznosti predložitve zavarovanja
	Člen 11 Oblike posameznega zavarovanja
	Člen 12 Porok
	Člen 13 Opustitev zavarovanja

	POGLAVJE V Druge določbe
	Člen 14 Pravni status dokumentov in evidenc
	Člen 15 Seznam carinskih uradov, pristojnih za skupne tranzitne operacije
	Člen 16 Centralni urad
	Člen 17 Kršitve in kazni


	NASLOV II  POTEK POSTOPKA
	POGLAVJE I Posamezno zavarovanje
	Člen 18 Izračun zneska posameznega zavarovanja
	Člen 19 Posamezno zavarovanje v obliki gotovinskega depozita
	Člen 20 Posamezno zavarovanje v obliki izjave poroka
	Člen 21 Posamezno zavarovanje v obliki kuponov
	Člen 22 Odobritev izjave
	Člen 23 Razveljavitev odobritve poroka ali izjave in preklic izjave

	POGLAVJE II Prevozna sredstva in deklaracije
	Člen 24 Tranzitna deklaracija in prevozna sredstva
	Člen 25 Tranzitne deklaracije z uporabo tehnik elektronske obdelave podatkov
	Člen 26 Tranzitne deklaracije v papirni obliki
	Člen 27 Tranzitna deklaracija za potnike
	Člen 28 Mešane pošiljke
	Člen 29 Overitev tranzitne deklaracije in odgovornost imetnika postopka
	Člen 29a Vložitev carinske deklaracije pred predložitvijo blaga

	POGLAVJE III Formalnosti pri carinskem uradu odhoda
	Člen 30 Vložitev in sprejem tranzitne deklaracije
	Člen 31 Sprememba tranzitne deklaracije
	Člen 32 Neveljavnost tranzitne deklaracije
	Člen 33 Načrt poti za gibanje blaga v okviru skupnega tranzita
	Člen 34 Rok za predložitev blaga
	Člen 35 Preverjanje tranzitne deklaracije in pregled blaga
	Člen 36 Identifikacija carinskih oznak
	Člen 37 Primernost za nameščanje carinskih oznak
	Člen 38 Značilnosti carinskih oznak
	Člen 39 Drugi ukrepi za identifikacijo kot alternativa namestitvi carinskih oznak
	Člen 40 Prepustitev blaga v skupni tranzitni postopek
	Člen 41 Spremna tranzitna listina in seznam postavk

	POGLAVJE IV Formalnosti med prevozom
	Člen 42 Predložitev spremne tranzitne listine
	Člen 43 Predložitev blaga, ki se giblje v okviru skupnega tranzitnega postopka, carinskemu uradu tranzita
	Člen 44 Izredni dogodki med gibanjem blaga v okviru skupne tranzitne operacije

	POGLAVJE V Formalnosti pri namembnem carinskem uradu
	Člen 45 Predložitev blaga, danega v skupni tranzitni postopek, namembnemu carinskemu uradu
	Člen 46 Potrdilo o prejemu
	Člen 47 Obvestilo o prihodu blaga v okviru skupnega tranzitnega postopka in rezultati kontrole

	POGLAVJE VI Formalnosti v zvezi s koncem postopka
	Člen 48 Konec in zaključek postopka
	Člen 49 Poizvedovalni postopek za blago, ki se giblje v okviru skupnega tranzitnega postopka
	Člen 50 Zahteva za prenos izterjave dolga
	Člen 51 Alternativno dokazilo o koncu skupnega tranzitnega postopka
	Člen 52 Preverjanje in upravna pomoč

	POGLAVJE VII Skupni tranzitni postopek za gibanje blaga po transportnih napeljavah
	Člen 53 Skupni tranzitni postopek za gibanje blaga po transportnih napeljavah
	Člen 54 Neobvezna uporaba skupnega tranzitnega postopka za gibanje blaga po transportnih napeljavah


	NASLOV III  POENOSTAVITVE, KI SE UPORABLJAJO ZA SKUPNI TRANZITNI POSTOPEK
	POGLAVJE I Splošne določbe o poenostavitvah
	Člen 55 Vrste poenostavitev tranzita
	Člen 56 Ozemeljska uporaba dovoljenj za poenostavitev
	Člen 57 Splošne pogoji za dovoljenja za poenostavitev
	Člen 58 Nadzor pogojev za dovoljenja
	Člen 59 Vsebina zahtevka za izdajo dovoljenja
	Člen 60 Odgovornost vložnika
	Člen 61 Carinski organi, pristojni za izdajo dovoljenja
	Člen 62 Sprejem in zavrnitev zahtevkov ter izdaja dovoljenj
	Člen 63 Vsebina dovoljenja
	Člen 64 Začetek veljavnosti dovoljenja
	Člen 65 Odprava, razveljavitev in sprememba dovoljenj
	Člen 66 Ponovna ocena dovoljenja
	Člen 67 Zadržanje dovoljenja
	Člen 68 Obdobje zadržanja dovoljenja
	Člen 69 Konec zadržanja dovoljenja
	Člen 71 Ponovna ocena dovoljenj, ki so 1. maja 2016 že veljavna
	Člen 72 Shranjevanje evidenc pri carinskih organih
	Člen 73 Veljavnost carinskih oznak, ki so 1. maja 2016 že veljavne

	POGLAVJE II Splošno zavarovanje in opustitev zavarovanja
	Člen 74 Referenčni znesek
	Člen 75 Višina splošnega zavarovanja
	Člen 76 Metode uporabe splošnega zavarovanja in opustitev zavarovanja
	Člen 77 Začasna prepoved uporabe splošnega zavarovanja ali splošnega zavarovanja za zmanjšani znesek, vključno z opustitvijo zavarovanja
	Člen 78 Zavarovalni dokument
	Člen 79 Potrdila o splošnem zavarovanju in potrdila o opustitvi zavarovanja
	Člen 80 Razveljavitev in preklic v zvezi z dovoljenjem za uporabo splošnega zavarovanja ali v zvezi z izjavo poroka

	POGLAVJE III Uporaba posebnih carinskih oznak
	Člen 81 Dovoljenje za uporabo posebnih carinskih oznak
	Člen 82 Formalnosti za uporabo posebnih carinskih oznak
	Člen 83 Carinski nadzor za uporabo posebnih carinskih oznak

	POGLAVJE IV Status pooblaščenega pošiljatelja
	Člen 84 Izdajanje dovoljenj za status pooblaščenega pošiljatelja za dajanje blaga v skupni tranzitni postopek
	Člen 85 Vsebina dovoljenja za status pooblaščenega izdajatelja
	Člen 86 Dajanje blaga v skupni tranzitni postopek s strani pooblaščenega pošiljatelja

	POGLAVJE V Status pooblaščenega prejemnika
	Člen 87 Izdajanje dovoljenj za status pooblaščenega prejemnika za sprejem blaga, ki se giblje v okviru skupnega tranzitnega postopka
	Člen 88 Formalnosti za blago, ki se giblje v okviru skupnega tranzitnega postopka, ki ga prejme pooblaščeni prejemnik
	Člen 89 Vsebina dovoljenja
	Člen 90 Konec skupnega tranzitnega postopka za blago, ki ga prejme pooblaščeni prejemnik

	POGLAVJE VI Skupni tranzitni postopek, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se prevaža po železnici
	Oddelek 1 Splošne določbe v zvezi z uporabo skupnega tranzitnega postopka, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se prevaža po železnici
	Člen 91 Tovorni list CIM kot tranzitna deklaracija za skupni tranzitni postopek, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se prevaža po železnici
	Člen 92 Obračunske službe pooblaščenih železniških prevoznih podjetij in carinski nadzor
	Člen 93 Imetnik skupnega tranzitnega postopka, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se prevaža po železnici, in njegove obveznosti
	Člen 94 Obveznosti pooblaščenih železniških prevoznih podjetij
	Člen 95 Nalepka
	Člen 96 Sprememba prevoznih pogodb

	Oddelek 2 Gibanje blaga med pogodbenicami
	Člen 97 Uporaba tovornega lista CIM
	Člen 98 Ukrepi za identifikacijo
	Člen 99 Formalnosti pri carinskem uradu tranzita
	Člen 100 Formalnosti pri namembnem carinskem uradu

	Oddelek 3 Gibanje blaga v tretje države ali iz njih
	Člen 101 Gibanje blaga v tretje države
	Člen 102 Gibanje blaga iz tretjih držav
	Člen 103 Gibanje blaga prek ozemlja pogodbenic
	Člen 104 Carinski status blaga

	Oddelek 4 Druge določbe
	Člen 105 Nakladnice
	Člen 106 Obseg uporabe standardnih postopkov in postopkov, ki temeljijo na papirnih dokumentih, za kombiniran železniško-cestni prevoz
	Člen 107 Pooblaščeni pošiljatelj in pooblaščeni prejemnik


	POGLAVJE VII Skupni tranzitni postopek, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se prevaža po zraku, in skupni tranzitni postopek, ki temelji na elektronski prevozni listini kot tranzitni deklaraciji za letalski prevoz
	Člen 108 Manifest kot tranzitna deklaracija za uporabo skupnega tranzitnega postopka, ki temelji na papirnih dokumentih, za blago, ki se prevaža po zraku
	Člen 109 Formalnosti, ki jih mora izvesti letalska družba
	Člen 110 Preverjanje seznama manifestov, ki se uporabljajo kot tranzitne deklaracije v papirni obliki za blago, ki se prevaža po zraku
	Člen 111a Posvetovanje pred izdajo dovoljenj za uporabo elektronske prevozne listine kot tranzitne deklaracije za letalski prevoz
	Člen 111b Formalnosti za uporabo elektronske prevozne listine kot tranzitne deklaracije za letalski prevoz


	NASLOV IV  DOLG IN IZTERJAVA
	POGLAVJE I Dolg in dolžnik
	Člen 112 Nastanek dolga
	Člen 113 Določitev dolžnika
	Člen 114 Kraj nastanka dolga
	Člen 115 Zahteva za prenos izterjave dolga

	POGLAVJE II Ukrepi proti dolžniku ali poroku
	Člen 116 Ukrepi proti dolžniku
	Člen 117 Ukrepi proti poroku
	Člen 118 Izmenjava informacij in sodelovanje pri izterjavi


	PRILOGA I UPORABA ČLENA 77
	PRILOGA II POSTOPEK NEPREKINJENEGA POSLOVANJA ZA SKUPNI TRANZIT

	DODATEK II  CARINSKI STATUS UNIJSKEGA BLAGA IN DOLOČBE V ZVEZI Z EUROM
	Člen 1
	NASLOV I  DOKAZILO O CARINSKEM STATUSU UNIJSKEGA BLAGA
	POGLAVJE I  Področje uporabe
	Člen 2

	POGLAVJE II  Dokazilo o carinskem statusu unijskega blaga
	Člen 3 Pristojni urad
	Člen 4 Splošne določbe
	Oddelek 1 Dokument T2L
	Člen 5 Opredelitev
	Člen 6 Obrazec, ki ga je treba uporabiti
	Člen 7 Posebne nakladnice
	Člen 8 Izdaja dokumenta T2L

	Oddelek 2 Komercialni dokumenti
	Člen 9 Račun in prevozna listina
	Člen 10 Ladijski manifest

	Oddelek 3 Druga dokazila, ki jih zahtevajo nekateri postopki
	Člen 12 Prevoz na podlagi zvezkov TIR ali ATA
	Člen 13 Blago, ki se prevaža v prtljagi potnikov

	Oddelek 4 Dokazilo o carinskem statusu unijskega blaga, ki ga izda pooblaščeni izdajatelj
	Člen 14 Pooblaščenim izdajatelj
	Člen 15 Vsebina dovoljenja
	Člen 16 Predhodno potrjevanje in formalnosti ob odhodu
	Člen 17 Opustitev podpisa
	Člen 18 Ladijski manifest, ki je predmet izmenjave podatkov
	Člen 18a Manifest za carinsko blago
	Člen 19 Obveznost priprave kopije
	Člen 20 Pregledi pri pooblaščenem izdajatelju


	POGLAVJE III  Medsebojna pomoč
	Člen 21


	NASLOV Ia DOLOČBE O NESPREMINJANJU CARINSKEGA STATUSA UNIJSKEGA BLAGA ZA BLAGO, KI SE PREVAŽA PREK KORIDORJA T2
	Člen 21a Domneva, da ima blago carinski status unijskega blaga

	NASLOV II  DOLOČBE V ZVEZI Z EUROM
	Člen 22


	DODATEK III  TRANZITNE DEKLARACIJE, SPREMNE TRANZITNE LISTINE IN DRUGI DOKUMENTI
	Člen 1
	NASLOV I TRANZITNA DEKLARACIJA IN OBRAZCI, POTREBNI ZA TEHNIKE ELEKTRONSKE OBDELAVE PODATKOV
	Člen 2 Tranzitna deklaracija
	Člen 3 Spremna tranzitna listina
	Člen 4 Seznam postavk

	NASLOV II OBRAZCI ZA: DOKAZILO O CARINSKEM STATUSU UNIJSKEGA BLAGA, TRANZITNO DEKLARACIJO ZA POTNIKE, POSTOPEK NEPREKINJENEGA POSLOVANJA ZA TRANZIT
	Člen 5
	Člen 6

	NASLOV III  OBRAZCI, KI SE UPORABLJAJO POLEG ENOTNE UPRAVNE LISTINE IN SPREMNE TRANZITNE LISTINE
	Člen 7 Nakladnice
	Člen 8 Potrdilo o prehodu
	Člen 9 Potrdila o prejemu
	Člen 10 Posamezno zavarovanje
	Člen 11 Potrdila o splošnem zavarovanju in opustitvi zavarovanja
	Člen 12 Skupne določbe za naslov III

	PRILOGA A1  POJASNJEVALNA OPOMBA O UPORABI TRANZITNE DEKLARACIJE Z IZMENJAVO STANDARDNIH SPOROČIL ELEKTRONSKE IZMENJAVE PODATKOV (TRANZITNA DEKLARACIJA EDI)
	PRILOGA A2  DODATNE OZNAKE ZA RAČUNALNIŠKI TRANZITNI SISTEM
	PRILOGA A3  VZOREC SPREMNE TRANZITNE LISTINE
	PRILOGA A4  POJASNJEVALNE OPOMBE IN PODATKI ZA SPREMNO TRANZITNO LISTINO
	PRILOGA A5  VZOREC SEZNAMA POSTAVK
	PRILOGA A6  POJASNJEVALNE OPOMBE IN PODATKI ZA SEZNAM BLAGA
	PRILOGA B1  OZNAKE, KI SE UPORABLJAJO NA OBRAZCIH ZA IZPOLNJEVANJE TRANZITNIH DEKLARACIJ
	PRILOGA B2  POJASNJEVALNA OPOMBA O IZPOLNJEVANJU OBRAZCEV ZA DOKAZILA O CARINSKEM STATUSU UNIJSKEGA BLAGA
	PRILOGA B3  OZNAKE, KI SE UPORABLJAJO PRI IZPOLNJEVANJU OBRAZCEV ZA DOKAZILA O CARINSKEM STATUSU UNIJSKEGA BLAGA
	PRILOGA B4  NAKLADNICA
	PRILOGA B5  POJASNJEVALNA OPOMBA�K�NAKLADNICI
	PRILOGA B6  OPOMBA O UPORABI OBRAZCEV ZA IZPOLNJEVANJE TRANZITNIH DEKLARACIJ
	PRILOGA B7 VZORCI ŽIGOV, KI SE UPORABLJAJO ZA POSTOPEK NEPREKINJENEGA POSLOVANJA
	PRILOGA B8 TC 10 – POTRDILO O PREHODU
	PRILOGA B9 VZOREC POSEBNEGA ŽIGA, KI GA UPORABLJA POOBLAŠČENI POŠILJATELJ
	PRILOGA B10 TC 11 – POTRDILO O PREJEMU
	PRILOGA B11  ETIKETA (tranzit po železnici)
	PRILOGA C1 IZJAVA POROKA – POSAMEZNO ZAVAROVANJE
	PRILOGA C2 IZJAVA POROKA – POSAMEZNO ZAVAROVANJE V OBLIKI KUPONOV
	PRILOGA C3 KUPON ZA POSAMEZNO ZAVAROVANJE
	PRILOGA C4 IZJAVA POROKA – SPLOŠNO ZAVAROVANJE
	PRILOGA C5 POTRDILO O SPLOŠNEM ZAVAROVANJU
	PRILOGA C6 POTRDILO O OPUSTITVI ZAVAROVANJA
	PRILOGA C7  POJASNJEVALNA OPOMBA�K�POTRDILU O SPLOŠNEM ZAVAROVANJU IN POTRDILU O OPUSTITVI ZAVAROVANJA

	DODATEK IIIa 
	Člen 1
	Člen 2  Tranzitna deklaracija
	Člen 3  Spremna tranzitna listina
	Člen 4  Seznam postavk
	Člen 5
	Člen 6
	Člen 7  Nakladnice
	Člen 8  Potrdilo o prehodu
	Člen 9  Potrdilo o prejemu
	Člen 10  Posamezno zavarovanje
	Člen 11  Potrdila o splošnem zavarovanju in opustitvi zavarovanja
	Člen 12  Skupne določbe za naslov III
	PRILOGA A1a OBLIKE IN OZNAKE SKUPNIH PODATKOVNIH ZAHTEV ZA TRANZITNE DEKLARACIJE
	PRILOGA A3a SPREMNA TRANZITNA LISTINA
	PRILOGA A4a OPOMBE IN NAVEDBE�(PODATKI) ZA SPREMNO TRANZITNO LISTINO
	PRILOGA A5a SEZNAM POSTAVK
	PRILOGA A6a OPOMBE IN NAVEDBE�(PODATKI) ZA SEZNAM POSTAVK
	PRILOGA B2a 
	PRILOGA B3a 
	PRILOGA B5a POJASNJEVALNA OPOMBA�K�NAKLADNICI
	PRILOGA B6a SKUPNE PODATKOVNE ZAHTEVE ZA TRANZITNO DEKLARACIJO

	DODATEK IV  MEDSEBOJNA POMOČ PRI IZTERJAVI TERJATEV
	Cilj
	Člen 1

	Opredelitev pojmov
	Člen 2

	Področje uporabe
	Člen 3

	Posredovanje in uporaba informacij
	Člen 4

	Vročitev
	Člen 5

	Obravnavanje zahtevkov za izterjavo terjatev
	Člen 6
	Člen 7
	Člen 8
	Člen 9
	Člen 10
	Člen 11

	Izpodbijanje zahtevkov
	Člen 12

	Previdnostni ukrepi
	Člen 13

	Izjeme
	Člen 14
	Člen 15

	Zaupnost
	Člen 16

	Jeziki
	Člen 17

	Stroški pomoči
	Člen 18

	Pooblaščeni organi
	Člen 19
	Členi 20 do 22

	Dopolnjevanje
	Člen 23
	Členi 24 do 26

	PRILOGA I�K�DODATKU IV  IZVEDBENE DOLOČBE
	NASLOV I  Področje uporabe
	Člen 1

	NASLOV II  Zahtevek za informacije
	Člen 2
	Člen 3
	Člen 4
	Člen 5
	Člen 6
	Člen 7

	NASLOV III  Zahtevek za vročitev
	Člen 8
	Člen 9
	Člen 10

	NASLOV IV  Zahtevek za izterjavo in/ali sprejetje previdnostnih ukrepov
	Člen 11
	Člen 12
	Člen 13
	Člen 14
	Člen 15
	Člen 16
	Člen 17
	Člen 18
	Člen 19

	NASLOV V  Splošne in končne določbe
	Člen 20
	Člen 21


	PRILOGA II�K�DODATKU IV 
	PRILOGA III�K�DODATKU IV 
	PRILOGA IV�K�DODATKU IV 



